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    Pryč od všeho


    Fregatní kapitán Robert Ainslie tiše seděl v rákosem vyplétané židli a bez sebemenší špetky čehokoliv, co by byť jen náznakem připomínalo nadšení, se rozhlížel po místnosti, sloužící zjevně jako taková lepší čekárna. Byla dočista vybílená a kromě neodmyslitelného portrétu krále, shlížejícího z protější stěny, a dvou židlí v ní nebylo vůbec nic. Kdyby zde byl někdo, kdo by Ainslieho sledoval – jako že tu nikdo takový nebyl –, měl by nejspíš pocit, že Ainslie pozorně naslouchá všem zvukům, jež sem doléhají, připraven okamžitě se vymrštit, jakmile se začne něco dít. Ve skutečnosti ale fregatní kapitán usiloval o jedinou věc – vyhnout se za všech okolností jakémukoliv kontaktu svých zad s opěradlem. Přestože se pod stropem činily, seč mohly, listy ventilátorů, v místnosti bylo dusno a vlhko a košile se mu beztak už teď odporně lepila ke kůži jako mokrý hadr.


    Ainslie pohlédl k oknu se zataženými okenicemi. Škvírami mezi nimi se dovnitř prodíralo ostré světlo a kreslilo po celé místnosti stříbrné proužky. Jako neuvěřitelné se zdálo, že by tam venku mohli být lidé, kteří by v sobě našli energii na něco více než jenom to, že by dýchali.


    Leč bylo tomu tak! Na jakémsi plácku hned vedle budovy zrovna zadusaly okované boty a Ainslie hned nato zaslechl i vzdálený hlas seržanta Královské námořní pěchoty, pořvávajícího na vojáky stejně, jako pokřikuje v cirkusu krotitel na zvířata kroužící v manéži okolo něj.


    „Vpravo zatočit, zastavit s…t…á…t!“


    Náhlé ticho, které vystřídalo ten křik, bylo snad ještě horší.


    Ainslie si umínil, že se ne a nepodívá na hodinky, protože by tím opět jenom vyburcoval vlastní vztek. Cítil, jak ho zmáhá stále více a více ta únava a snaha přemoci ji, což vyžadovalo vynakládat námahu doslova fyzickou. Ještě chvíli vydržet, než se „usadí“, jak to nazval kdosi, s kým se setkal hned po svém příjezdu sem.


    Srovnávat tohleto s Británií, to se fakt nedá, napadlo ho.


    Stále byl týž listopad 1941, ale Londýn, jejž opustil před čtyřmi dny, byl ve srovnání s touhle námořní základnou na ostrově Singapur něčím nepředstavitelně vzdáleným, jakoby z jiného světa. Čtyři dny letu nejrůznějšími letadly, stále se měnící scenerie pod křídly, stále se měnící tváře spolupasažérů – vojáků mířících ke svým jednotkám, aby zde nahradili ty, již padli nebo byli zraněni, na velitelství roztroušená po celém světě nebo prostě kamkoliv, kde to země vzdorující ve válce po svých občanech vyžadovala.


    Když pak konečně, před pěti hodinami to mohlo být, vylezl Ainslie celý strnulý a zdřevěnělý z letadla na singapurském letišti, okamžitě ten rozdíl pocítil. Fregatnímu kapitánovi už minulo třicet let a byl profesionálním důstojníkem námořnictva až do morku kostí. Singapur již během své kariéry navštívil několikrát, takže mohl posoudit… že se vlastně vůbec nic nezměnilo! Ano, na letišti bylo k vidění více uniforem než dříve, více vojáků se tísnilo v beztak přecpaných ulicích, kterými se co chvíli prohnal nějaký štábní automobil, přesto to byl pořád stejný Singapur.


    Ainslie si znovu vzpomněl na Británii, speciálně na Londýn. Noční nálety, příděly potravin, zatmění a ponuré vědomí toho, že pouze úzký kanál La Manche tvoří hradbu mezi svobodným světem a snad neporazitelnou německou armádou. Zatím válečné mašinérii sil Osy podlehly ozbrojené síly všech spojenců, které Británie měla, a ulice města zaplňovali muži v uniformách jednotek z celé Británie a z celého jejího Společenství. Ale také Holanďané a Dánové, Norové a Svobodní Francouzi, Belgičané a Poláci, Češi a všichni ti ostatní. Aniž by to chtěli, stali se tito staří spojenci pro Brity jenom další připomínkou německých úspěchů.


    Jedině snad na nebi nad Británií a také podél severoafrického pobřeží, kde se nově formovala Osmá armáda, se jakžtakž dařilo německému postupu čelit a dosahovat aspoň dílčích vítězství. Bitva o Atlantik se ovšem proměnila v zuřivé přetahování se o každý jednotlivý zatracený konvoj, přičemž už dávno pradávno nešlo o to, kdo v tom boji zvítězí, či prohraje. Tady už byly rukavice dole. Prohrát se prostě nesmělo, vítězství se stalo otázkou přežití. Každý den padaly nepřátelským bombám a torpédům za oběť další a další lodě, každým dnem jich nepřítel ničil více, a každý den proto námořnictvo potřebovalo nové a nové muže. Důstojnické hodnosti tak dostávali prostí námořníci na základě zkušeností a řady vycvičeného mužstva rozšiřovaly zástupy rekrutů a dobrovolníků, vynakládajících všechny své schopnosti, aby dostály novým úkolům.


    Robert Ainslie bezmála polovinu aktivního vojenského života strávil u ponorek, poslední velitelský post – funkci kapitána ponorky Tigress – opustil před pouhými třemi měsíci, když předtím prakticky nepřetržitě operoval ve Středozemním moři, obklíčeném nepřítelem.


    Další tři měsíce strávil v „podzemí“, a to přeneseně i doslova, když v admiralitním bunkru, chráněném proti bombardování, studoval způsoby práce zpravodajců, případně pobýval na ponorkové základně v Gosportu, kde procházel potápěčským výcvikem. A teď, po tom všem a po otravném a namáhavém letu z Anglie, ho prostě šoupnou do vybílené čekárny a nechají tam sedět jako nového školáčka ve třídě, aby si počkal, až na něj bude mít pan učitel čas.


    Měl ten divný a nepříjemný pocit už jen z toho, jakého se mu dostalo přivítání na základně, kde ve štábu přece museli vědět aspoň něco o tom, proč vlastně přiletěl, nevěděli-li úplně všechno, přestože to bylo označeno jako přísně tajné… Může ale něco zůstat přísně tajné, když o tom vědí více než dva lidé?


    Ainslie se krátce zahloubal nad tím, proč věci v Singapuru vypadají tak, jak vypadají. Ostrov, stejně jako celý Malajský poloostrov, rozkládající se na sever od něj, byl válkou naprosto netknutý a pokojně si hnil ve své zatuchlé atmosféře koloniálního světa.


    Ainslie sám ale už byl jinde, už se naučil myslet jinak. Možná právě proto ho tady tak nesnášejí, napadlo ho. Nejspíš jim připomíná existenci „tamté války“, kterou si nechtějí připustit. Lehce si přejel prsty po kabátci, i ten malý pohyb způsobil to, že se začal více potit – pot se mu vyřinul z podpaží a začal stékat po těle. Pořád ještě byl navlečený do modré uniformy, kterou mu vnutili v Londýně. Musím doufat, že tropická výbava dorazí bezpečně za mnou, pomyslel si unaveně. Prsty narazily na pásek umístěný vlevo na hrudi. Kříž za zásluhy ve službě a stužka k tomu. Už si na ně zvykl a „doma“ nebylo nic neobvyklého na tom, že lidé podobná ocenění nosili. Tady se ale odlišoval, nebo mu to tak aspoň připadalo. Takový divný chlápek odněkud…


    Dveře se otevřely a dovnitř vklouzl malý šlachovitý mužík ve zmačkaném šedivém obleku a zhroutil se na druhou židli.


    Ainslie se na něj podíval a vybavil si jejich první setkání a to, jak si ten chlapík postupně získával stále víc a víc jeho sympatie. Na první pohled působil mužík dojmem špatně placeného učitele základní školy nebo úředníčka z City. Ve skutečnosti to byl fregatní kapitán Gregory Critchley z námořní zpravodajské služby. A rozhodně to byl chlap na svém místě.


    Critchley vytáhl cigaretu a neuspěchaně si ji zapálil. Rozhlédl se, není-li někde poblíž nějaký popelník, a když žádný nenašel, pokrčil rameny a klidně odhodil vyškrtnutou zápalku na nablýskanou podlahu.


    „Jsou to tady věru ale nepohostinní lotři!“ usmál se špion na Ainslieho a kůže na obličeji se mu zkrabatila, jako by patřila někomu jinému, mnohem většímu. „Už to ale nebude dlouho trvat. Už jsem je upozornil.“ Zachichotal se. „Myslím, že to oni by měli čekat na nás.“


    Ainslie se toporně vztyčil a odkulhal k oknu. Mariňáci už zase pobíhali po plácku sem a tam a on si vzpomněl, že vlastně ve městě má být za pár týdnů nějaká velká sláva spojená s přehlídkou.


    Že by oslava Vánoc?


    Ainslie najednou pocítil zlost. Vzpomněl si na přecpané londýnské protiletadlové kryty, na hospodu s vymlácenými okny, na patrový autobus ležící na boku mezi troskami. Vybavil si všechny ty vyčerpané, hrdinné, dojemné lidi, kteří v tom přežívali. Jak dlouho by ti dokázali snášet takovou šaškárnu?


    Critchley ho sledoval zpoza clony cigaretového kouře a zřejmě mu zrovna četl myšlenky. Postupně začal Ainsliemu přicházet na chuť a už si ho stihl docela dost oblíbit. Ainslie dokonce i vypadal na tu roli, kterou zde měl sehrát. Vysoký, s ostře řezanými mladistvými rysy, světlými vlasy a jasně modrýma očima, šířil kolem sebe atmosféru sebejistoty a sebedůvěry, o níž ovšem Critchley mezitím již stačil zjistit, jak je klamná. Přes všechny ty metály a historky o Ainslieho ztřeštěné odvaze a schopnostech to ve skutečnosti byl muž velmi kritický vůči sobě samotnému a naopak velmi vstřícný k mužům, kteří ho – ať již dobrovolně, nebo protože to dostali nařízeno – následovali.


    Ainslie se zeptal: „Oni tu zatracenou válku nechtějí vyhrát? Co se tu se všemi děje?“


    „Když jdeš sám lesem, hlasitě si pískáš, kamaráde. Prostě mají pocit, že dělají dost, když drží tuhle ‚neporazitelnou pevnost‘, jak tomu tady říkají.“


    Ainslie se znovu obrátil k oknu. „Tolik potopených lodí, tolik mrtvých chlapů…,“ zamumlal. „Člověk by řekl, že by se z toho mohli trochu poučit, nemyslíte?“


    Critchley se rovněž vztyčil a zaposlouchal se do zvuku kroků nesoucího se z chodby. „Držte ten svůj skotský temperament trochu na uzdě, Bobe. Už je slyším za dveřmi. Já jim to vysvětlím, pěkně po lopatě, a vy na ně zapůsobíte tím úžasným klidem, co z vás dýchá!“ Přátelsky ho dloubl do žeber. „Je to přece naše milovaná marína, nezapomínejte! Proto ji máme oba tak rádi.“


    Ainslie zvedl svou novou čepici se štítkem zdobeným emblémem dubových listů. „Už jsem s tím začal –“


    


    Netečně se tvářící poručík pověřený funkcí pobočníka je uvedl do velké kanceláře, kde stanuli tváří v tvář náčelníkovi místního štábu. Přivítal je vestoje vedle svého stolu a Ainslie měl pocit, že si celou scénu uvítání předem připravil, nastudoval jako svůj part jakéhosi absurdního divadelního představení. Důstojník měl hodnost námořního kapitána a jeho sněhobílá uniforma stejně jako stůl a celá místnost byly dokonalé, čisté, nažehlené a skvělé.


    „Tohle je námořní kapitán Armytage,“ představil ho Critchley a chladně a s jakýmsi despektem na štábního důstojníka pohlédl. „Je tu teď momentálně nejvyšší. Komodor je u úžiny Keppel Harbour a admirál na nějaké inspekci na pevnině.“1


    
      1 Struktura britských námořních hodností je relativně složitá, hlavně však zcela odlišná od u nás používaných vojenských hodností. Hodnosti fregatní kapitán (commander) odpovídá přibližně podplukovník. V textu je Ainslie občas nazýván i „komandér“. O stupínek výš je námořní kapitán (captain), ekvivalent plukovníka. Následuje komodor (commodore), což je hodnost ležící kdesi mezi plukovníkem a generálem. A pak jsou již hodnosti admirálské – kontradmirál, viceadmirál, admirál. Poznámka překladatele.

    


    Ainsliemu se v jeho tónu nepodařilo zachytit sebemenší náznak sarkasmu, přestože měl nejasný pocit, že se v něm kdesi skrývá.


    Náčelník štábu jim oběma potřásl rukama a nabídl židle.


    „Omlouvám se, že jsme vás nechali tak dlouho čekat,“ zachrchlal. „Víte, jak to chodí. Pořád je co dělat… ehm…“


    „Válka, pane?“ napověděl úslužně Critchley s přívětivým úsměvem.


    „Jistě, ovšem, ano. Dá se to tak říct. Právě se připravuje regata, jistě chápete… Vše pro povzbuzení morálky, že ano?“


    Armytage uchopil do ruky obálku z manilské bavlny, chvíli ji zaujatě studoval a pak zase odložil zpět do pořadače k vyřízení. „Je to s vámi celé takové trochu tajemné,“ postěžoval si. „Celá ta vaše… mise. Admirál soudí, že Whitehall dělá trochu moc dusno, když by se měl věnovat důležitějším věcem.“


    „To že říká?“ podivil se Ainslie.


    Critchley rychle vstoupil do hovoru. „Myslím, že fregatní kapitán Ainslie vám to vysvětlí lépe než já, pane. Je koneckonců na tyhle věci profesionál.“


    Kapitánovo obočí se aristokraticky svraštilo ve výrazu nevole. „Vím, proč tu jste. Nejsem přece žádný hlupák.“ Se zjevným úsilím se mu podařilo se ovládnout. Znovu pohlédl na Ainslieho. „Řekněte mně ale o tom přece jenom něco více,“ milostivě ho vybídl.


    Ainslie očima znovu přejel celou kancelář, tak úhlednou, tak věčnou, jakoby symbol toho, že věci jsou, jak mají být, a takové i zůstanou.


    „Na začátku války jsme měli, my a Francouzi, ta dvě nejlepší a nejsilnější loďstva na světě,“ začal s povzdechem. „Když Francie padla, bylo jasné, že všechny francouzské lodě, které se nepřipojily k nám, k de Gaulleovým Svobodným Francouzům, nebo nebyly internovány někde v neutrálních přístavech, musejí být ze služby vyřazeny, aby se jednou pro nás nestaly problémem.“


    Když Ainslie vyslovoval tyto věty, znovu se mu vybavily všechny pocity, které v souvislosti s tou tragédií prožíval. Někdo nahoře, kdo o tom rozhodl, si to nejspíš těžce protrpěl, napadlo ho znovu. Válečné lodě Královského námořnictva musely zahájit palbu na svého starého spojence, musely potopit jeho plavidla v Oranu a Dakaru a vůbec ve všech přístavech mimo vlastní okupovanou Francii. Spoustu úžasných lodí bylo nutno poslat ke dnu, mnoho skvělých mužů za to zaplatilo životem. Na muže, kteří za sebou měli společný boj po boku Britů proti stejnému nepříteli, čekal stejný osud jako na Němce a Italy. Ještě bude muset uplynout dlouhá předlouhá doba, než to bude odpuštěno, natožpak než na to bude zapomenuto.


    Kdyby ale tato plavidla padla do rukou nepříteli a on je použil, vyvíjela by se válka jinak. Jakmile by se Němcům podařilo přetnout námořní trasy, tyto tepny vyživující srdce impéria, zhroutila by se Británie pod tíhou nedostatku pohonných hmot a válečného materiálu a její hlavní město by brzy čekal stejný osud jako Paříž či Varšavu.


    „Strávil jsem posledních několik let u ponorek,“ slyšel Ainslie říkat sám sebe.


    „Vaše služební záznamy znám, komandére,“ zavrčel kapitán Armytage. Když k němu však Ainslie opět pozvedl zrak, zmlkl.


    „Francouzské námořnictvo si nechalo postavit jednu ponorku,“ pokračoval Ainslie, „velmi moderní a progresivní, předstihující vše, co bylo v té době kdekoliv jinde na světě. Jmenuje se Surcouf a dá se srovnat s našimi starými ponorkami třídy M, je ale mnohem sofistikovanější a úspěšnější. Jednou, když byla na návštěvě Británie, dostal jsem se na její palubu. Je to obr se dvěma velkými děly a vlastním pozorovacím letadlem. Francouzi ji postavili někdy okolo roku devatenáct set třicet jedna a po následující tři roky to byla největší ponorka na světě.“


    Pohlédl dlouze do tváře náčelníka štábu, takže ten se začal nervózně ošívat. Z Critchleyho bylo naopak přímo cítit, jak je napjatý a pozorný.


    „A potom se objevila nová loď této třídy, lepší, větší, s výtlakem více než čtyři tisíce tun pod hladinou.“ Odmlčel se a nechal své myšlenky bloudit zpět časem, obrazy, které mu pomohly vyvolat, byly náhle jasné a ostré, jako v hledí zaměřovače. „Soufrière.“


    Kapitán se vztyčil. „Ano. Samozřejmě. To pochopitelně vím.“


    Jak jinak. Ainslie klidně pokračoval. „Ponorka má dvě osmipalcová děla, mimořádně výkonná a rychlopalná, deset torpédometů, vlastní plovákový pozorovací letoun a je schopna operovat v dosahu dvanácti tisíc mil. Pokud by se tahle příšera vydala do boje proti nám, pokud by se utrhla z řetězu, mohla by rozsekat na kusy naše oceánské zásobovací trasy od Karibiku až po mys Dobré naděje. A pak by bylo třeba celého loďstva – loďstva, které nemáme – na to, abychom ji dopadli a zastavili.“


    V místnosti jako by se čas zastavil a kromě tichounkého vrčení ventilátorů a vzdáleného poštěkávání rozkazů na plácku před budovou nebylo nic slyšet.


    „Když Francie padla,“ převzal slovo Critchley, „byla Soufrière na Madagaskaru, pane. A potom, zrovna když se to začalo naplno mlít mezi Svobodnými Francouzi a tím Pétainovým vichistickým spolkem, vypravila se ponorka někam úplně jinam. Zamířila do Indočíny na francouzskou základnu v Saigonu. Víme, že tam loď dorazila snad přesně v týž den, kdy do města vpochodovali Japonci a dokončili obsazování téhle francouzské kolonie. Říká se, že byla při tom ponorka poškozená, jestli ale Japonci, nebo sabotáží, to nevíme. Zatím. Máme ale jasné rozkazy. Musíme ji obsadit. Obsadit dříve, než padne do rukou nepříteli, nebo než se její posádka rozhodne pro nějakou samostatnou akci proti nám v rámci jakési formy odvety. Patriotismus totiž není jenom britský výmysl. Francouzské námořnictvo vyznává stejný kodex cti jako to naše.“


    Kapitán Armytage se podíval na hodiny. „Pořád si myslím, že je to zbytečné. Pokud by se proti nám o něco pokusila, můžeme ji přece bombardovat.“ Pak svůj vlastní návrh chvíli zvažoval, aby ho vzápětí sám zpochybnil. „Pokud ji tedy najdeme včas, tam by mohl být problém.“


    Critchley vytáhl novou cigaretu a se zájmem si ji prohlédl. „Soufrière potřebujeme zajmout a ukořistit, pane. Jsme přesvědčení, že Japonci budou pokračovat ve své expanzi v prostoru okolo čínského pobřeží a v Pacifiku až do té doby, než vtáhnou do války po našem boku Američany. A že až potom je dokážeme společně zastavit.“ Zamyšleně pohlédl na nástěnnou mapu za stolem. „Mohli by se dokonce dostat až sem.“


    „To jsou kraviny!“ vybuchl kapitán a nevěřícně nad tou pošetilostí zakroutil hlavou. „Možná víte všechno na světě o ztracených ponorkách i o tom, jak se provádějí ty vaše operace ve stylu ‚dýka a plášť‘, nebo jak tomu teď říkáte, ale o naší obraně zde a o Malajsku víte úplné houby.“


    Critchley na něj chladně pohlédl. „Doufejme, pane, že Japonci stejně tak nevědí, jak se věci mají.“


    Kapitánovy prsty nervózně zabubnovaly na desce stolu. „Pořád jste mě o ničem nepřesvědčili.“


    Critchley se prudce postavil. „Naštěstí to ale na vás nezáleží, že, pane…?“


    „Co tím chcete kčertu říct? Jenom proto –“


    Ainslie postoupil o krok dopředu, aniž by si vybavoval, že se rovněž postavil. „Fregatní kapitán Critchley chce říci, že rozhodnuto už bylo, pane. Admiralitou, kabinetem a za plné podpory premiéra. Určitě nechceme znovu naštvat Francouze, ale taky nechceme, aby nám na tresku s hranolky do Claridges dorazili Skopčáci!“


    Náčelník štábu zbrunátněl. „Jsem si plně vědom toho, že za válečných podmínek došlo k povyšování některých důstojníků příliš rychle, rychleji, než by to bylo možné za normálních okolností! A také si uvědomuji, jak snadno jiní nabyli dojmu, že jsou důležitější, než skutečně jsou!“


    Ainslie pokrčil rameny. „Mám své rozkazy, pane. Pokud Soufrière z jakéhokoliv důvodu padne nepříteli do rukou, mně se nemůže stát nic horšího, než že vypluju na moře s nějakou jinou naší bojovou ponorkou.“ Významně se podíval kolem dokola po celé úhledné kanceláři. „A musím vám říci, že já budu šťastný.“


    Náčelník štábu odvrátil oči. „Udělám, co budu moci.“


    Critchley zamáčkl cigaretu a z pomačkaného obleku si smetl kousek popelu.


    „Výborně, pane. Začneme hned zítra.“ Kapitánova vzteku si vůbec nevšímal. „A možná nás svou přítomností poctí i admirál.“


    Vyšli z kanceláře a Critchley se pobaveně ušklíbl: „Na začátečníka to vůbec nebylo špatné, Bobe. A teď vám nařizuji koupel a panáka.“ Rozhlédl se kolem po štábním automobilu, jenž na ně měl čekat. „Odvezou nás na motorovou jachtu, co si ji velitelství zrekvírovalo. Luxus, že budete valit oči. Všechno proto, abychom si zbytečně nelámali hlavu tím, že se někde snad, proboha, válčí!“


    Když ještě o něco později stanuli na molu s tvářemi spalovanými odpoledním slunečním žárem, Critchley navázal: „Kapitán Armytage má nejspíš pravdu, to si přiznejme. Soufrière je pravděpodobně tak poškozená, že doopravdy k ničemu nebude. Vypadá to, že se někdo z její posádky postaral o to, aby ani tahle loď neposloužila Skopčákům, takže udělal práci za nás.“


    Ainslie mlčky přikývl a sledoval, jak kolem řady zakotvených válečných lodí na zpěněných vlnách poskakuje člun, jenž je měl dovézt na jachtu. Za loděmi, choulícími se pod nataženými plachtami, chránícími posádky před slunečním žárem, a pod zplihlými vlajkami, bylo v dálce vidět pobřeží Malajského poloostrova, zelené a v chvějícím se vzduchu nad hladinou Johorského průlivu nejasně rozpoznatelné. Vzpomněl si na to, co jeho společník řekl Armytageovi, nejspíš jenom z pocitu frustrace. Pokud by ale Japonci opravdu vyhlásili válku, bude Británie schopna čelit dalšímu velkému tlaku vedle bojů, jež už vede? Pokud by totiž měl Critchley pravdu a Armytage žil v bludu sebeuspokojení… pak, pak by nebylo těžké si představit, jak japonská armáda překonává tenhle uzounký pásek vody. Ano, opevnění Singapuru bylo proslavené a respektované.


    To ale Maginotova linie také…


    Ainslie si povzdechl. „Pokud tomu tak ale není, pokud je ponorka v pořádku, máme problém.“


    Critchley se pootočil, aby si mohl znovu prostudovat jeho profil – pevný pohled upřený do dálky, vějířky vrásek v koutcích očí, důkaz hodin a hodin bdění při pronásledování nepřítele.


    Takových, jako je Ainslie, kdybychom měli celou armádu, a hned by měl člověk důvod k radosti, pomyslel si. Jen kdyby je bylo kde brát…


    Ve své době, uvažoval Ainslie, musela být ta zrekvírovaná jachta jednou z nejkrásnějších lodí světa. I když se na ni nejrůznějšími „úpravami“ a „vylepšeními“ podepsala dlouhá řádka předchozích majitelů, stále loď nedokázala zapřít půvab a eleganci – od vysoké přídě, připomínající klipper, po galionovou figurou ozdobený masivní žlutý komín. Když ještě jako mladý podporučík sloužil Ainslie na torpédoborci ve Středomoří, viděl takových jachet spoustu, možná dokonce i přímo tuhle. Malta, Neapol, Pireus. Vlahé noci, hudba, dívky s nahými opálenými rameny a pohledy plnými porozumění pro mladé důstojníky. To byl svět, to byl život!


    Život, který už nejspíš navždy skončil…


    Původně se jachta jmenovala Lady Jane, což ještě stále prozrazoval stavitelův znak a mosazný štítek v rozsáhlém salonu. Teď nesla nové jméno Tender to Terror II, tedy „Ta, jež čelí hrůze“. Oficiálně se tak jmenovala celá singapurská námořní základna.


    Den po Ainslieho příjezdu byl stejný pařák, na palubě staré jachty, kotvící ve stínu válečných lodí a budov přístavu, se však zdálo být chladněji. Celkový pocit něčeho nereálného posilovala ještě dvojice úslužných a každé přání okamžitě plnících čínských stewardů.


    Zatímco se Critchley potuloval kdesi po pobřeží, kde plnil nějaký ze svých mnoha tajných úkolů, Ainslie se po hlavě vrhl do hromady dopisů, instrukcí a rozkazů, jež se hlasitě dožadovaly jeho pozornosti.


    Když procházel tu spoustu přepečlivě sesbíraných informací, týkajících se jeho příštího protivníka a kořisti – obří ponorky –, skoro mu z hlavy vypadly vzpomínky na neochotného náčelníka štábu singapurské posádky. A možná proto, že se celá akce náhle přestala jevit tak nesmyslně – aspoň si to Ainslie myslel –, po dlouhé době zase jednou klidně spal a dovolil si i dlouhou, lenošivou snídani.


    Utajení, to byla alfa a omega všeho. Utajit jednoho člověka, aby nikdo netušil, co je jeho úkolem, to je věc poměrně snadná. Utajit ale celou posádku pro obra typu Soufrière, to byl úkol úplně jiný. Critchleyho a jeho kolegy z toho musela pořádně bolet hlava, smál se v duchu Ainslie.


    Většinu z těch mužů, kteří mu měli dělat parťáky a podřízené, Ainslie znal, některé z nich dokonce velmi dobře. Jako například Johna Quintona. Ten mu dělal prvního důstojníka na Tigress a pak se měl logicky stát velitelem vlastní ponorky. Pro tohoto přímočarého, přátelského a vždy veselého Australana bylo soužití s chladnými Brity leckdy věcí velmi náročnou, což pochopitelně platilo i naopak, takže se nikdo nemohl divit jeho prohlášení: „Kdyby naše marína měla ponorky, nezůstal bych tu ani minutu.“ Už párkrát si spolu zažili chvilky, kdy jim – naštěstí jen obrazně – pořádně teklo do bot. Ainslie musel tedy jenom doufat, že se Australan nezměnil a že se ho nedotklo, že má dělat zase „jenom“ prvního důstojníka.


    Dobře znal i nejvýše postaveného technického důstojníka, poručíka Andrewa Hallidaye. Na začátku války spolu sloužili na jiné ponorce.


    Neznámí mu ale nebyli ani další. Bill Gosling, kormidelník, Dugald Menzies, signální důstojník, a torpédista Sawle. Ten navíc na Tigress sloužil jako číšník v důstojnické jídelně. Na tuhle akci se přihlásil jako dobrovolník, aniž by se ptal, oč vlastně půjde.


    I se zbývajícími muži se Ainslie setkával už dříve na „palubě“ HMS Dolphin, což navzdory zkratce označující „loď Jeho Veličenstva“ nebylo plavidlo, ale pozemní základna ponorkového loďstva v Hampshiru. Byla to pestře namíchaná parta tvrdých chlapíků, a to včetně čtyř Svobodných Francouzů, z nichž dva měli za sebou dokonce službu na předchůdci Soufrière, tedy na ponorce Surcouf. Ti se mohli projevit jako neocenitelní.


    Ještě v Admiralitě, tedy předtím, než ho poslali do Singapuru, Ainslie absolvoval závěrečný pohovor s šéfem námořních operací.


    Mávnutím rukou smetl ze stolu všechny Ainslieho pochybnosti a vesele prohlásil: „Pohoda. I kdyby z toho všeho nakonec nemělo nic být, získáme tím zatraceně velkou spoustu užitečných zkušeností.“


    Ale na co? nevěděl Ainslie.


    Když zvenčí zaslechl pokašlávající motor připlouvajícího člunu, vztyčil se a došel k naleštěným mosazným dveřím. Dorazil k nim právě včas, aby mohl sledovat Critchleyho, podivuhodně nenámořnicky vymóděného do bílé košile a šortek, jak v závěsu se dvěma dalšími důstojníky šplhá po žebříku na ubytovací palubu. Druhého muže Ainslie neznal, ale hned za ním se nahoru vyhoupl John Quinton, již se dvěma zlatými proužky na náramenících.


    Ainslie se odvrátil a přelétl pohledem po salonu, zvažoval přitom vlastní pocity. Pokud sem poslali už i Quintona, může to znamenat jedinou věc. Operace dostala zelenou.


    Critchley vtrhl do dveří jako velká voda, otřel si tvář, odhodil čepici na židli a zafuněl: „Potřebuju panáka!“


    Ainslie se zasmál. „Tak brzy?“ Pak se obrátil k vyčouhlému australskému poručíkovi, pomalu k němu přicházejícímu po opotřebovaném koberci, a mocně mu zapumpoval rukou. „Buď zdráv, Johne. Jsem rád, že tě zase vidím.“


    Quinton byl stejně tmavý, jako byl Ainslie světlý. Měl hluboko posazené hnědé oči a pleť tak tmavou, že vypadal jako nějaký korzár z Karibiku, když ten ještě patřil Španělům. Přestože mu bylo teprve sedmadvacet, vypadal starší než jeho velitel.


    Oči mu sklouzly na Ainslieho nové nárameníky a následovalo mírně ironické: „Gratuluju, pane. Zasloužil sis to.“ Pak se Australan otočil na Critchleyho. „Pro mě pivo, jestli budete tak hodnej.“


    Ainslie na něj zamyšleně pohlédl. Quinton vypadal pořád stejně, tedy pokud pominul toho „pána“.


    Critchley poté představil dalšího důstojníka jako fregatního kapitána Melrose, jednoho z výše postavených důstojníků z operačního oddělení.


    Když jim konečně jeden z čínských stewardů donesl sklenice s požadovanými nápoji a – bohu za to budiž dík – s ledem, Critchley klidně oznámil: „Našli jsme ji, Bobe.“ Kývl hlavou směrem ke stewardovi, který z místnosti zmizel stejně tiše, jako se v ní objevil, a roztáhl na stole mapu. „Tadyhle. Asi tři sta mil severovýchodně od tohohle stolu.“ Prst se mu zastavil na rozeklané linii ostrůvků nejrůznějších tvarů a velikostí táhnoucích se odhadem okolo dvou set mil od pobřeží Bornea. „Tady, jmenuje se to Datuk Besar, je to součást celého souostroví, ale tenhle spadá pod francouzskou administraci,“ pokračoval Critchley. „Tedy do určité míry. Je tam sice nějaký místní vládce, nebo co, ale ten dělá stejně jenom to, co mu Francouzi řeknou. Jako v tomhle případě.“


    Ainslie se nenechal hraným Critchleyho klidem podvést. Ve skutečnosti byl špion vzrušením bez sebe. Čím dál tím pravděpodobněji se jevilo, že celá operace Soufrière pochází z jeho hlavy, takže se mu právě plnil sen.


    „Skoro bych řek,“ ozval se Quinton, „jak se tak koukám na tu mapu, že to tam maj Japíci skoro stejně daleko jako my vocaď…“ Promnul si temnou bradu. „Zajímavý.“


    Operační důstojník na něj zvědavě pohlédl a pak pokračoval. „Naši agenti o to doslova zakopli. Dokonce si tam ničeho nevšimli ani kluci od Královského letectva, když to tam okukovali. Přímo v Datuk Besaru je něco jako laguna, ne moc velká, ale zato dostatečně hluboká. Přesně takové místo, kam se dá podobná bestie ukrýt.“


    Ainslie loupl pohledem po Quintonovi. Takže Bestie… Ponorka už pro ně získávala osobnost, individualitu.


    „Pořád mě nějak nenapadá, jak je chceme překvapit,“ zavrtěl hlavou Quinton. „Bez šance.“ Znovu zakroutil hlavou. „Na průzkum tam tak leda s kvérem v ruce!“


    Melrose se usmál. „Agenty máme přímo na jih odtamtud, na Jávě, konkrétně v Surabaye. Podařilo se jim zjistit, že si někdo najal pro plavbu na Datuk Besar starý parník. A když do toho začali strkat nos trochu více, najednou na ně vypadlo, že náklad mají tvořit sudy plné nafty. To bylo hodně… nedbalé, někdo to pořádně zvoral. Na takovém místě, kde dávají lišky dobrou noc, nikomu taková spousta nafty k ničemu není. Současně to ale dokazuje, jak moc je to urgentní. Kdyby nemuseli spěchat, poslali by loď z větší dálky, aby nebyli tak podezřelí.“ Široce se usmál, zjevně hrdý sám na sebe a na své ve stínech se skrývající podřízené. „Ten starý parník si to zrovna hasí Jávským mořem.“


    Ainslie pohlédl na Critchleyho. „Tak to chcete udělat?“


    Špion přikývl. „Pokud budeme mít jenom ždibec štěstí, dostaneme ji, nikdo ani nekvíkne.“ Zamračil se. „A pak už to bude jenom na vás, Bobe.“


    Quinton rozpažil ruce. „Jak se to píše v mámině kuchařce: nejdříve musíš tu rybu chytit…“


    „Loď vyplula ze Surabaye před dvěma dny,“ nenechal se vyrušit Melrose. „Právě mně to potvrdili vysílačkou. Při rychlosti, kterou pluje, může dorazit na místo za pět dnů.“ Pozvedl sklenici se spokojeným výrazem muže, jenž ví, že se své práce již zhostil, a to dobře. „Na zdraví.“


    Ainslie to doslova viděl. Stařičký, potlučený parník, jehož kapitán shání náklad, kde se jen dá. Sice by udělal všechno, jen aby se vyhnul válce, nabídce, jakou dostal, ale nemohl odolat, takže teď se vleče k malé laguně, kde se skrývá francouzská ponorka. A spěchá to, jak upozornil Melrose. To může znamenat jen jedno. Francouzský velitel se zřejmě něco doslechl, případně k tomu došel logickou úvahou, a začíná se obávat, že Japonci se co nevidět vydají na válečnou stezku a v rámci ní pohltí i ten poslední zbyteček bývalé obrovské koloniální říše, a to včetně Soufrière na jejím kotvišti.


    Již měl příležitost se se Soufrière „seznámit“. Díky průzkumu a informacím, které získal, už dokonce znal i jméno francouzského kapitána. Fregatní kapitán Michel Poulain. Podle toho, co se o něm podařilo zjistit, to byl dobrý důstojník, a určitě ne zrádce. Především ale dobrý a svědomitý námořník, který nebude ochotný vlastní loď zničit či ji bez odporu předat cizí mocnosti. Pokud by to býval chtěl udělat, měl k tomu již dost příležitostí.


    „Jdu na břeh, Bobe,“ ozval se Critchley. „Věci se daly do pohybu. Všichni ostatní dorazí zítra, to bude nejlepší. Admirála jsme už informovali a postavil se za to ‚plnou vahou své osobnosti‘.“


    Ainslie se lehce pousmál. Stačilo se nenápadně zmínit, že na úspěchu celé operace má osobní zájem Winston Churchill, aby se názor místního admirála otočil o dobrých sto osmdesát stupňů.


    


    „Jsem fakt rád, že už se to rozjelo,“ vzdychl si Quinton, když Critchley a Melrose odjeli. „Už jsem z toho fakt byl na nervy.“ Zašklebil se. „Takže stará parta, jo?“


    Ainslie naplnil dvě sklenice whisky. Ještě bylo třeba spláchnout jednu věc. „Musím ti poděkovat.“ Podíval se na Australana. „Prostě ti to nařídili, ale nechci, aby sis myslel, že jsem to byl já, kdo zablokoval tvůj postup na velitelský post jenom z vlastních sobeckých důvodů.“


    Quinton natáhl nohy a rozhlédl se po prostoru v podpalubí. „Kecáš. Doopravdy jsi prostě měl jenom bobky do toho jít beze mě.“ Zasmál se. „Není to tak?“


    Ainslie se uvolnil. „Jasně, že to tak je.“


    Quinton zvážněl. „Zajímalo by mě, jak se vede naší starý Tigress. Naposledy ji tak pocuchaly ty talošský hloubkový nálože, že holka potřebovala takovej měsíc, než ji dali zase do formy.“


    Umlkli. Na Tigress Ainslie dost často myslel. Nová posádka a nový kapitán na své první plavbě. To bylo na ni moc. Tenkrát měla Tigress už namále. Zatímco se její posádka snažila zamezit nepříteli dodávat zásoby do severní Afriky, soustředily se na ni útoky z moře i ze vzduchu.


    Na suchu se dalo docela dobře si dělat legraci z italského odhodlání vyhnout se boji, kdy a kde to jen jde, když ale kolem ponořeného trupu ponorky vybuchují jejich hloubkové nálože, to pak člověka smích hned přejde.


    „Myslím, že si ještě zajedu na břeh,“ zašklebil se ďábelsky Quinton. „Trochu si užít nějaký ty srandy, co ty na to?“ Zachechtal se. „Dokážeš si představit ty nafoukaný držky v Long Baru v hotelu Raffles, kdybych jim tam přezpíval pár slok písničky o veselým životě Eskimo Nell?“


    Ainslie se zasmál. „Nemáš šanci, Johne. Zůstaneš pěkně tady. Znáš to – ‚tajdův‘ a ‚jen pro tvý oči‘.“


    „Jojo, líná huba, míň mrtvejch.“ Quinton si povzdechl. „Jestli jsem si to nemyslel.“


    Pozvedl další skleničku a souhlasně přikývl. „Držte si klobouky, jedem z kopečka. Za chvíli přijde povodeň!“


    Ainslie na něj znovu pohlédl. Tohle bylo jedno z oblíbených Quintonových úsloví. Nic se nezměnilo.


    


    Na konci týdne se operační důstojník opět objevil, jak slíbil, a oznámil, že je vše připraveno.


    Tu noc, kdy Ainslie se svou partou opouštěli Singapur, jim hrálo všechno do karet. Nesvítil měsíc, bylo ale slušné počasí a tma byla černá jako bota. Jak prohlásil velitel torpédoborce, který měl komando dopravit na místo setkání: „Jestli ji ztratíme, dám hlavu na špalek!“


    Je to zvláštní pocit, uvažoval Ainslie. Sledoval, jak jeho muži mizí v útrobách torpédoborce jako nějací uprchlíci – rychle, co nejrychleji a co nejnenápadněji.


    Rozloučit se s nimi přišel jenom Critchley. Během těch pár minut, co se viděli, řekl jenom: „Neriskujte víc, než bude třeba, Bobe. Už jste toho udělal dost za deset chlapů. Moc rád bych tam byl s vámi, ale nejde to. Takže budu sedět tady a čekat na zprávy od vás.“


    Ze tmy se ozval hlas jakéhosi podporučíka. „Jsme připraveni, pane, stačí dát povel.“


    Critchley poplácal Ainslieho po rameni. „Stejně byste se to dozvěděl na torpédoborci.“ Špionův hlas zněl vážně a smutně. „Asi bude ale lepší, když to uslyšíte ode mě.“


    „Co se stalo?“


    „Váš předchozí velitelský post, Tigress. Už není. Právě jsem se to dozvěděl z velitelství. Zrovna se vracela na základnu, když ji napadly bombardéry. Nikdo to nepřežil.“


    Ainslie se odvrátil. Jednoho dne se něco takového prostě muselo stát. Ještě před pár dny na ni vzpomínal, jako na dobrou kamarádku, a teď… Skutečně mají ponorky svou osobnost?


    „Děkuji. Jsem rád, že jste mně to řekl. Byla to dobrá loď.“


    Přímo to viděl. Vracela se na základnu, hlídky ztratily ostražitost, byla to ostatně jejich první plavba. A pak, bez jakéhokoliv varování, se protrhla obloha… nikdo neměl šanci.


    Aniž by o tom uvažoval, řekl: „Bude mně chybět.“


    Ještě jednou pohlédl na světla zářící na základně a pak rychlým krokem zamířil do lodě.


    Pod můstkem se doslova srazil s Quintonem a z Australanova výrazu pochopil, že už to ví.


    „Takže jsi to slyšel?“


    Australan pomalu přikývl. „Jako by ta naše práce byla najednou důležitější, nemáš ten pocit, Bobe?“ Sám si přikývl. „Taky dobře.“


    Torpédoborec zmizel jako šedivý duch pozpátku od mola do tmy, jeho šrouby začaly vířit vodu, až zbělala pěnou. Během hodiny dosáhla loď úžiny a zamířila odtamtud na východ, na místo setkání.


    Ainslie stál na můstku torpédoborce a sledoval, jak pevnina mizí v dálce a v temnotě za nimi. Rubikon byl překročen. Lov začal.
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    Technický důstojník, poručík Andrew Halliday, seděl v rohu jídelny torpédoborce a sledoval pohledem další důstojníky, nacházející se poblíž. Pokoušel se nevnímat dunění lodních šroubů a bzučení lopatek strojů. Jinak by musel začít hodnotit jejich výkon a znovu se snažit uvažovat o nich jako odborník, kterým samozřejmě byl. Teď ale hrál „roli“ pasažéra a hodlal si to užít.


    Přímo naproti se nad malým stolkem, zamračený, jak se na něco plně soustředil, skláněl poručík David Forster. Pokud celá operace proběhne úspěšně, jeho budoucí úlohou se měla stát funkce navigačního důstojníka ukořistěné ponorky. Typický absolvent Dartmouthu, zhodnotil si ho pro sebe Halliday. Obvykle byl vždy schopen všechno opepřit nějakým rádoby vtipným komentářem a neměl žádný problém, když se měl vyslovit tu k něčemu, tu k čemusi úplně jinému. Prostě ten typ, co všechno ví, všechno zná a všude byl nejméně dvakrát.


    Halliday se podíval na vlastní ruce. Ležely mu bezvládně v klíně, ani na okamžik ale nepřestaly být jakýmsi prodloužením jeho mysli, jeho věrnými nástroji. Pevné, kostnaté prsty, ozdobené jizvami, připomínkami minulých chyb a omylů, jichž se ve své práci sem tam dopustil.


    Kdyby se o to někdo zajímal, dozvěděl by se od něj, že tenhle typ operací z duše nenávidí, byť to nijak nedává najevo. Ne, tohle nebyl způsob, který by se mu sebeméně zamlouval. Jeho svět, to byl svět strojů, byl zvyklý, že vždycky fungují tak, jak fungovat mají, jak se na ně naučil spoléhat. Na rozdíl od ulízaného a uhlazeného Forstera se Halliday dostal tam, kam se dostal, přes překážky a tvrdou prací. Původem byl Skot, místem života ale Londýňan, bydlící deset minut procházky od Tower Bridge. Halliday pomyslel na kapitána Roberta Ainslieho a na to, jak se poprvé setkali – oba příslušníci toho malého elitního klubu ponorkářů. Halliday v té době sloužil jako šéf strojovny malé ponorky třídy S, pojmenované Seamist, a Ainslie, tehdy jenom poručík, byl její velitel.


    Od okamžiku, kdy se Evropa a Skandinávie zvlášť rozpadla pod nezadržitelným náporem války na kusy, představovaly jejich život nekonečné patroly v Severním moři, vyhýbání se střemhlavým bombardérům a hydroplánům, německým rychlým člunům a protiponorkovým trawlerům.


    Byla to tvrdá škola, kterou tehdy všichni procházeli. Museli co nejrychleji zapomenout na většinu toho, co se naučili v době míru, museli úplně přepsat všechna pravidla, pak zahodit i tato a začít znovu od začátku. Dělali to ale dobře, určitě lépe než posádky spousty jiných ponorek, kterým se nepodařilo se z určených hlídkových prostor nikdy vrátit. Halliday se učil nové práci současně s Ainsliem, až to skončilo tak, jak to skončit muselo – kapitán a jeho šéfinženýr mysleli nakonec úplně stejně, jako by byli sice dvě těla, ale jenom jedna mysl. Halliday by býval i tehdy ochotně přiznal, že se nechal tím sebevědomým mužem strhnout, jeho vztah k němu ale zůstával čistě profesionální, osobního v něm nebylo nic. Až do toho dne u norského pobřeží…


    I přesto, že jídelna torpédoborce byla vlhká a plná vydýchaného, leč nevyvětratelného, naftou páchnoucího teplého vzduchu, Halliday cítil, jak mu po zádech přeběhl mráz…


    Byli tehdy na moři už několik dnů, čekali a doufali… Doufali totiž, že dostanou příležitost vyřídit si to s jedním německým těžkým křižníkem, o němž se doslechli, že se snad měl objevit poblíž jakéhosi norského města. Křižník se neobjevil, místo něj ale dorazily dva torpédoborce. Několik dní tam pak spolu ponorka a torpédoborce hrály tu starou hru na kočku a myš. Ponorka se točila kolem dokola, nahoru dolů, doleva doprava a neustále se přitom vyhýbala shazovaným hlubinným náložím. Svět mužů uvnitř té tenké kovové skořápky se proměnil na chatrné útočiště, kolem něhož vše zuřilo a hrozilo je zabít. Světla se chvěla, trup se třásl v rachotu výbuchů, z nichž každý ho hrozil protrhnout a rozpárat jako plechovku sardinek. Občas se loď dařilo držet v té správné hloubce, aby se ale za pár chvil úplně zbláznila, to když se přiblížili k ústí fjordu, kde se mořská voda mísila s proudící sladkou vodou.


    Nakonec toho torpédoborce nechaly a odpluly. Seamist se opatrně vynořil, posádka zkontrolovala škody, spočítala raněné a zamířila k domovu.


    A potom došlo k tomu, k čemu snad ani dojít nemůže. Na celé té nekonečné ploše mil a mil mořské pustiny, po všech těch hodinách, kdy zběsile manévrovali nahoru a dolů, měnili kurz na všechny světové strany, narazili zrovna teď na jednu jedinou bludnou, utrženou námořní minu. Malá ponorka a nepatrná tečka jedné jediné miny… Jaká byla pravděpodobnost, že se setkají? A přesto k tomu nějakou zlou souhrou náhod došlo!


    Halliday si ještě ani teď nedokázal pořádně vybavit, co vlastně následovalo. Zrovna mířil na můstek, aby podal kapitánovi hlášení o tom, jak moc do trupu prosakuje voda. Nebylo to nějak zvlášť zlé, mohli se cítit pořád docela bezpečně. Navíc se už dostali do oblasti, kterou pokrývalo vlastní letectvo, dokonce v ní už pluli několik posledních mil. Hallidayovy chaotické vzpomínky ale od této chvíle zachycovaly jenom výjevy. Jak se šplhá nahoru do nekonečně dlouhého a stále se zužujícího komínu věže ponorky, jak cítí čerstvý chladný vzduch proudící do prostoru dole za sebou, vzduch hladově nasávaný skrz otevřené průlezy funícími dieselovými motory. Neoholené tváře hlídky, jejich přimhouřené oči, dalekohledy, jimiž neustále propátrávají šedivou pustinu moře. Ainslie se zrovna obracel k průlezu, aby ho pozdravil, když jeden z hlídky zaječel: „Mina, pane! Přímo před námi!“


    A potom výbuch, nesnesitelná bolest v uších a pád pozpátku ze žebříku dolů do ponorky. Loď se zbláznila a zamířila rovnou cestou ke dnu, muži křičeli, jejich hlasy ale postupně pohlcovala dovnitř se řinoucí ledová voda.


    Potom, po něčem, co mu zpětně stále připadalo jako nekonečně dlouhá doba, se napůl utopený v soli a naftě znovu objevil na hladině. A čekal tam na něj Ainslie, rozhodnutý mu pomoci udržet se v tom hrozném, vražedném moři naživu. Zbylo jich sedm, lapajících po dechu a nadávajících, pokoušejících se jeden druhému pomoci, postupně ale ztrácejících v krutě mrazivé vodě schopnost vzdorovat.


    Halliday se užuž několikrát hotovil zemřít, Ainslieho hlas ho ale pokaždé od toho tunelu dovedl zpět.


    Nakonec, muselo to být asi tak o sto roků později, je našel záchranný člun Královského námořnictva. Dva důstojníky a dva námořníky.


    Ostatní zahynuli.


    


    Po tom všem se Hallidayův vztah k Ainsliemu proměnil. To, co k němu začal cítit, by se asi ze všeho nejlépe dalo popsat jako láska, taková, jakou může cítit skutečný muž k jinému muži.


    Když získal Ainslie další frčku a dostal velení na můstku Tigress, pokusil se ho Halliday přesvědčit, aby si ho tam vzal s sebou. Ainslie ho ale jenom poctil tím svým typickým klidným úsměvem a řekl: „Ne, strojní. Příště se mnou poplujete, slibuji, ale to trvám na tom, že budete mít na rukávu nějaký ten zlatý pásek.“ Bylo mu totiž jasné, že na jakékoliv větší ponorce by mohl Halliday sloužit jenom jako podřízený technického důstojníka.


    Ainslie byl už takový typ velitele, který myslí na všechny věci dopředu…


    


    Hallidayovi znovu klesl zrak k vlastním rukám. Povedlo se, na rukávu už měl proužky dokonce dva, ale ani Ainslie nezahálel a i on postoupil o pořádný kus dopředu. Halliday se ponuře ušklíbl. Dvě uměle vyhoněné skleníkové kytky.


    Znovu se zamyslel nad Soufrière. Pracovat s francouzskými mechaniky, to by byla výzva a příležitost! Pokud budou ale dělat problémy, on jim už ukáže!


    


    David Forster, navigační důstojník, zaklapl notes a zapřel se do opěradla židle. Bylo mu šestadvacet a vyznačoval se vší tou dokonalou a nezviklatelnou sebedůvěrou mládí, vybroušenou válkou až k dokonalosti. Forster si uvědomoval, že ho Halliday sleduje, rozhodl se ale tvářit, že si toho nevšímá.


    Jako obvykle se snažil tvářit tak, že je pln optimismu a s nadějemi hledí do budoucnosti, tentokrát ale zdání klamalo. Forster se totiž bál!


    Bylo to zvláštní. Za předpokladu – pochopitelně –, že celou tuhle operaci přežije, mu měl ležet svět u nohou. David pocházel z respektované námořnické rodiny, jež odvozovala původ od předků, bojujících už kdysi dávno proti španělské Nepřemožitelné Armadě.2 Jako nejstarší syn a dědic měl jednou získat poměrně velkou usedlost v Sussexu a kromě toho se mohl pochlubit i Záslužným křížem, uděleným za hrdinství projevené pod nepřátelskou palbou.


    
      2 Španělsky Armada Invencible. Jiný název tohoto španělského invazního loďstva, vypraveného roku 1588 proti Anglii, zněl Grande y Felicísima Armada, tedy Velká a nejšťastlivější Armada. Poznámka redakce.

    


    Na současnou roli navigačního důstojníka pohlížel jako na poslední krok před tím, než se mu samotnému podaří stanout na nějakém velitelském můstku. A potom se navždy dostane pryč z ponorek! Samozřejmě ponorkářem přestane být a něco lepšího si najde díky tomu, že má značné zkušenosti a že je ponorkářem, což vždy znamenalo nějaké body navíc. Forster pokaždé plánoval dostatečně dopředu a tak, aby to bylo co nejvýhodnější pro něj samotného. Dostat se pod dobrého velitele, to bylo něco, co s sebou přinášelo šanci na to, že vystoupí z davu, upozorní na sebe, a s trochou štěstí si to i užije a moc se nepředře. Navíc byl i skvělý sportovec, a to jak na ragbyovém hřišti, tak s kulovnicí na blatech.


    I nejjasnější oblohu ale mohou zakrýt temné mraky, takže i Forster měl chybičku, ba co víc, velechybu, ohrožující jeho nejnadějnější vyhlídky. Nade vše totiž dával přednost společnosti atraktivních žen. I zde se choval jako sportovec. Šlo mu o vítězství, o dosažení úspěchu. V tomto případě o získání té které ženy. A když uspěl, nemilosrdně takovou ženu vzápětí odložil, pouze vzpomínky si uchoval coby cenné trofeje.


    Na ponorkové základně v Hampshiru, kde se začali na tuto akci připravovat, aniž by nějak zvlášť věřili tomu, že k ní skutečně dojde, se Forster setkal s Daphne. O Daphneině existenci věděl už několik let, až do této chvíle ji ale obdivoval jenom zpovzdálí. Nic jiného mu totiž nezbývalo. Byla to totiž manželka jednoho kolegy-ponorkáře. A pak k tomu došlo, po jednom mejdanu, kde se toho vypilo přece jenom více než obvykle. Za války je dovoleno vše a vzhledem k nebezpečí smrti si byl Forster připraven omluvit cokoliv…


    Ještě nikdy předtím Forster s vdanou ženou v posteli neskončil. Ne snad, že by mu v tom bránily nějaké zásady, prostě se to ale zatím nikdy nestalo. Bylo to, jako by se znovu narodil, jako by se stal někým jiným, když s ní shořel v žáru vášně tak divoké, tak primitivní, že by nikdy neuvěřil tomu, že je něco takového možné. Kdyby jen zůstal u toho, co ač neúmyslně dodržoval vždycky předtím! Kdyby jen Daphnein manžel byl na základně a ne zrovna s ponorkou někde ve Středozemním moři!


    Ať už se stalo, co se stalo, a ať už byl, jaký byl, jednu věc věděl Forster jistě – totiž že Daphne není lhářka. Když se tedy od ní dozvěděl, pouhých pár hodin předtím, než odjel do Singapuru, že je těhotná, byl to pro něj šok. A ještě horší bylo, že jí nemohl nic říct. Rozkazy, které měl, v tom neposkytovaly žádný prostor. Utajení, dokonalé utajení, bylo základem. Kromě toho stejně v duchu napůl počítal s tím, že operace bude buď zrušena, nebo půjde opět o falešný poplach. To bylo za války poměrně běžné.


    Forster se zaposlouchal do dunění motorů a šustění vody podél trupu torpédoborce. To bylo reálné. Ale hned se mu vrátily vzpomínky na ni, a on se začal opět soužit starostmi. Mohla by udělat nějakou hloupost. Ztěžka polkl, když si představil ji a sebe a zase ji a zase sebe a budoucnost. Možná to tady ale skončí rychleji, než si myslel. Možná ještě budou mít čas. Zoufale si promnul bradu. Ale co nám čas pomůže? Problém zůstane problémem a nezmizí.


    Očima zabloudil k Hallidayovi, sedícímu tam s tváří naplněnou výrazem hlubokého zamyšlení. Ten takové problémy nemá. Určitě teď myslí na svou „ženušku“, která v Blighty plete kukly pro námořníky. A občas se přitom podívá na fotografii „taťky“ na krbové římse.


    Forster se postavil, najednou se mu udělalo zle. Bože…


    


    Halliday netečně sledoval, jak Forster odchází, a uvolněně přitom odpočíval zapřený do opěradla. Brzy se dočká. Tam někde v dálce na druhém konci duhy na něj čekají ty skvělé dieselové a elektrické motory největší ponorky na světě, už se na něj třesou. Na něj a pochopitelně i na jeho zástupce, podporučíka Arthura Deacona. Otráveně se ušklíbl. A na ty Frantíky, na ty taky nesmí zapomínat.


    


    Dále v hloubi torpédoborce si Bill Gosling, zasloužilý poddůstojník-torpédista a kormidelník, s úlevou povzdechl, když amplión vyzval zbylé osazenstvo jídelny pro strojníky a poddůstojníky, aby se přesunulo na bojová stanoviště. Tedy amplión… On to nebyl žádný pořádný amplión jako na ponorce, který začne řvát, až se člověku zastaví srdce i mozek, byla to spíše jenom taková slušná výzva, jestli by se jim náhodou nechtělo pohnout prdelí. Jojo, kdybychom byli někde okolo Západních přístupů v Atlantiku, kudy musí proplout každý konvoj do Anglie, to by sebou museli mrskat mnohem rychleji, pomyslel si ponuře.


    Jeho přítel a momentální kumpán u flašky, signalista seržant Dugald Menzies, na něj chápavě pohlédl a zamručel: „Dobrá věc, že je takhle zavolali. Aspoň tu budeme mít víc místa.“


    Bill Gosling se usmál. Byl to velký, potlučeně vypadající chlapík se sklonem tloustnout, působící starší, než kolik mu bylo doopravdy. Do služby u maríny nastoupil, když byl ještě kluk. Byl to pro něj celý život, jediný smysl jeho existence.


    „Nejspíš si to samý myslej oni o nás, Jocku,“ pokrčil rameny.


    „Není to vůbec jako válka, nezdá se ti, Bille? A kór tady,“ uvažoval druhý poddůstojník. „Myslíš si, že si ty šikmovoký opice proti nám něco dovolej?“


    Gosling pokrčil rameny. „Co já vím. Možná se budou držet stranou, úplně stejně jako Amíci. A počkaj si na to, kdo to vyhraje.“ Zdálo se, že ho něco pobavilo. „Jsem jednou byl v Japonsku. Spousta mrňavejch ženskejch.“


    Signalista chvíli počkal, zda přítel svá slova nějak nerozvede, ten se k tomu ale neměl. Chudák starej Bill Gosling, tomu už nic jinýho než vzpomínky nezbejvá, pomyslel si ustaraně. Když šlo o kormidlo u ponorky, nenašli jste nikoho lepšího, to věděl každý. Ale taková hladinová loď… nebo ještě lépe kanclík na břehu, třeba takový, co se v něm kontrolují propustky na břeh a vydávají potravinové lístky… Co by si námořník mohl přát více?


    „Přemejšlel jsi někdy o tom, že bys vzal práci na břehu?“ Jenom mu to tak vyklouzlo.


    Gosling už měl za sebou dva opravdu dospělé panáky rumu a byl zralý na malé schrupnutí. Tohle byla ale otázka, na kterou došla řeč vždycky.


    „Já? Někde smrdět v nějakým baráku? Až se to stane, budu vědět, že už jsem fakt vyřízenej!“


    Ve skutečnosti na to myslel už mnohokrát. U ponorek sloužil… no určitě minimálně od té doby, co dostal první pecku. Byla to náročná práce, kde šlo o krk i v době míru. Jako třeba na té ubohé Thetis, která skončila na dně s celou posádkou během zkoušek, a to na dohled země. Jedna chybička a je se vším amen. Proč se tedy hlásil jako dobrovolník na ten kšeft se Soufrière?


    Bob Ainslie, kapitán, mu nabídl šanci odejít na břeh a najít si tam něco klidnějšího. Usmál se. Ainslie ať si trhne nohou, něco takového mu navrhovat! I když je nejlepší. Vždyť to oni dva společně udělali z Tigress šťastnou loď. A teď je na dně. Zapomněl nějaký mamlas v poslední okamžik na to, co mu vtloukali při výcviku do hlavy? Někdo něco někam zatlačil místo toho, aby za to zatáhl, a všechno otevřel, místo aby to zavřel? Když se dostali muži pod palbu, reagovali úplně jinak, než byste si bývali mysleli. Gosling sklouzl očima k novoučkému pásku Medaile za zásluhy, který mu zářil na blůze. Ainslie ji pro něj vymohl. To by radši šel rovnou cestou za rohatým do pekla, než by nechal Ainslieho ve štychu. Teď a vždycky.


    A pak konečně usnul, jeho robustní postava se převalovala na kavalci podle pohybu lodě. Podobně jako on si odpočinku za zataženými závěsy na stupněných palandách užívali i další členové komanda určeného k obsazení ponorky.


    


    A takhle to vypadalo po celé lodi. Zatímco se příslušníci posádky torpédoborce činili, aby bezpečně dorazili těch posledních pár zbývajících mil na určené místo setkání, tajně nalodění členové party nájezdníků podřimovali, psali dopisy, případně zvažovali vyhlídky na úspěch. Většina členů budoucí posádky ponorky byla na palubě torpédoborce, netýkalo se to ale všech. Například pilot Dobrovolnických záloh Královského námořnictva, který měl převzít do své péče hydroplán uložený na Soufrière, kuchař a pár zbývajících námořníků zůstávali pořád ještě v Singapuru a čekali, jak se věci vyvinou.


    


    Na otevřeném můstku torpédoborce stál Ainslie vedle kapitána lodě a sledoval, jak moře mění barvy a nad hladinou se tvoří opar, téměř průsvitný a nezřetelný, pomalu ale stoupající vzhůru, jako by se s nimi chtěl setkat. Stejně je to zvláštní, jak se tu člověk cítí slabý a nahý, pomyslel si. Už jsem v ponorkách asi strávil příliš mnoho času. Válka byla teď ale daleko a až sem z ní doznívaly jenom dozvuky, nejasné, připomínající ozvěnu.


    Velitel torpédoborce se k Ainsliemu obrátil a řekl: „Navigátor ohlásil, že k setkání by mělo dojít během dvou hodin, pane. Moji chlapi vědí, co mají dělat. Jak z těch starých necek pípne jedno jediné morče, hned mu vypálí dávku přes příď.“ Došel po vydrhnutém roštu, tvořícím podlahu můstku, na okraj a pohlédl dolů na železnou palubu, kde se na jeřábu už houpal motorový člun. „Hoši na něj namontovali kulomet, takže by mělo být všechno v pořádku.“


    Ainslie si nasadil tmavé brýle. „Dobrá.“ Stejně si myslíš, že jsme všichni úplní blázni. Buďto tohle, nebo že je to práce, o kterou by se měl postarat někdo z místních, a ne nějaká parta přivandrovalců z Anglie.


    Zaslechl kroky, a aniž by se podíval, věděl, že to je Quinton.


    „Udělal jsem si kolečko. Hoši se zdaj bejt v pohodě,“ oznámil Australan. „Řek bych, že jsou docela rádi, že už se bude něco dít.“


    „Chceš si o tom popovídat, Johne?“


    Quinton potřásl hlavou. „Se bojím, že čím víc na to budu myslet, tím víc toho zapomenu!“ Ušklíbl se. „Nejdřív se musíme dostat na palubu.“ Začal si pomyslné body postupně odpočítávat na prstech. „Posádka bude nejspíš domorodá, takže jí musíme dát jasně najevo, že teď jsme tam ty velký šéfové my. A pak se musíme dostat na můstek a vysvětlit kapitánovi, co jsme zač, a že chceme, aby pokračoval dál v plavbě, jako se plavil až doteď.“


    Ainslie přikývl, vzhledem k tmavým brýlím, jež mu kryly oči, prozrazoval jeho skutečné pocity pouze pohyb rtů.


    „Jestli někdo bude dělat problémy, zastřelíme ho.“


    Jak snadně to znělo. Když ale člověk pomyslel na to, co se stalo v Norsku a Holandsku, v Řecku a na Krétě… Vlastně to tak snadné bylo… Vlastně na tom nebylo vůbec nic podivného. „Zbytek se nalodí okamžitě, takže torpédoborec bude moct hned vypadnout,“ dodal.


    „Zbytek? Ty tam fakt budeš rovnou s náma?“ Quintona to vyplašilo. „Tak jsme to přece neplánovali!“


    Ainslie ho poklepal po rameni, cítil pod dlaní sílu tohoto muže. „Pokud to mám zvorat, Johne, zvorám to. Pokud bys to měl udělat ty, nikdy si to neodpustím. Chci, abys měl jednou vlastní velení, je to jasné?“ Obrátil se a došel k žebříku z můstku. „Půjdu se teď na hodinu prospat.“


    Velitel torpédoborce přešel přes můstek. „To je ale tvrďák!“


    Quinton přikývl. „Jo. Je fakt dobrej.“


    „Nemohl bych teď usnout, dokud nebude po všem!“


    Quinton se pro sebe usmál. Ani Bob nebude spát, to už pochopil dávno. Je to jenom hra, jenom to předstírá. Pro naše dobro a pro to své vlastní koneckonců taky. Bože, ještě se toho, chlape, musíš tolik naučit… Nahlas řekl: „Už má spoustu zkušeností.“ Protože si všiml, jak se oči kapitána torpédoborce nespokojeně přimhouřily, dodal ještě chladně: „Pane.“


    O dvě hodiny později, prakticky na minutu, zavolali Ainslieho znovu na můstek. Právě se dostali k druhé lodi na dohled. Fáze dvě mohla začít.


    Pozdravil kývnutím hlavy velitele torpédoborce a naklonil se s dalekohledem v ruce přes přepážku, ukončující můstek. Nejprve měl pocit, že je pronásledovaná loď celá natřená kombinací červené a oranžové barvy, když ale dalekohled lépe zaostřil a prohlédl skrz kouřmo nad hladinou, pochopil, že je celý trup, od přídě až po záď, pokrytý vrstvou rzi, sem tam dojemně zaplácnutou základní suříkovou barvou.


    Byla to opravdu stará loď s dlouhým ohonem černého dýmu, bez hnutí se vznášejícím za její mělkou kýlovou brázdou.


    Torpédoborec ožil jako politý živou vodou, příkazy a pokyny rachotily ve zvukovodech jako oblázky.


    „Signální, zavolejte je a řekněte jim: Volá vás britská válečná loď. Okamžitě zastavte a nepoužívejte rádio.“


    Ainslie, s brýlemi stále na očích, se zaposlouchal do cvakání signální lampy a netrpělivých kroků na kovovém roštu podlážky můstku.


    Teď už byl schopen si na kulaté, jakoby pomačkané zádi přečíst i jméno lodě. Kalistra. Pokud by měl nějaký velitel konvoje tuhle loď v sestavě, napadlo ho, zešílel by z toho, jak je pomalá a jak dobře je kvůli tomu kouři vidět.


    Ztuhl. Na zastaralém můstku Kalistry se kdosi objevil –


    „Nevysílají, pane,“ stručně oznámil námořník ve službě.


    „Ta vůbec nevypadá na to, že by měla čím vysílat, chlape!“ přidal se další muž vesele.


    Do toho vpadl hlas velitele. „Ticho na můstku!“ Ainslie se po námořnících ohlédl s omluvným výrazem. Měl strach, aby se teď nedopustil žádné chyby. Na tom, aby došlo k tomuto setkání, musela spousta lidí, a to velmi významných lidí, udělat pořádný kus práce. A právě teď se potvrdila přesnost informací, jež zpravodajci získali, a koneckonců i přesnost té staré lodě, která doplula ve chvíli, s níž počítali, na místo na mapě, jež si označili předem křížkem.


    „Zastavuje.“


    Ainslie se otočil, protože ucítil, že mu kdosi obtáčí kolem těla popruh. Byl to Forster, sám měl rovněž kolem těla opasek a na něm zavěšenou těžkou pistoli.


    „Všechno je v pořádku, pane?“ chtěl vědět. „Pro strýčka Příhodu.“


    Ainslie s úsměvem přikývl. Měl Forstera rád, a to i přes jeho občasnou zbrklost a přehnanou energičnost. Svou práci dělal dobře, dokonce si vzpomněl, že je zapotřebí pomoci zbrojnímu důstojníkovi rozdělit mezi muže osobní zbraně.


    Quinton už byl dole u první skupiny, která se měla nalodit. Každý její člen byl nabuzený, celý žhavý jít na věc.


    Dvě děla torpédoborce se již obrátila přes pravobok k té staré kocábce, jako by si ji chtěla očichat. Dokonce i hlasy pod můstkem utichly.


    „Všechny motory pomalu vpřed.“ Velitel torpédoborce přecházel po můstku nervózně sem a tam. „Připravte se spustit motorový člun.“


    Muži okamžitě nalezli do člunu a hned nato se ozval chraptivý hlas: „Otočit pro spuštění!“ A když kapitán mávl rukou, následoval další rozkaz: „Spustit!“


    Ainslie se obrátil ke svému kolegovi ve velitelské funkci a pozdravil ho zasalutováním. „Díky za svezení. Půjdu.“


    


    Jako by to trvalo jen pár vteřin od chvíle, kdy se nacpal za ostatními na palubu motorového člunu, do okamžiku, když už poskakovali po drobných vlnkách směrem ke stojící lodi.


    Ainslie si sundal čepici a položil ji vedle sebe na palubu. Když viděl Quintonův nechápavý výraz, zasmál se. „Kdyby viděli, že jim na palubu leze oficír, hned by jim došlo, že je to něco víc než jenom rutinní prohlídka. Pořád ještě nám můžou, když budou chtít, pěkně zatopit. A když budeme na půl cesty směrem k nim, nemůže po nich torpédoborec začít střílet jako někde u Verdunu!“


    Několik námořníků se zbraněmi v rukou, posedávajících poblíže něj, se zasmálo, jako by právě řekl kdoví jak dobrý vtip.


    Ainslie vzhlédl k obrovitánskému odřenému boku Kalistry, klenoucímu se jim vysoko nad hlavami, a podivil se tomu, že se chlapi dokáží smát a dělat si vtípky i za těchto okolností.


    Spuštěn už byl hrubě spletený provazový žebřík a Quinton nekompromisně prohlásil: „Jdu první, pane.“ Pevně čelil Ainslieho pohledu. „Tentokrát.“


    Když se natáhl po žebříku, zavolal ještě za sebe: „Sawle, vezměte kapitánovu čepici! Pomyslete na to, co jsme zač!“


    Na člunu se opět ozval smích a Ainslie poděkoval osudu za to, že ho svedl dohromady s takovým mužem, jako je Quinton.


    


    Zatímco první část komanda přelézala přes okraj lodě na palubu a vystrašeně vyhlížející javánský námořník jim ukazoval cestu k můstku, zamířil motorový člun pryč, aby u torpédoborce nabral další partu. Rychlejší by pochopitelně bylo, kdyby torpédoborec přirazil až přímo k lodi, bez ohledu na to, že by jí odřel tu krásnou barvu, pokud by to ale náhodou měly možnost sledovat nějaké nepozorované oči, nepůsobilo by to přirozeně.


    Ainslie pohlédl na moře. Jasně modré. Jako hedvábí. A pařák, jako obvykle.


    Sawle, torpédista alias steward, běžel hned za ním, a když se Quinton dostal až k žebříku na můstek a ke kormidlovně, podal Ainsliemu s čímsi, značně připomínajícím úctu, jeho čepici.


    „Jako za starých časů, pane.“


    To sotva, pomyslel si Ainslie.


    Připojil se ke Quintonovi v kormidlovně, přehlédl všudypřítomný nepořádek, oprýskávající barvu a divoce vyhlížejícího, polonahého kormidelníka, působícího ještě ubožeji ve srovnání s britskými námořníky s výhružně pozvednutými zbraněmi.


    Majitel lodě a kapitán byl Holanďan, podle všeho míšenec, a byl stejně špinavý jako ta rezavá rachotina, co se na ní plavil.


    Ainslie si pomalinku začal nacpávat dýmku, protahoval to, co nejdéle to šlo, aby dal mužům čas ovládnout nejdůležitější místa na palubě a ve strojovně.


    „Mám rozkaz provést prohlídku lodě, kapitáne. Na základě moci svěřené mně příslušnými úřady jsem rozhodnut na ní pokračovat…“


    Pohlédl na muže před sebou, na nechápavě pootevřená ústa. Chudák. Vypadal tak vyděšeně. „… do cíle vaší cesty v Datuk Besaru.“


    Chlapík ze sebe konečně vymáčkl: „Já ubohá muž, Kapitein. Já nic nevědět o vaše válka –“


    Quinton ho klidně přerušil. „Holandsko bylo sice poraženo, i tak ale jeho bývalé kolonie nesmějí nepříteli pomáhat.“


    Na schůdcích vedoucích na můstek se ozvaly další kroky, objevil se seržant Voysey, druhý kormidelník, a houkl: „Je jí tu, co hrdlo ráčí, pane. Je tu nafty, že by to stačilo pro celý zasraný loďstvo!“


    Majitel nizozemské lodě svěsil hlavu. „Já udělala, jen co oni říkat mně, Kapitein.“


    Ainslie si dýmku rozvážně zapálil. „Dobrá. Tak to potom budeme spolu dobře vycházet i my dva.“


    Pohlédl přes vodu na torpédoborec. Motorový člun se vracel, tentokrát ale za sebou táhl raft, rovněž nacpaný muži a zbraněmi.


    „Pošlete zprávu na Arielle, že je všechno v pořádku.“


    Quinton na něj překvapeně pohlédl. „Arielle? To jsem fakt nevěděl, že se ten škopek takhle jmenuje!“


    Ainslie pozvedl dalekohled a podíval se na blížící se čluny. Na jednom se mu podařilo očima najít Hallidaye. To je dobře, pomyslel si. Bez něho bych tyhle necky do Datuk Besaru nikdy nedostal.


    


    O hodinu a půl později, poté co jim na rozloučenou cosi zablikal diamantovou jiskřičkou signální lampy, se torpédoborec oddělil a začal se postupně vzdalovat.


    Seržant námořnictva Menzies oznámil: „Od Arielle, pane. Dobrý lov.“ Se zjevným znechucením se rozhlédl po špinavém můstku. „Bože, to je ale brajgl!“


    Ainslie se usmál. „Díky, signální. Doufám, že tu nebudete muset trpět moc dlouho.“


    Forster seděl v malé mapové místnosti, ruce měl natažené na flekaté mapě.


    „Ještě dobře, že jsme to tu vzali na sebe, pane.“ Ukázal cosi na mapě lesknoucím se odpichovátkem. „Ten šašek měl naplánovanou trasu přímo přes útesy!“


    Ainslie pohlédl do kormidlovny, kde zrovna zacinkal lodní telegraf, a stařičký lodní šroub opět začal vířit vodu za zádí. Pro Forstera to byla zábava, vlastně pro většinu z nich to bylo povyražení. Na bolest a na utrpení už si zvykli, proti těm se chránit dokázali.


    Pohlédl na pána a vládce Kalistry, jak bezradně postává kousek od kormidelního kola. Ubitý a udřený, teď navíc nucený čelit další hrůze, které s sebou přinesla válka.


    Ne, pro něho to zábava nebyla…


    Ainslie ucítil, jak ho kdosi poplácal po rameni, a okamžitě byl úplně bdělý.


    „Brzy už bude svítat, pane.“ Byl to Forster, vyhlížející nechutně čerstvě.


    Ainslie se vyhrabal ze starého proutěného křesla, které mu přinesli na můstek nákladní lodě, a protáhl se. Potom došel na pravou stranu můstku a pohlédl dopředu. Svítání teď postupovalo rychle, jak už to v tropech bývá, a na obzoru již byla patrná jasně zářící linka osvícená sluncem. Už to nebude dlouho trvat. Zívl si a znovu se protáhl, v duchu stále porovnávaje špinavé a primitivní vybavení lodě, jak je viděl kolem sebe, s nesrovnatelně techničtějším a sofistikovanějším světem, na nějž byl zvyklý.


    Odkudsi z temnoty vzadu se vynořil Quinton, tichý jako duch, jeho postava se jasně rýsovala na dřevěných přepážkách ukončujících můstek.


    „Povolal jsem všechny naše zbejvající chlapy, pane, a poslal jsem původní posádku dolů. Taky jsem řek strojnímu, aby sem tam hodil vokem po těch šašcích ve strojovně.“ Došel až k zábradlí, pevně je stiskl oběma rukama a několikrát se zhluboka nadechl.


    „Ten špindíra pořád dokola opakuje, že nemá žádný nařízený signál, kterým oznámí, že přiváží objednaný náklad,“ povzdychl si Ainslie. „Nejsem si ale jistý, jestli mu mám věřit, nebo ne. Poplujeme prostě přímo do té laguny a zakotvíme tam, jako to asi dělávají vždycky. A pak si to vezmeme. Pokud nám místní nebudou chtít pomáhat dobrovolně, pokusíme se je přesvědčit, že to pro ně může být výhodnější.“ Zaváhal. „Když bude nejhůř, vždycky tu ponorku můžeme vyhodit do povětří.“


    Quinton ho upřeně sledoval. „Myslíte, že už tam budou i Japíci?“


    „To je nepravděpodobné, Johne. Pokud by tam ale byli, tak si s nimi zkusím promluvit. Koneckonců, nemáme s nimi žádné spory. Zatím…“


    Paprsek světla protnul obzor, aby ho vzápětí zalila záře, jako by to byla nějaká kapalina. Zlatý pás byl přerušen pouze na jednom místě – přihrbeným stínem, dlouhým hrbolem pevné země.


    „Támhle to je, pane,“ oznámil Forster. „Náš malý ostrůvek. Pintlich tam, kde měl být.“


    „Zavolejte zbrojního důstojníka.“ Protože zaslechl, jak Quinton zasténal, dodal ještě: „Jeho úkol je teď hodně důležitý, Johne.“


    Oba umlkli a sledovali, jak se země zvedá z moře, jako by to byla vynořující se velryba.


    Ainslie uvažoval o tom, proč Quinton nemá zbrojního důstojníka v lásce a proč podobné pocity vůči němu sdílejí prakticky i všichni ostatní. Poručík Peter Farrant sloužil u ponorek na samotném začátku své vojenské kariéry, pak si ale sám zažádal o přeložení do všeobecné služby. Byl to typický oficír, tuhý, tvrdý a snad trochu zkostnatělý, „sériový“ produkt velitelství námořních sil na ostrově Whale, na palubě ponorky působil dojmem kaktusu mezi růžemi.


    Jeho prací není se líbit všem, usoudil Ainslie, jeho úkolem je udělat svou práci dobře.


    Možnosti působnosti takového zbrojního důstojníka-dělostřelce na palubě i té největší ponorky, již používalo Královské námořnictvo, byly jenom značně omezené. A nejinak tomu bylo i na palubě téhle ošuntělé nizozemské obchodní lodě, kde Farrant musel vykonávat všechny běžné činnosti od strážní služby až po dohled nad podezřele vypadajícími námořníky její původní posádky. Taková Tigress se mohla „pochlubit“ jenom relativně slabým čtyřpalcovým kanonem. To masivní dělová věž Soufrière se dvěma hlavněmi těžkých děl byla jiné kafe. S touhle výzbrojí se ponorka mohla měřit s těžkým křižníkem, a na něm se Farrant cítil jako doma.


    Na můstku se zbrojní důstojník objevil za pár okamžiků. Po boku se mu houpala pistole, čepici měl staženou do očí, jako by se musel chránit před příliš ostrým sluncem. Farrant byl vysoký a hubený, měl úzkou tvář, kterou mu jenom zřídkakdy zkrášlil úsměv.


    „Volal jste mě, pane?“ chtěl vědět Farrant.


    „Ano, zbrojní. Jsou vaši muži připraveni?“


    Farrant na něj pohlédl, do očí se mu ale nedalo podívat, protože se skrývaly ve stínu štítku čepice. „Ano, pane.“ Znělo to jako „a co sis myslel jiného?“. „Dva breny, zbývající muži mají samopaly.“


    Ranní nebe se mezitím projasnilo mnohem více, občas ho teď krášlily sem tam roztroušené zvlněné mráčky, ještě více zdůrazňující temnotu moře. To je zatraceně dobré místo, pokud chce člověk dokončit opravy poškozené ponorky, napadlo Ainslieho. Za poslední půlhodinu, kdy se stařičká Kalistra pomalounku vlekla ke vstupu do přístavu, ji už museli dávno zpozorovat a její příjezd ohlásit.


    „Je možné,“ upozornil ho Ainslie, „že francouzský velitel nechal na ponorce rozmístit nálože.“


    Čekal na Farrantovu reakci. Život tohoto muže by mohl být, pokud by se něco semlelo, v největším ohrožení.


    Když dělostřelec nic neříkal, Ainslie ještě dodal: „Závisí to na vašem rozhodnutí, dal bych ale přednost tomu, aby se střílelo co nejméně.“


    „Rozkaz, pane.“ Farrantova ústa se otevřela a sklapla strojově dokonale přesným pohybem, jako by to byl závěr pušky. „Je to všechno, pane?“


    „Ano. Běžte teď ke svým chlapcům.“


    Ainslie pohlédl ke kormidlovně, kde postávali Quinton a Forster. Bylo to zvláštní vidět britské námořníky tam, kde by očekával domorodce. U kormidla stál Gosling, břichem se dotýkal jeho mosazného podstavce, jako by se o něj opíral. Na opačné straně můstku byl signalista Menzies, dalekohled měl již zaměřený na ostrov. Na chaoticky přecpané přídi, za zvýšenými okraji paluby a za rumpály byly v přibývajícím světle rozpoznatelné další krčící se a klečící postavy.


    Ne, prastará obchodní loď skutečně neměla nic společného s plavidly, na něž si v posledních letech jeho muži zvykli. Mnozí z britských námořníků ale měli za sebou léta služby na podobných vracích, na nichž se ještě před válkou plavili bouřlivým Atlantikem, takže až taková novinka to pro ně zase nebyla.


    „Na jižní straně kotviště je nějaká vesnice, pane,“ upozornil Forster. „Na mapě jsou kromě toho ale i dvě nějaké další značky, a ty můžou znamenat cokoliv.“


    „Díky, navigátore.“


    Ainslie se zaposlouchal do hrkotavého zvuku lodního šroubu a snažil se představit si sám sebe, byl-li by v situaci francouzského velitele ponorky. Pokud by to byla Británie, a ne Francie, kdo by byl ve válce poražen, mohl to být on, kdo by teď trčel na takovém malém, bezvýznamném ostrůvku s poškozenou ponorkou a kdo by zvažoval, zda ji nepotopit a nenechat posádku vylodit na břeh, kde by ji výhledově nejspíš čekalo zajetí?


    Vztekle zatřásl hlavou, aby z ní dostal nevítané myšlenky. Takhle uvažovat nebylo dobré. Nikomu a ničemu to nesloužilo.


    Pocit izolace a nereálnosti toho všeho vzhledem k válce, zuřící kdesi daleko v Evropě, jehož se, jak si myslel, už zbavil, se na těch posledních několika mílích plavby k ostrovu vrátil, a to mnohem silnější, když minuli řadu útesů s vodou pěnící se kolem nich jako na japonském svitkovém obrazu a zamířili k několika malým rybářským člunům s plachtami připomínajícími netopýří křídlo. Vše bylo nehybné a jakoby ponořeno do světa vlastních myšlenek.


    Slunce pokračovalo na své pouti směrem vzhůru a ozářilo loď i ostrov, odhalilo pohledu z můstku i všechny muže, krčící se v nejrůznějších úkrytech po celé palubě.


    Ainslie sledoval dalekohledem vstup do přístaviště a za sebou slyšel Forstera vydávat povely. „Vlevo deset. Držet. Srovnat.“ Gosling pokaždé se zabručením potvrdil každý povel předtím, než ho pohybem kormidelního kola provedl.


    Vstup do kotviště se dal pořád jen velmi obtížně vytušit, byl krytý příbojem smáčenými mysy tak blízko u sebe, takže to působilo dojmem, že loď bude muset každou chvílí najet přímo na pláž.


    U břehu se pohupovalo několik dalších loděk, malých, zřejmě určených pro rybolov, nebo čím se tu místní obyvatelé vlastně živili.


    Zachroptěl zvukovod a Menzies opakoval, co se z něj doslechl. „Hlídka na stěžni hlásí, že ve vstupu do zátoky kotví několik člunů, pane.“


    Quinton pomalu vydechl. „Takže teďka víme, na čem jsme. Čekali nás, ale rozhodně nechtěj nic riskovat.“


    Ainslie došel k ústí zvukovodu spojujícího můstek se strojovnou a foukl do něj. Za jiných okolností by byla představa Hallidaye v té stařičké strojovně s jedinou hřídelí vlastně hodně komická. Strojní byl zvyklý na tisícovky koňských sil a na všechna ta hejblátka a vymoženosti moderní ponorky.


    „Strojní? Mluví kapitán.“


    „Ano, pane. Je tam u vás nahoře všechno v pořádku?“ odpověděl Halliday.


    „Během třiceti minut můžou nastat nějaké problémy. Ve vstupu do přístavu kotví nějaké čluny. Možná budu chtít plnou rychlost. Vymáčknout z toho, co se dá, a nekoukat se na ciferníky.“


    Zaslechl, jak se Halliday předtím, než odpověděl, suše zasmál. „Plnou rychlost. Jak chcete, pane. Osm uzlů, víc se podle mě z toho kotle nedá dostat, i kdybych se na hlavu postavil!“


    „To bude muset stačit.“


    Ainslie zaklapl víčko zvukovodu a znovu pozvedl dalekohled.


    „Pošlete někoho dopředu, první. Ať si sundají uniformy, aby vypadali jako čumilové. Chci, aby si všichni mysleli, že se chystáme zakotvit ještě před přístavem.“


    Zatímco Quinton odcházel, Ainslie řekl Voyseymu, druhému kormidelníkovi: „Zařiďte, seržante, aby připravili kotvu na pravoboku.“


    


    Dalších několik minut naplnily horečné přípravy. Nad kotevní vrátek se k obloze vyřinula oblaka páry, s jaksi neochotným a podrážděným cinkáním řetězu opustila kotevní skluz kotva. Zůstala volně viset vedle trupu, do něhož při každém pohybu lodě narazila. Znělo to, jako když do prázdného plechového sudu buší jakési obrovské kladivo.


    „Až se jednou trefí pořádně, máme v tý podělaný přídi díru jak do prdele!“ poznamenal Gosling kysele.


    Ainslie se už rozhodl. Rychlý pohled na hodinky a pak opět na ostrov.


    „Pomalu vpřed. Kormidlo přímo na vstup, Bille.“


    Lodní telegraf opět zacinkal a Gosling se břichem přitiskl pevněji k podstavci kormidla. Vyhlížel ven přes skleněnou přepážku můstku na vstup do přístavu a na řadu člunů kotvící v něm.


    Ainslie rychle zamířil dolů po schůdcích z můstku, slunce mu žhnulo na ramena, jako by někdo otevřel dvířka pece. Přešel přes palubu pokrytou puchýři oprýskávající barvy až k železnému žebříku upevněnému na předním stěžni. Tam, nad palubními jeřáby, bylo „vraní hnízdo“.


    Jako hlídka tam teď sloužil první námořník Calver, dělostřelec. Quinton si ho vybral sám. Byl totiž jedním z nejlepších chlapů, kteří pod ním sloužili na Tigress. Už jen pohled do jeho očí, jasných jako střípky skla a pozorných, dokazoval, že byl pro tuhle práci dobrou volbou.


    „Calvere, půjčte mně dalekohled.“


    Obrovský, silný dalekohled byl Calverovou pýchou, ukořistil ho na zajatém italském torpédovém člunu. Ainslie si položil dalekohled na okraj vraního hnízda a zadíval se na vstup do přístavu. Díky silným čočkám vše viděl tak jasně, jako by to bylo přímo před přídí. Čluny, stejně malé jako ty, které už loď minula, a na dvou z nich stojící lidi pozorně sledující blížící se Kalistru.


    „Nic tam není vidět, pane,“ ozval se Calver.


    Ainslie potlačil zklamání. Stejně nikdy nevěřil, že to klapne. Teď, když užuž „vstupovali do dveří“, se vše ale jevilo jako velký podvod, jako zbytečná taškařice. Opatrně pozvedl dalekohled, dobře si uvědomuje, že se bude muset brzy vrátit na můstek. Pár chatrčí, do zorného pole pak zachytil tu Forsterovu vesnici, několik stromů a člunů kotvících u mola. To, že žádný z nich nebyl vytažený na pláž, jasně dokazovalo, jak hluboká laguna je.


    Stejně tak jasně bylo ale vidět, že… není vidět žádná ponorka. Možná se s ní za denního světla potápějí a skrývají se pod hladinou? Bohužel musel i tuhle myšlenku zavrhnout. Podle mapy a hned dvou zpravodajských materiálů na to mělo být dno příliš kamenité. Francouzská ponorka měla trup sice pevný, tak pevný, aby to mohla riskovat, ale přece jenom ne.


    Pak se mu ale na okamžik zastavilo srdce. Tam, kousek od mola, byla jakási dlouhá budova. Tak nějak vypadaly obecní kmenové domy, jak je často vídával na Borneu. Zde ale působila stavba… podivně. Jaksi nepatřičně.


    Vrátil Calverovi dalekohled. „Dávejte si pozor. A neváhejte mě zavolat, kdybyste viděl cokoliv.“ Ještě jednou pohlédl do mužových jasných očí. „Naprosto cokoliv!“


    Slunce mu už teď pálilo na hlavu a ramena tak strašně, že měl potíže udržet pohromadě zběsile pádící myšlenky. Zatímco vystupoval po žebříku, lámal si hlavu nad tou podivnou dlouhou budovou. Na jiných atolech by takováhle věc snad mohla působit přirozeně, v tak malém hnízdě, jako bylo tohle, ale vypadala podivně. Tak velký kmenový dům pro tak malou vesnici?


    A na těch člunech zjevně sledovali, co stará Kalistra při svém příjezdu provede…!


    Ainslie vylezl na můstek a několikrát zalapal po dechu.


    „Doveďte sem kapitána těch necek! Tempo, tempo!“


    Kapitána Kalistry, kterého drželi zavřeného v kuchyni, dovedli dva strážní během minuty.


    Ainslie ho popadl za paži a dovlekl ho k přepážce ukončující můstek. „Vidíte ty čluny?“ Cítil mužův strach a nenáviděl sám sebe za to, že musí jeho zoufalství ještě prohlubovat. „Co po nás budou chtít?“


    Chlapík ze sebe vypravil zlomeným hlasem: „Kotva, Kapitein! Oni sem poslat někoho –“


    Ainslie vyštěkl: „Teď nesmíme ztratit ani vteřinu. Chci mluvit se strojním. Hn –“


    „Vynořuje se ponorka, pane! Vlevo vpředu!“ přerušil ho překvapený výkřik od levé přepážky. Znělo to, jako by hlídka nemohla uvěřit tomu, co sama vidí.


    Quinton pozvedl dalekohled a zaklel. „Ten hajzl! Musel tam venku trčet celou dobu a čumět na nás, co uděláme!“


    Ainslie vyšel z kormidlovny, nevšímaje si ani toho, že ho oslňuje zář slunce, ani náhlé atmosféry obav, jež zavládla všude okolo něj.


    Opatrně zaměřil dalekohled na nízkou, lesknoucí se příď a pak na hrb velitelské věže, postupně se vztyčující do výšky, jak se ponorka vynořovala stále víc a víc.


    „Máte strojního na drátě, pane!“ vyhrkl Forster.


    Ainslie si dále prohlížel ponorku, sám nemohl uvěřit tomu, jak klidný najednou dokázal být. „Řekněte mu, že teď. On už bude vědět, co má dělat.“ Spustil dalekohled a pohlédl na Quintona. „To není Soufrière. To je japonská ponorka.“ Na Quintonově temné tváři se objevil výraz porozumění.


    „Motor plnou parou vpřed, pane,“ oznámil Gosling.


    Můstek se rozechvěl a roztřásl. To se prastará hřídel v reakci na Hallidayovo úsilí začala točit stále rychleji a rychleji.


    Ainslie znovu pohlédl na ponorku, teď již úplně vynořenou. Vyrojily se na ní malé, bíle oděné postavičky a zamířily k palubním zbraním, na stožár nad periskopem vylétla bílá vlajka s rudým vycházejícím sluncem.


    „Namiřte to přímo na ty zakotvené čluny, Bille. A varujte kluky vpředu. Ať se připraví, že do toho vrazíme jak beran.“


    Pohlédl na Menziese. „Nechybí nám něco, vlajkový?“


    Menzies vycenil zuby v divokém úšklebku. „Jsem si říkal, že ji budete chtít, pane.“ Roztáhl novou bílou vlajku s červeným svatojiřským křížem a zadíval se na Ainslieho s naprosto stejným výrazem, jaký mívá dokonale vycvičený lovecký pes, když očekává příkaz, o němž ví, že musí přijít.


    Z přídě se ozvěnou ozvaly hlasy a Ainslie viděl Farranta, jak rozmisťuje své muže se zbraněmi v rukou na určené pozice.


    Na nějakou snahu o překvapení bylo již pozdě. Japonská ponorka všechny podobné úvahy zhatila.


    Klidným hlasem, z něhož nebylo slyšet žádné vzrušení, Ainslie odpověděl: „Velmi dobře. Vlajku vztyčit.“


    Pak došel k přední přepážce a sledoval, jak se před přídí otvírá zátoka jako náruč připravená loď obejmout. Čluny stále bránily vjezdu, muži na nich byli podle všeho tak šokováni vývojem událostí, že nebyli s to se pohnout.


    Quinton nejprve pohlédl na britskou válečnou vlajku, třepetající se na stožáru, a pak očima přelétl k ponorce. „Vsadím se, že teď ti hajzlové nevěděj, co si vo tom myslet!“


    Jako obrovské beranidlo narazila příď Kalistry do první dvojice člunů, tu další prostě odhodila stranou, jako by to byly prázdné skořápky od ořechů.


    Byli tam.
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    Dvě vlajky


    


    


    


    Dole ve strojovně Kalistry to působilo dojmem, jako by se loď současně rozpadala na kusy a současně se ji jakési obrovské kladivo pokoušelo roztepat na tenounký plíšek.


    Z jednoho ze životu nebezpečných můstků, ohlazených mnoha roky a nesčetnýma nohama do zrcadlového lesku, všemu, co se dělo dole, s nelíčeným zájmem přihlížel poručík Auguste Lucas, jeden ze zkušených techniků, pocházejících z řad francouzského námořnictva. Byl to drobný šestadvacetiletý Bretonec s živou a veselou tváří, naprostý opak zasmušilého Hallidaye, jenž se zrovna skláněl nad otřásajícím se kohoutem přípustě, nebo jeho podsaditého zástupce, podporučíka Arthura Deacona. Lucas nejenom, že Francouz byl, on i jako Francouz vypadal a jako Francouz se choval. Nemohl by být nikdo jiný.


    Pořád ještě nebyl s to tak úplně uvěřit tomu všemu, co se s ním v uplynulých měsících stalo. Ta náhlá, mrazivá zpráva a jeho neschopnost a neochota uvěřit tomu, že Francie padla. Lucasovou první myšlenkou, když Bošové vpochodovali do Francie, bylo vrátit se do Nantes za rodiči a sestrou. Pořád si sám sebou nebyl jistý, zda by to i byl býval neučinil, kdyby v té době kotvil někde ve Francii. Nacházel se ale zrovna v britském přístavu, kde zakotvila malá francouzská příbřežní ponorka, na níž se zúčastnil hlídkování v Severním moři. Téže noci se účastnil masového mítinku na pobřeží, který se svou atmosférou mnohem více podobal odborářské akci než čemukoliv majícímu jakoukoliv souvislost s námořnictvem. Bylo to žalostné. Ženatí muži se toužili vrátit domů, ti mladší nevěděli, co dělat, náhlá kapitulace je nechala nejisté, bezbranné, jakoby nahé.


    S nabídkou přišel i vyšší britský námořní důstojník. Není třeba dodávat, že neuměl ani slovo francouzsky, takže všechny ty promyšlené apely na loajalitu a na starý dobrý „esprit de corps“ se „ztratily v překladu“.


    Lucas ale tenkrát najednou ucítil, jak se mu ruka sama od sebe zvedla a začala mávat ve vzduchu. Rozhodl se zůstat a bojovat. Zůstat pohromadě s ostatními a připojit se k de Gaulleovým Svobodným Francouzům.


    Mnohokrát musel tohoto rozhodnutí zalitovat, když dělal, co mohl, aby neslyšel zkazky o způsobu, jakým Britové násilně přebírali francouzská válečná plavidla, pokud se jejich posádky rozhodly pro něco jiného než pro další pokračování v boji.


    Teď už byl spíše rád za to, jak se tehdy rozhodl, i když pořád měl pocit, že se toho o svých nových britských partnerech má hodně co učit. Byli takovou směsicí pocitů a názorů, často si tak nejistí sami sebou. Byli na jednu stranu bláznivě stateční, když jim to ale někdo řekl, náhle znejistěli a pokusili se všechno, co dělali a dokázali, zlehčit a zesměšnit. Běda ale, když se je někdo „zvenčí“ snažil upozornit na to, že něco dělají špatně! Zatracení cizinci! Copak ti můžou něčemu rozumět?


    Lucas shlížel dolů na prostor strojovny pod sebou. Holé žárovky zavěšené na dlouhých drátech tancovaly nad vlastními odrazy na hladině vody, jež dovnitř prosakovala podél hřídele lodního šroubu, případně se zde, na samém dně lodě sesbírala shora. Skoro to vypadá, napadlo ho najednou, jako bychom se už potápěli.


    „Připravit se na náraz!“ vyštěkl Halliday. Snažil se prohlédnout skrz clonu tvořenou párou. „To znamená se kurva pevně držet!“


    Lucas pokrčil rameny a pokusil se několika domorodým topičům gesty vysvětlit, že mají odstoupit od rachotících strojů. Náraz? Že by do Soufrière? Vzpomněl si teď, ani nevěděl jak, na první setkání s Ainsliem, když se k nim vydal hledat důstojníky z řad Svobodných Francouzů, kteří by mu s tím šíleným úkolem pomohli. Lucas byl užuž připraven ho nesnášet. Ainslie musí mít ale na lidi dobrý odhad, napadlo ho. Řekl totiž jenom: „Klid, pánové, já jsem přece Skot, žádný Angličan. Admiralita vám moc jiných šancí nedá!“


    


    Když Kalistra prorazila bariéru člunů s rachotem a otřesy připomínajícími najetí na mělčinu, Lucas úplně zapomněl na celou Anglii s jejími zelenými poli a kondenzačními čárami na obloze – svědectvím toho, že tam mladí stíhači neustále svádějí své každodenní boje. Topiči skučeli skrz oblaka páry jako duše odsouzené k věčnému utrpení v pekle, obrovitánská lesknoucí se hřídel se ale stále otáčela, a pokud mohl Lucas soudit, loď se nechystala zamířit ke dnu.


    „Nahoru na palubu!“ zaječel Halliday. „Chtějí tě tam, o-k-a-m-ž-i-t-ě!“ Když ho míjel, popadl ho za rukáv uniformy, a když ho zase pustil, jasně se na světlé látce rýsoval černý otisk jeho prstů. „Dej na sebe bacha! Budu tě pak ještě potřebovat!“


    Lucas se v duchu zasmál. Co si o tomhle Hallidayově rozkazu myslet? Má o něj Angličan takovou starost, protože chce, aby byl v bezpečí, nebo proto, že se bojí, že by přišel o jeho zkušenosti?


    Sluneční světlo, které ho přivítalo, bylo oslepující, a když ho stranou odhodil dav utíkajících ozbrojených námořníků, překvapilo ho, že země je tak blízko.


    Pak si všiml zbrojního důstojníka, poručíka Farranta, jak stojí s rukama v bok a s jednou nohou teatrálně opřenou o uvazovací sloupek, a na hladině se pohupujících dřevěných úlomků, které zřejmě původně byly čluny.


    Farranta neměl Lucas rád. Ne, s tím, že je to Brit, to nemělo nic do činění. Takoví Farrantové jsou ve všech námořnictvech celého světa.


    Farrant na něj chladně pohlédl. „No konečně.“


    Lucas si otřel tvář. „Cože?“


    A další dusající kroky, tentokrát prvního důstojníka. Jenom na něj houkl: „Jdeme spolu, tam, na pravoboku.“ Popadl Lucase a bez okolků ho otočil tak, aby se podíval směrem, jímž ukazoval, tedy k ubohému molu a dlouhému domu za ním. „Kapitán si myslí, že ponorka je támhle.“


    A pak začali všichni zase ječet, tentokrát na poplach, protože loď si poskočila, prudce se naklonila a pak se zase stejně prudce narovnala. Co to bylo? Pod hladinou ukryté skalisko, nějaký vrak? Nikdo neměl ani tušení, teď už to ale stejně nebylo důležité.


    Quinton se obrátil dozadu, směrem k můstku. „Jen tak mimochodem, hoši, za prdelí máme japončíckou ponorku! Děkuji za pozornost.“ A pak prostě zmizel.


    Lucas pohlédl na své druhy, kteří se s neveselými výrazy shromáždili podél okraje paluby a zábradlí. Společně sledovali pobřeží, vesnici a skupinky domorodců, prchajících odtud pryč.


    Zničehonic, aniž by se jim dostalo nějakého varování, mezi ně vtrhla válka. Válka, se kterou neměli nic společného.


    Farrant se obrátil ke svému podřízenému, seržantovi námořnictva. „Osborne, chci, abyste dal dohromady komando, které to převezme. Připravte si granáty. Postup znáte.“


    A potom se ozval výstřel, slyšitelný i přes hučení a rachocení strojů, a skrz dým, vycházející z komína, přiletěla kulka.


    Farrant nevěřícně zíral na seržanta. Osborn se podivně zatvářil, zalapal po dechu a klesl na kolena. Vzápětí se mu z hrdla na hruď rozlila velká krvavá skvrna a pokryla řemeny, jimiž byl opásán, i zbraň, kterou držel, jako by to byla nějaká barva.


    Lucas skočil dopředu, aby mu pomohl, jakýsi námořník mu v tom ale zabránil. „Nechte toho, pane! Už je po něm!“


    Lucas tomu nemohl uvěřit, ale byla to pravda. Muž právě zemřel.


    Nechápavě sebou trhl, protože na něj vzápětí Farrant ostře zakřičel: „To udělal někdo z vašich. Bude lepší, když si zakryjete označení. K de Gaulleovým vojákům by třeba tak milí nebyli.“


    Lucas se musel odvrátit, bylo mu jasné, že kdyby teď Farrantovi cokoliv řekl, jenom by to zhoršil. Měl chuť ho zabít.


    


    I přes otřesy, které mu umožnily vidět jenom část tohoto dramatu, pochopil Ainslie na můstku vše. Co neviděl, dokázal si domyslet. Rozhodl se, že si to s Farrantem vyříká později, právě teď ale…


    „Támhle je, pane!“ houkl Forster. Krčil se, protože do stěny kormidlovny plesklo několik kulek, další zakvílely nad vodou, jako by to byli démoni vyslaní sem z pekla. „Podívejte se!“


    To, že Kalistra nakonec nezakotvila, přestože to všichni čekali, její dramatický vjezd do přístavu a to vše ještě navíc podtrženo přítomností japonské ponorky muselo vyvést z míry na břehu úplně každého.


    Když Ainslie nařídil ostře zatočit a stará loď se opilecky otřela o molo, dostalo se mu první příležitosti spatřit gigantickou Soufrière na vlastní oči. Za bariérou tvořenou nataženými rohožemi a bambusovými kmeny se tyčil do výšky její trup. V takto uzavřeném prostoru se zdál být ještě mnohem větší, než tomu bylo doopravdy.


    Kolem jedné z jejích bočních nádrží, připomínající sedlo na hřbetě koně, se pěnila voda, takže Ainslie měl na okamžik pocit, že se ponorka dává do pohybu, a začal si lámat hlavu nad tím, jak se mu podaří zastavit zběsilý pohyb nákladní lodě, aby jí mohl otočit a zabránit kořisti v útěku. Musel to ale být jenom generátor nebo nějaká pumpa, protože pak si všiml kotevních lan, jimiž byla ponorka připoutaná k molu, a pochopil, že se nemůže uvolnit a zmizet odtud.


    Vrhl se k okraji můstku. „Pozor! Můžou se ji pokusit potopit!“


    Viděl jenom, jak poručík přikývl, že rozuměl, a vzápětí poslal několik svých mužů dopředu k místu, kde mělo dojít k nárazu.


    Pár dalších výstřelů prásklo směrem ke Kalistře a Menzies zahromoval: „Proč je nedorazíme?“


    Ainslie si z mapové skříňky vzal čepici a narazil si ji na rozcuchané vlasy. Potom vystoupil na plochu ozářenou sluncem, takže ho musel každý ze břehu či z ponorky dobře vidět, zvedl megafon a zakřičel do něj. „Jsme loď Královského námořnictva! Mám rozkaz vaši ponorku okamžitě převzít!“


    Ze spodní paluby zaslechl, jak kdosi opakuje jeho slova, pouze ale francouzsky. Byl to poručík Cottier, Lucasův francouzský kolega.


    Ainslie cítil, jak se mu potůčky potu na zádech a na hrudi slévají v jeden velký horký proud. Přesto se cítil podivně klidný, i když mohl každým okamžikem očekávat náraz kulky. Paprsky, jež na něj dopadaly, jako by označovaly místo, kam je třeba střílet.


    Jako u chudáka Osborna…


    A vtom se nad hladinou ozvala odpověď, ostrá a kovově znějící. „Pokud se pokusíte vstoupit na mou loď, zničím ji.“


    Ainslie přivřel oči. Aspoň jsou ochotni mluvit. To musel být kapitán, Poulain. Změřil si vzdálenost, která Kalistře chyběla, než by se roztříštila o molo.


    „Poloviční rychlostí vpřed.“ Přímo cítil, jak se všem ulevilo, když příď zvolna poklesla dolů. Do chvíle, než by se zabořila do břehu, už chybělo sotva půl kabelu, tedy necelých sto metrů. „Čekejte na rozkaz, Bille.“ Znovu pozvedl megafon. „Za námi je u vstupu do laguny japonská ponorka! Musí vám být jasné, co se stane – vám i všem vašim lidem –, když se teď stáhneme.“ Koutkem úst zašeptal: „Mírně doprava, Bille. Opatrně.“


    Někde dole pod sebou zaslechl jednoho muže, jak zakašlal, a dalšího, který si něco pro sebe bručel. Osborn ležel pořád tam, kam padl, ruce a nohy roztažené a pokryté vlastní krví, mrtvé oči hledící kamsi do prostoru nad hlavním stěžněm.


    Všechno teď záviselo na posádce Soufrière a především pak na jejím kapitánovi. Zprávy, které přicházely z Indočíny, byly děsivé. Japonci se dopouštěli neskutečných ukrutností a zvěrstev vůči mužům, ženám i dětem. Pokud by se posádka rozhodla vydat ponorku tomuto uchvatiteli, mohla celá sdílet podobný osud.


    Ainslie zaslechl jakéhosi námořníka, jak vykřikl na poplach, když se obrovská dělová věž ponorky náhle začala pomalounku otáčet. Nacházela se tak vysoko, že byla prakticky na úrovni můstku Kalistry. Obě hlavně se daly do pohybu, sklonily se a zaměřily přímo na trup staré nákladní lodě.


    Ainslie hleděl přímo do ústí jednoho z děl a necítil vůbec nic, nic, co by už dávno neznal. Už několikrát mu hrozilo, že zemře, a smířil se s tím, že se to jednoho dne stane.


    Takhle ale zatím ne…


    A pak si uvědomil, že dělo na něj již nemíří, že se věž přestala otáčet. Otevřel se horní poklop a na palubě ponorky se objevilo několik bíle oděných námořníků, zbraně měli volně spuštěné podél těla. V jejich postoji bylo tolik rezignace, že to působilo až skličujícím dojmem, že to vyvolávalo přímo fyzickou bolest.


    Kovově znějící hlas se ozval znovu. „Zaručujete nám bezpečnost?“


    Ainslie by rád pohledem změřil vzdálenost, která ještě zbývala, neodvážil se ale ani pohnout. Zaslechl za sebou Quintona, který převzal velení. Musel vycítit, jak mu je, pochopit jeho úzkost.


    „Ano. Nejsme s Japonskem ve válečném stavu. Pokud by proti nám ponorka jakkoliv zasáhla, znamenalo by to vypovězení války.“


    „Ostře doprava,“ nařídil Quinton příkře. „Motor zastavit.“ Trup lodi se stále více a více blížil k molu. „Srovnat.“


    Napětí už bylo nesnesitelné a Soufrière se s tím, jak se k ní nákladní loď pořád blížila, jak překonávala ten zužující se pás vody, stále zvětšovala.


    „Naplno vzad!“ Quinton se vrhl na Ainslieho stranu můstku, kde se hlasitě rozdrnčel lodní telegraf.


    Gosling zoufale zaječel: „Telegraf nereaguje, pane!“


    „Kriste, my to do nich napereme!“ vykřikl Quinton.


    Forsterovi se ale na poslední okamžik podařilo dovolat se Hallidaye zvukovodem a ve vzdálenosti pouhých pěti yardů od nejužšího místa mola se Kalistra otřásla, zpomalila a stočila se podél něj, přičemž smetla jakousi malou chýši a hromadu prázdných sudů od nafty.


    Ainslie se rozběhl z můstku, Quinton běžel hned za ním. Námořníci mezitím již vyskákali na molo, část se jich začala drápat na trup ponorky a její věž, využívajíce přitom všeho, čeho se dalo zachytit. Další se pokoušeli přitáhnout lana nákladní lodě a zastavit ji, v čemž jim „podporu“ poskytovaly hrozby a kletby seržanta Voyseyho.


    Když konečně Ainslie doběhl ke krátkému a příkrému můstku, jediné spojnici mezi trupem Soufrière a pevnou zemí, spatřil skupinu francouzských námořníků držených pod namířenými zbraněmi svých kolegů.


    „Přeberte to tady, první,“ nařídil. „A uklidněte to tady. Ještě bude dost a dost zlé krve.“ Pak se obrátil k Farrantovi a Lucasovi. „Vy půjdete se mnou.“


    Prošel mezi svými muži a vystoupil na šedivou palubu Soufrière. Když stanul proti trikolóře, vlající na stožáru nad velitelskou věží, zastavil se, pozvedl ruku k čepici a zasalutoval jí.


    Snědý francouzský poručík, který ho přivítal, se tvářil ponuře. „Tudy, pane,“ vyzval ho. S němou otázkou v očích pohlédl na Lucase a pak pokrčil rameny. Mohlo to znamenat naprosto cokoliv.


    Ainslie se ke svému podřízenému otočil, ale spatřil Lucase, jak s očima plnýma slz vzhlíží k trojbarevné vlajce, ruce má volně spuštěné podél boků a bezmocně zatíná a zase uvolňuje pěsti.


    Ainslie k němu došel a uchopil ho za ruku, přičemž si všiml Hallidayova podpisu v podobě černého otisku na rukávu.


    „Jednoho dne, Lucasi… Jednoho dne se vrátíte.“


    Potom pouze krátce pokynul hlavou přihlížejícím námořníkům, Britům i Francouzům, a následoval poručíka za masivní vodotěsné dveře do útrob velitelské věže.


    


    Pokud by to bylo vůbec možné, dal by se interiér Soufrière označit za ještě působivější než horní paluba. Řídicí místnost byla dvakrát větší než jakákoliv, kterou kdy dříve Ainslie viděl, a všechno vybavení, kontrolky a torpédové zaměřovače se leskly, jako by loď byla úplně nová. Zarážející ale byl nízký počet členů posádky, jež bylo možné vidět. Byla jich tu jenom hrstka a hleděli na Ainslieho a jeho společníky, jako by přiletěli… třeba z Měsíce.


    Zvuk generátorů a lopatek ventilátorů zde zněl tak tlumeně, že to působilo dojmem, že se ne pouze zavřely vodotěsné dveře, ale že celou ponorku kdosi zapečetil.


    Francouzský důstojník zůstal stát u krátkého průchodu končícího závěsem, za ním se skrývala kajuta. „Kapitán na vás čeká uvnitř.“


    Ainslie se obrátil ke svým podřízeným. „Počkejte zde.“


    Přinutil se mluvit co nejklidněji, aby nevyvolával zbytečné napětí, jímž by mohl námořníky vyplašit, což by vedlo k vážným problémům. Mohli ho zajmout nebo zastřelit, úplně stejně jako toho seržanta. Vše záviselo na několika nejbližších minutách, snad dokonce na několika vteřinách. Nesmí podlehnout potřebě okamžité akce, musí z hlavy vytěsnit myšlenky na tu druhou ponorku, číhající u vstupu do laguny. To je všechno.


    Překročil jícnové roubení, sundal si čepici a nechal za sebou zase klesnout zpět závěs, oddělující kajutu od chodby. Kajuta, v níž se ocitl, byla opět více než atypická. Vzhledem k tomu, že znal kajuty velitelů ponorek, tuhle musel označit za prostě luxusní, dramatickou a působivou, za jakési moderní ztělesnění snů Julesa Vernea. Dobře vybavené knihovny krášlily všechny stěny okolo, po straně stálo lůžko, rovněž oddělené závěsem, a psací stůl, přišroubovaný k podlaze, by dělal čest jakékoliv kanceláři.


    Ainslieho pozornost ale plně zaujímal obyvatel kajuty, kapitán Soufrière. Michel Poulain byl drobný a francouzsky elegantní, s temnou, mírně prošedivělou bradkou a pronikavýma očima. Pomalu se vztyčil a úklonou vyzval svého hosta, aby se posadil na volnou židli.


    Bylo to samozřejmě nemožné, Ainslie náhle ale nabyl pocitu, že Poulain na podobné setkání čekal, že ho snad už celé měsíce dokonce plánoval. Že se toho sice celou dobu děsil, současně ale i doufal, že se objeví někdo, kdo z něj sejme tu obrovskou odpovědnost, na niž zůstal sám.


    Poulain se opatrně rovněž znovu posadil. „Je mně líto toho vašeho námořníka, co byl zastřelen.“ Jeho angličtina byla stejná jako on sám – klidná, dokonale vyslovovaná. „Takové věci se však stávají.“


    Ainslie se naklonil dopředu. Měl pocit, že to ticho okolo ho drtí, obrovitý trup ho obklopoval ze všech stran jako jakási ulita.


    „To, co jsem říkal předtím, kapitáne, na tom musím bohužel trvat. Ve válce, jako je tato, si nemůžeme dovolit opomenout cokoliv, co by mohlo posílit možnosti a potenciál nepřítele. Musíme se proto postarat, aby mu vaše ponorka nepadla do rukou.“ Nechal ta slova doznít, než myšlenku dokončil. „Ať tak, či onak.“


    Poulain se rozhlédl kolem sebe po kajutě, jako by nic z toho, co mu Brit pověděl, ani nevnímal. „Soufrière ale už dávno není jenom ponorka. Je to část Francie. Pokud ji máme, zůstává nám něco, co nás drží, něco, v co můžeme věřit. Válka už určitě brzy skončí.“ Poprvé se usmál, vypadal přitom ale ještě smutněji než předtím. „Vy Britové si pořád jenom něco nalháváte. V nejhorším případě bude vaše vlast také dobyta a obsazena a vy zjistíte na vlastní kůži, jak hrozná může být okupace. V nejlepším případě pak můžete doufat, že vše skončí jakýmsi patem, po němž s nepřítelem uzavřete pokořující příměří a zůstanete sami v té vaší izolaci, z níž vám nic a nikdo nepomůže.“


    „Teď to tak může vypadat.“ Ainslie se pokoušel neposlouchat kroky nad svou hlavou, o nichž netušil, pocházejí-li od jeho, či Poulainových mužů. „My se ale nevzdáváme. Prostě to neděláme.“ Rozpřáhl ruce, jako by jimi chtěl pojmout celou kajutu. „Ale teď k vaší lodi, protože je opravdu nemožné ji nazývat jenom ponorkou… Ano, může nás zničit, může rozpoutat bouři a my se můžeme stát obětí této bouře. Nepřímo to ale bude bouře, jež poničí i Francii.“


    Poulain si povzdechl. „Měl jsem v úmyslu se s ní vydat někam blíže k domovu. Třeba do severní Afriky. Sám jste ale viděl, že mám málo lidí, méně než polovinu normálního stavu.“ Výmluvně, velmi francouzsky pokrčil rameny. „Měli své důvody pro to, aby šli pryč. Nepokoušel jsem se jim v tom bránit.“


    Na chodbě před vstupem do kajuty se ozvaly kroky a pak tlumený rozhovor, v němž se dal rozpoznat Farrantův hlas. A hned nato vstoupil skrz závěs dovnitř Quinton.


    Formálně pokynul na pozdrav Poulainovi a spustil. „Omlouvám se, že vás vyrušuji, pane, ale právě do laguny vplula ta japonská ponorka.“ Pohlédl na Francouze a chladně dodal: „Podle mě bychom se měli trochu pohnout.“


    Poulain klidně odpověděl na předchozí Ainslieho sdělení. „Respektuji vaše stanovisko. Vy zase musíte respektovat to mé.“ Vstal a pomalu prošel kajutou. „Nemůžeme se potopit. Máme poškozená přední hloubková kormidla, jeden idealistický blázen se je pokusil vyřadit z činnosti navěky!“ Hlas mu ztvrdl. „Nechal jsem ho pohřbít do moře. Nechal jsem provést, co nejvíce oprav jsem mohl, ale nestačilo to. Kdybych dostal tu naftu, kterou jsem chtěl, měl jsem v úmyslu vyrazit na cestu na hladině, což by sice bylo pochopitelně náročnější, ale také by to šlo.“


    Ainslie sice neměl tušení, jak to, že to ví, ale pochopil, že teď nastává ta chvíle, která o všem rozhodne. Možná to bylo proto, že Poulain právě přiznal, že plán, který měl původně v úmyslu, se již nedá realizovat. Ať tak či tak, Soufrière se teď už Ainslie bát nemusel, mnohem více ho ale teď tížil osud jeho vlastních mužů, ale i francouzských námořníků.


    Postavil se. „První, pokračujeme podle původního plánu. Ať strojnímu pomůžou jeho zástupce a Lucas, to ostatní je na vás.“ Zaváhal. „A řekněte Menziesovi, aby připravil k vyvěšení další vlajku –“


    „Non!“ Bylo to jenom jedno slovo, ale pro Poulaina znamenalo v tu chvíli všechno. Už se trochu sebral a nasadil si na hlavu čepici. „Nejprve mě nechte spustit naši vlajku! Mohu vám loď vydat, nemohu ji s vámi ale sdílet!“


    Ainslie šel za ním nablýskanou řídicí místností.


    Farrant hlasitě zašeptal: „Na co se ještě čeká, první? Jsme tu jako sedící kachny!“


    Quinton po něm vztekle loupl očima. „Nechte toho! Myslíte si, že kapitán to neví, že na to třeba jenom na chvíli zapomněl? Běžte nahoru a připravte se na okamžité odplutí. Jak dostanete rozkaz, hned se budete muset odpoutat od břehu!“ Sledoval, jak poručík odchází dlouhými kroky pryč, krk nad límcem košile mu rudě svítí. „Blbec!“ dodal sám pro sebe.


    „Půjdu dozadu,“ navrhl Lucas. „Musím napsat popisky k jednotlivým kontrolkám, aby vaši chlapi věděli, co na nich vlastně je.“


    Quinton ho přátelsky poplácal po rameni. „Zatraceně, to máte teda pravdu! Copak někdo umí francouzsky?“


    


    Na palubě Ainslie okamžitě pocítil změnu atmosféry. Většina francouzských námořníků zmizela dolů, odkud mohli sice všemu přihlížet, nikdo je ale neobtěžoval.


    Bylo to tak snadné.


    „Pozor na palubě!“ uslyšel Ainslie Voyseyho křik.


    Pomalu a důstojně klesla dolů trikolóra, aby ji okamžitě vystřídala nová, Menziesem dodaná bílá vlajka se svatojiřským křížem.


    To by si zasluhovalo důstojnější ceremonii, uvažoval Ainslie. Třeba později ještě něco vymyslíme. Ale to už bude příliš pozdě. Pak už to nebude mít vlastně žádný význam. Teď je ta chvíle, kdy muž přichází o svou loď, o svůj symbol naděje. A dokázal se s tím vypořádat důstojně. Britští námořníci tomu přihlíželi lhostejně, francouzský mechanik ale nedokázal udržet slzy, když Poulain převzal sundanou vlajku a obrátil se, aby Ainsliemu zasalutoval.


    „Musíme vyrazit, kapitáne. Chápu, jak se asi cítíte, a porozumím tomu, když teď budete chtít jít do své kajuty, ale…“


    Poulainovy oči se zvedly od složené francouzské vlajky a setkaly s pohledem Brita. Francouzský kapitán se napřímil a hrdě prohlásil: „Má loď může vyplout kdykoliv. Tak, jako mohla vyplout kdykoliv od okamžiku, kdy byla dokončena.“ Ještě jednou se rozhlédl kolem sebe. „Zůstanu s vámi až do chvíle, kdy pocítíte stejné nadšení, jako jsem na jejím můstku cítil vždycky já. Potom…“ Nemusel větu dokončovat.


    Stát na můstku a hledět odtud na dvojici dlouhých dělových hlavní byl zvláštní pocit. Loď již byla prakticky připravena vyrazit. Většina Ainslieho mužů se shromáždila na přední části trupu ponorky, zbytek pak procházel podél ní po molu, odvazoval poutací lana a uvolňoval můstek, spojující loď se zemí.


    Ainslie pohlédl na konec zvukovodu a na sluchátka, ležící pod přepážkou ukončující můstek, a připomněl si všechny fotografie a plány lodi, jež studoval ještě v Anglii.


    Poulain zřejmě jeho zaváhání považoval za nejistotu, protože ukázal na zvukovod a řekl prostě: „Tady.“


    „Řídicí místnosti, hovoří kapitán.“


    Prakticky okamžitě se Ainslie dočkal Quintonovy odpovědi. Jisté a klidné. „Všechno v pořádku, pane.“


    „Hlídky na můstek. Zajistěte hlavní zbraně. Jak to půjde nejrychleji.“


    Muži okamžitě vyšplhali průlezem nahoru na velitelskou věž, kde byla po obou stranách namontovaná střeliště s těžkými kulomety, nábojové pásy od nich visely dolů do věže jako dlouzí mosazní hadi.


    Můstek se náhle rozechvěl a záď, jak Ainslie viděl, zahalil oblak modrého dýmu, který zakryl i dlouhou nízkou stavbu, sloužící ponorce jako úkryt. To se k životu probudily výkonné dieselové motory.


    „Odrazit!“


    Ainslie se na ocelovém roštu, tvořícím podlahu, napřímil a sledoval své muže, jak se potýkají s jim neznámými poutacími lany a dráty. I přes odpovědnost, kterou měl, a přes možné nebezpečí, představované číhající japonskou ponorkou, jež se jim mohla pokusit zabránit v odplutí, Ainslie cítil, že se ho zmocňuje vzrušení jako nějaká silná droga.


    „Hlavní zbraně zajištěny, pane. Kormidelník na svém místě. Loď v kurzu dva tři nula.“


    Ainslie pohlédl na gyrokompas pod přepážkou a pak se zaměřil na obrys nejbližšího mysu. Jenom periferním viděním sledoval druhou ponorku, nehybně se vznášející ve vodě jako vyhřívající se žralok.


    „Řekněte zbrojnímu, první, aby zaměřil věž na tu ponorku a aby nabil děla poloprůbojnými granáty. Náměr přibližně zelená čtyři pět.“3 Začala válka nervů. Stačilo by jedno jediné torpédo vypálené z japonské ponorky, a bylo by po všem. Pohled na obrovská děla, která na ně míří, by ale mohl Japonce zastrašit.


    
      3 Pro určení směru jsou používány britské námořní termíny. Zelená označuje pravobok, červená levobok, dále se počítá ve stupních. Přímo před přídí je nula stupňů, za zádí pak sto osmdesát stupňů. Termín „zelená jedna nula“ tedy říká „vpravo vpředu v úhlu deset stupňů vůči nám“. Náměr nula čtyři dva zase udává výšku cíle, rovněž ve stupních. Cíl přímo vpředu na úrovni hladiny je tedy ve výšce nula stupňů, cíl nad hlavou je ve výšce devadesát stupňů. Poznámka překladatele.

    


    Quinton se vzápětí ozval zpátky. „Kapitáne, pane? Zbrojní říká, že vůbec netuší, jak se to ovládá, proboha!“


    Ainslie si olízl rty. Všechno se to seběhlo tak rychle. Nebýt těch Japonců, měl by Farrant dost času tomu přijít na kloub.


    Přinutil se ke klidné odpovědi. „Nevzrušujte se tím, zvládneme to.“


    Z přídě se ozval Voyseyho hlas: „Lana uvolněná a připravená k odpoutání, pane!“


    Poulain, opřený o lokty, vše sledoval. Zničehonic se ozval: „Chlapci v té věži mě poslechnou. Mám jim říct, aby to vaše střelce naučili?“


    Ainslie se těžce usmál. „Obávám se, že už je moc pozdě.“


    „Uvolnit záď!“ vykřikl. Všiml si, že ze stěžně Kalistry náhle zmizela až doposud tam vlající britská vlajka, a zauvažoval, jak se asi staré lodi teď povede. Nejspíš jí bude v japonských rukou lépe, než jí bylo u původních majitelů. Ještě si užije pár unavených roků a pár unavených plaveb. „Uvolnit příď!“


    Vyslechl si Voyseyho potvrzení obou rozkazů a potom i očekávaný výkřik: „Všechno volné, pane!“ Ainslie se zhluboka nadechl. „Pomalu vpřed, oba motory.“ Uslyšel vodu, pěnící se okolo lodních vrtulí, a pak už viděl vratké a kymácející se molo ubíhat podél lodě dozadu. Dali se do pohybu.


    Tupá příď Soufrière se pomalu začala prodírat skrz stěny provizorního přístřešku, který ji chránil, periskopový stěžeň protrhl rohože a dovolil nové vlajce se svobodně v horkém větru rozevlát.


    „Vykliďte horní palubu.“ Ainslie pozvedl dalekohled a zaměřil se na kanál vedoucí ven z laguny. „Uzavřít vodotěsné dveře.“ Muži pobíhali okolo, občas se podívali na něj, občas rychle zkontrolovali nebe. „Kormidlo dva tři pět.“


    Gosling rachotivě ze zvukovodu zopakoval: „Kurz dva tři pět, pane.“


    Ainslie si ho dokázal živě představit. To tlusté tělo, navalené na ocelovou sedačku… jako by ho takhle už viděl snad milionkrát…


    Zničehonic ho v úvahách vyrušil Menzies. „Japončícká ponorka něco signalizuje, pane!“


    Ainslie znovu pozvedl dalekohled a signalista nahlas četl, co druhá ponorka signalizovala blikajícím světlem. „Zakazují nám vyplout, pane. Chtějí jednat.“


    Na Ainslieho to zapůsobilo jako ledová sprcha. Nepředpokládal ale, že by Japonci zahájili palbu. Ne snad proto, že by tím porušili mezinárodní právo, ale čistě z hlediska vlastní bezpečnosti. Pokud by na Soufrière vypálili torpédo na tak krátkou vzdálenost, zafungovalo by to jako gigantická bomba. Torpédomety Soufrière byly nabity a Quinton mu už předtím oznámil, že na palubě je dalších čtyřicet torpéd. K tomu munice, palivo a navíc i ta nafta, kterou přivezla Kalistra… To vše by proměnilo lagunu na jednu obrovskou zničující výheň.


    „Odpovězte těm Japoncům, vlajkový. Požadavek zamítnut. Ponorka Jeho Veličenstva Soufrière opouští přístav.“


    Menzies nasál mezi zuby vzduch a vzápětí se pustil do práce s lampou. Ainslieho vzkaz se mu zjevně líbil.


    Ainslie se obrátil, aby zjistil, jestli se Poulainovi líbí, jak si zatím vede, malý Francouz ale mezitím již tiše zmizel v útrobách lodě. Ainslie tedy přešel po roštu můstku do jeho zadní části. Molo se ztrácelo kdesi daleko vzadu, vesnice ale pořád působila dojmem, že v ní nikdo nezůstal naživu.


    Náhle uslyšel zavrzání a pak zaregistroval, že se věž začala otáčet. Nejprve doleva, pak doprava, hlavně děl se naklonily nahoru a pak zase sklonily dolů, aby dokázaly, že hlavní výzbroj ponorky je připravena k použití. Dobrá, i to byl jenom trik a lest, šlo tady ale hlavně o ten efekt na Japonce, kteří proti těžkým dělům francouzské ponorky mohli postavit svůj v nejlepším případě třípalcový palubní kanon. Ainslie se vrátil do přední části můstku a opět zkontroloval gyrokompas.


    Tam vpředu, v mezeře mezi dvojicí mysů se jako modré sklo lesklo otevřené moře.


    Ainslie sevřel okraj přepážky, pod dlaněmi pocítil tu sílu lodě pod sebou. Usmál se.


    Bestie…


    „Japonci nás nesledují, pane,“ ohlásil Menzies.


    Ainslie se sklonil ke zvukovodu. „První. Vzkažte strojnímu, že chci plné otáčky. Hned jak se dostaneme na volnou vodu. Aby měli na co vzpomínat.“


    O pár chvil později se příď prodrala prostorem zaplněným vodou zpěněnou na útesu, který omýval příboj, a zbytky, jež zde ještě pořád plovaly na místě, kde Kalistra prorazila bariéru člunů. Obrovská ponorka se vhoupla do volného moře, záďová brázda se za ní táhla jako dlouhý tenký bílý ocas.


    Teprve když si byl úplně jistý, že je japonská ponorka nesleduje, dovolil Ainslie svým mužům opustit bojová stanoviště.


    Ke Quintonově radosti dodal: „Koukněte se, jestli tu najdete něco k jídlu a k pití pro všechny. To by jim mohlo pomoct se uvolnit. A pak se všichni pustíme do práce. Zpátky do školy. Až se dostaneme do Singapuru, chci, aby to tu vypadalo, že už to zvládáme aspoň z půlky.“


    Ze zvukovodu se ozval Quintonův smích a odpověď: „Úlovek sezony, že jo?“


    


    Jestliže Soufrière zaznamenala, že došlo ke změně jejího majitele a velitele, nedala to nijak najevo. Předchozí velitel, fregatní kapitán Michel Poulain, muž, který zoufale potřeboval uvěřit tomu, že jednou přijde den, kdy bude všechno jako předtím, se s tím ale smířit nedokázal. Poté co opustil Ainslieho na můstku, klidně a tiše, jako dělal v životě všechno, došel do své kajuty a tam si prostřelil hlavu.


    Když kolem ponorky začala na hladinu padat tma, byli Poulain, zahalený do francouzské vlajky, a seržant Osborn, zahalený vlajkou britskou, společně pohřbeni do moře.


    Ainslie zavřel modlitební knihu a nasadil si na hlavu čepici. Možná měl tento prostý pohřeb znamenat předzvěst toho, co přijde.


    Nebo to něco symbolizovalo…
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    A teď doopravdy!


    


    


    


    Fregatní kapitán Gregory Critchley vstoupil za Ainsliem do prostorné kajuty Soufrière a řekl: „Bude lepší, když zavřete ty dveře, Bobe. Nechci, aby to slyšela celá loď.“


    Ainslie odložil dalekohled, který se mu až doposud houpal na krku, a nechal ho ležet na stole hned vedle čepice. Tam venku, vně přetlakového trupu, už zářilo ranní slunce, protože do prostoru singapurské námořní základny, kde na ně již čekal osamělý vlečný člun a také jedno doprovodné strážní plavidlo, vpluli podle jeho rozkazu již za svítání.


    Cesta od toho malého ostrůvku byla vzrušující a Ainslie pociťoval pýchu, kdykoliv pomyslel na svou posádku, na to, jak se vypořádala s touto prací, na to, jak dokázala v operaci kvalitu výcviku a vysokou úroveň schopností a znalostí. Došlo, pravda, k několika chybám a omylům, nebylo to ale nic vážného, nic takového, co by se nedalo napravit díky tomu, že byl na místě poručík Lucas se svými kolegy, kteří bleskurychle přeložili potřebné pokyny z francouzštiny do angličtiny, případně díky tomu, že se prostě povedlo přivést stávkující komponent k rozumu.


    Když je pak uvázali vedle vysoké lodě, sloužící jako skladiště, tak, že nebyli vidět ani ze základny, ani odnikud jinud, bylo to rozčarování, jako by všichni dostali facku.


    Critchley už je na palubě té skladištní lodě čekal, sledoval je, jak se k ní pevně přivazují. Skoro nic sice neřekl, Ainslie ho už ale znal natolik dobře, aby jasně rozpoznal příznaky toho, jak se cítí. Byly tam pocit marnosti, zlost, zoufalství. Dokonce se mu ještě podařilo „vylepšit“ svůj typický vzhled tvořený pomačkanou bílou košilí a šortkami. Jako němé gesto vzdoru mu na čepici přibyla jasně patrná mastná skvrna.


    „Je to skvělá loď, Gregu,“ začal Ainslie tiše. „Pokud se na ní trochu zapracuje a pokud se seženou nějaké náhradní díly, může být za pár dnů zase ve špičkové formě. Postavili ji v době, kdy ještě měly loděnice dost času i peněz, aby si na tom mohly dát záležet. Zaplaťpánbůh za to, že se nám podařilo zabránit tomu, aby se dostala do nesprávných rukou.“


    Critchley zaujatě sledoval Ainslieho, jak nalévá dvě velké skotské, pak mu svou sklenici skoro vyrval z ruky a vydechl: „Tady mezitím všichni zešíleli, jsou to úplní blázni!“ Vyprázdnil sklenici jedním hltem a znovu pohlédl na Ainslieho. „Když jste poslali zprávu, že se vám to podařilo, hnal jsem se hned za náčelníkem štábu. Myslel jsem, že bude skákat radostí stejně jako já. A ono prd. Všechno se zase úplně změnilo… tedy pokud to, co jsme předtím považovali za změnu v náš prospěch, vůbec kdy byla pravda, jestli se všechno jenom nevrátilo do starých kolejí! Viděl jste přece ty nové krasavce, že jo?“


    Ainslie přikývl. V měkkém ranním světle to byl opravdu působivý pohled. Jak kličkovali mezi bójemi a kotvícími plavidly všech velikostí, měli možnost celou dobu sledovat tu dvojici obrovských válečných lodí, tyčících se nad nimi jako dvě velká šedá města. Zcela nová bitevní loď Prince of Wales a bitevní křižník Repulse se měly stát trvalou posilou obrany Singapuru, jeho nejmocnějšími zbraněmi. Měly podpořit všechny snahy o vystrašení Japonců a měly je dohnat k tomu, aby ztratili zájem na dalších výbojích v oblasti Indočíny a soustředili pozornost spíše na části světa blíže svému domovu, kde jim pšenka pokvete spíše. A kromě toho, a Ainslie se s tím již stihl setkat, obyvatelé ostrova považovali tuto demonstraci síly za další potvrzení vlastní nepřemožitelnosti.


    „Ti blázni si myslí, že naše marína má teď ty lodě používat úplně stejně, jako používají Němci v Norsku Tirpitz,“ vybuchl Critchley. „Jako takovou připomínku toho, že jsme tady, něco jako varování nepříteli, aby se nepřibližoval, aby se vydal někam jinam.“ Otráveně potřásl hlavou. „Samozřejmě jsem se hned probojoval až k admirálovi. Už ale o všem věděl, pokud by vás to zajímalo. A hned mně začal vysvětlovat, že to, že Tokio ani japonské námořnictvo nevznesly žádný protest proti tomu, že jsme jim vyfoukli Soufrière přímo před nosem, dokazuje, že se o ni vůbec nezajímají a že nemají ve vztahu vůči Británii žádné špatné záměry.“ Hodil do sebe další whisky. „A teď se vás, Bobe, ptám, co můžeme dělat?“


    Ainslie ho pozoroval, představoval si ho, jak se proboxovává od jedné kanceláře k druhé. „No, máme to, pro co jsme sem přišli. Soufrière je pořád přece největší ponorka na světě. Pokud přijdeme na to, jak ji správně používat, může skvěle doplnit naše loďstvo a ukázat se jako nesmírně užitečná. Mohla by třeba přepravovat zásoby a munici na Maltu, velká je na to dost.“


    Critchley ho přerušil. „Už jsem poslal depeši Admiralitě. Uvidíme, koho podpoří. Mezitím udělám, co budu moci, abych pomohl s těmi náhradními díly.“


    Rozhlédl se po kajutě, vlastně poprvé od chvíle, co tak vybuchl.


    „To je přece loď! Chápu, jak se cítíte. Je prostě jiná, že? Jako by byla živá a jako by dýchala.“ Zrak mu padl na kus koberce ležící na podlaze vedle stolu. „Všechen komfort, co si jen můžete přát.“


    Ainslie také pohlédl na koberec. Jasně na něm bylo vidět světlejší místo, kde se Sawle pokoušel vyprat tu krvavou skvrnu. Poulain, když na něm ležel na boku, vypadal ještě menší, než když žil, oči měl pevně zavřené jako v okamžiku, kdy stiskl spoušť pistole.


    Critchley se postavil, aby si vytáhl cigaretu. „Poslechněte si dobrou radu, Bobe. Pokud si chcete udržet velení na téhle krasavici, měl byste se začít snažit hned teď.“ Sledoval pohledem pentličku dýmu nasávanou do ventilátoru pod stropem. „Admirál a vůbec všichni hlavouni z celého okolí se chystají na Prince of Wales. Jen tak mimochodem, ta velká sláva na ní bude už tenhle večer. Takže nečekejte nikoho, kdo by vám sem dneska přišel poklepat na rameno za to, co se vám povedlo. Máte ale čas zkusit zatahat za nitky a pustit se do těch oprav. Loď připravená vyrazit na moře je vždycky lepší argument než spousta práce, kterou je ještě třeba udělat v loděnicích!“ Krátce se zasmál. „A pořád jste ten ‚Utajovaný‘. Z hlediska toho zlého světa tam venku jste ani na vteřinu nevypadl z Lady Jane.“


    Naklonil hlavu a zaposlouchal se do hlášení z tlampače. „Mužstvo podle rozpisu na snídani a na úklid. Pověřený námořník Booth ať se okamžitě hlásí u kormidelníka.“


    „Mělo to být s francouzským přízvukem,“ postěžoval si. „Takhle to znělo úplně jako na každé naší jiné lodi!“


    Ainslie prošel řídicí místností a po žebříku vystoupil na horní palubu. Padl tam na Quintona, s čepicí posunutou do týlu, jak jen tak klábosí se skupinkou poddůstojníků a námořníků. To byla taková jeho metoda, jak se postarat o to, že vše bude fungovat. Neformální, dokonce snad až ležérní, když bylo ale zapotřebí, zpod sametu se vždy vynořila ocel.


    „Na slovíčko, první.“ Ainslie na něj počkal pod velitelskou věží. „Až se najíme, musíme něco probrat. Hned jak odvedou všechny Francouze z původní posádky na pobřeží, rozjedeme operaci ‚Žebrota‘. Potřebujeme ta nová hloubková kormidla a součástky k elektromotorům. Než se nám to všechno podaří sehnat, jsme pořád jenom hladinová loď. Řekněte strojnímu, ať začne shánět palivo. Seženu povolení od velitele základny a od jeho výkonného zástupce. Prověříme úplně všechno. Když budeme něco potřebovat, pošleme někoho, aby to sehnal. Musí si to vyžebrat, vypůjčit nebo zrekvírovat na dobu určitou, jasné?“


    Quinton se široce usmál. „Do puntíku.“


    Critchley se mezitím již šplhal po žebříku k jasnému oválu denního světla.


    „Mám pocit, že jste takovéhle věci už někdy dělával.“


    Ainslie zachmuřeně přikývl. „Občas.“


    Za okamžik již stáli vedle sebe na roštu tvořícím podlahu můstku, chránění proti slunci vysokým bokem skladištní lodě. Kromě zásobovacího důstojníka a strážného u můstku, spojujícího loď s pevninou, byly paluba i celý plášť ponorky prázdné.


    Ainslie se pohladil po bradě a uvědomil si, že by se už měl nejspíš oholit. Ještě toho bylo třeba tolik udělat! Původně to celé měla být jenom jedna další, poněkud pochybná operace, riskantní, ale ne více než spousta jiných. Teď se ale jaksi nedokázal smířit s tím, že by měl o tu loď přijít. Ne teď, když se pro něj stala důležitější než pro ty, kteří ho pro ni poslali a kteří teď měli dále rozhodovat o jejím osudu. To, že se Soufrière objevila v přístavu, cítili všichni ti hlavouni stejně jako to, že tu pořád ještě byl i on sám. Byli z toho rozpačití, porušovalo to běžný řád věcí, jak na něj byli zvyklí. Bylo to něco, o čem se bude přemýšlet, až na to „zbude čas“, případně ještě lépe – úplně se na to zapomene.


    Na žebříku se ozvaly kroky a na můstek svižně vyskočil Vernon, vousatý seržant-telegrafista. Zasalutoval a prohlásil: „Se omlouvám, pane, ale poslal mě první důstojník.“ Mluvil devonským dialektem s otevřenými samohláskami, což znělo tak daleko od Anglie podivně mile. Tiše dodal: „Říkal, že se o to budete chtít postarat sám, pane.“ Vernon mu podal notes. „Kvalifikovaný námořník Booth. Mám tu pro něj zprávu. Oba jeho rodiče zahynuli při náletu.“


    „Děkuji vám.“


    Ainslie převzal notes a podíval se na Vernonovu tužkou psanou poznámku. Písmo měl stejně široké a kulaté jako hlas. Ve skutečnosti ale neviděl písmena, představoval si jen tu dojemnou hromadu cihel, díru v dlouhé řadě stejných domků jako místo po vyraženém zubu.


    „Ano, nechám si ho zavolat do své kajuty.“


    Critchley již začal po vnější straně věže slézat na trup ponorky. „Nepotřebuju, abyste mě vyprovázel, Bobe.“ Zastavil se na žebříku, a když se jejich oči setkaly, povzdechl si. „Válka má dlouhé prsty, že?“ A pak byl pryč.


    Ainslie začal sestupovat opět dolů a uvažoval o tom, že na to se nedá zvyknout. Mám pro vás bohužel špatné zprávy. Nebo ty strašné dopisy, co musel psát rodičům námořníků, kteří padli v boji. Zemřel hrdinně… To mladou vdovu určitě utěší. Můžete na něj být pyšní… Mohou něco takového vůbec ale pochopit? Může se snad někdo kvůli takovým slovům útěchy přenést přes pocit ztráty a zármutku? To bylo teď to jediné, na čem záleželo.


    To už viděl námořníka, o němž věděl jenom, že se jmenuje Booth, jak postává před jeho kajutou, o kousek dál stál tlustý kormidelník. Ve srovnání s Goslingem vypadal Booth jako malé dítě.


    Dveře se zavřely a Ainslie odložil na stůl čepici. Bože, podívej se na něho. Už to musel uhodnout…


    „Mám pro vás bohužel špatné zprávy…“


    


    Když se Ainslie v doprovodu neúnavného Critchleyho dostal do budovy námořního velitelství, nalezl tam náčelníka štábu v mnohem lepším rozpoložení než při prvním setkání.


    Už uběhly dva dny od návratu do Singapuru a za ty dva dny dosáhla Ainsliem vyhlášená operace Žebrota úplných zázraků. Neznámo odkud se na molu před Soufrière objevovaly náhradní díly, pohonné hmoty, součástky do elektromotorů i munice pro automatické zbraně francouzského původu, aby to vzápětí všechno mizelo hluboko v útrobách jejího trupu.


    Takhle je to u maríny se vším, uvažoval Ainslie. Když o něco požádáš, chceš, aby ti něco povolili, prakticky vždycky řeknou ne. Když se o to postaráš sám, nikoho se na nic neptáš, skoro vždycky uspěješ.


    Tyto společně prováděné práce prospěly ku stmelení posádky do jednoho týmu mnohem více než všechen dřívější společný výcvik. Pracovali dnem i nocí, jenom s minimem odpočinku, trup ponorky celou dobu zvučel rachotem vrtaček, čerpadel a generátorů, až si kvůli tomu začala posádka skladištní lodě stěžovat. Rušilo je to totiž při společném sledování filmu v jídelně.


    Halliday se svým francouzským zástupcem Lucasem odstranil poškozená hloubková kormidla a nahradil je novými. Byli teď celí nedočkaví si je co nejdříve vyzkoušet v reálných podmínkách. Torpédový důstojník poručík Ridgway prolézal příď lodě a skladiště torpéd tak dlouho a tak důkladně, že by se tam všichni už vyznali i se zavázanýma očima. A stejně tak by zvládali i nabíjení torpédometů a palbu z nich. Dokonce i Farrant, pořád stejně zkostnatělý a nepříjemný, musel, byť velmi neochotně, vyslovit spokojenost s tím, jak zbraně zvládli jeho dělostřelci.


    Nejspokojenější ze všech vůbec byl ale asi poručík Jack Christie z Dobrovolnických záloh Královského námořnictva, námořní pilot, kterého vybrali jako muže, jenž bude mít na starost malý elegantní hydroplán operující ze Soufrière.


    Christie se už před válkou živil jako pilot. Když se nedařilo, vozil návštěvníky lázeňských středisek za pět šilinků po okruzích nad letištěm. A když se začalo dařit, nadšeně riskoval život i končetiny, aby divákům předvedl něco, z čehož měli pocit, že si za peníze, které vysolili, přišli na své. Na palubě letadlové lodě byl ale nešťastný, úplně ztracený případ, a lepší to s ním nebylo ani u pozemní letecké námořní jednotky. Jednoduše totiž odmítal se nechat spoutat konvencemi námořnictva a Ainslie měl dokonce podezření, že na Soufrière se dostal jenom proto, že jeho poslední nadřízený nedokázal vymyslet jiný způsob, jak se ho zbavit.


    Palubní hydroplán byl ve skvělém stavu, a to i přesto, že z katapultu ponorky nevzlétl již několik posledních měsíců. Christie si stroj vzal, společně se stejně „postiženým“ pozorovatelem podporučíkem Jonesem, rovněž příslušníkem Dobrovolnických záloh Královského námořnictva, pod osobní dohled.


    Ainslie byl jednou svědkem toho, jak si do pilota zaryl Quinton, když mu řekl: „Bože, Jacku, jestli z toho chcete udělat kůlničku na dříví, pamatujte, že druhej takovej už neseženeme!“


    Christie ho pouze poctil líným úsměvem. „Bude lítat jako ptáček. Však uvidíte.“


    Celkově mohl být Ainslie s celou svou posádkou spokojen. Bylo to zatím nejvíce lidí, kolika kdy velel pohromadě. Dvanáct důstojníků – jedním z nich byl on sám – a sto dvacet příslušníků mužstva, z nichž mnozí již za sebou měli léta služby na palubách jiných lodí. Ti zbývající, jako byl například chudák Booth, který zrovna přišel o rodiče, se rychle učili se jim vyrovnat.


    Vypadá to, že budeme mít na přípravu mnohem více času, než jak se původně zdálo, uvažoval Ainslie. Jak posádka v Singapuru, tak i jednotky na severu, tedy přímo na Malajském poloostrovu sice byly uvedeny do stavu pohotovosti, dokud se nepodaří s jistotou si ověřit, jaké jsou skutečné záměry Japonců v oblasti Indočíny. Po tom, co všichni zažili v Evropě, to byl ale odpočinek.


    Světla ve městě zářila ve dne v noci, obchody přetékaly dárky a pochoutkami navezenými sem na blížící se Vánoce. Kluby byly pořád plné, ale jak Ainslie ke svému zděšení zjistil, v Singapuru se pořád ještě přísně dodržovala pravidla, podle nichž se v nich a v hotelích směli bavit jenom bílí důstojníci, zatímco příslušníci indického či malajského mužstva si o něčem podobném mohli nechat jenom zdát.


    


    Náčelník štábu jim nabídl pohodlné židle a prohlásil: „Omlouvám se, ale opravdu jsem neměl čas se s vámi sejít dříve.“


    Critchley přikývl. „Měli jsme také spoustu práce, pane.“


    Kapitán se na něj pátravě zahleděl, zřejmě zachytil v jeho odpovědi ten nepatrný, precizně dávkovaný náznak sarkasmu.


    „Ty velké lodě jsou tak působivé,“ kontroval. „To někdo tam nahoře dostal opravdu dobrý nápad. Je to sice jenom gesto, ale posadí to na zadek všechny přátele i nepřátele a přinutí je to se zamyslet. Škoda, že to nevyšlo s tou letadlovou lodí.“


    Critchley se naklonil se zaujatým výrazem dopředu. „S letadlovou lodí, pane?“


    „Ano. Jedna úplně nová, Indomitable, měla připlout s nimi, ale u Jamajky najela na mělčinu, takže ji teď musí opravit. Dorazí později, určitě.“ Když viděl Critchleyeho nedůvěřivý výraz, vybuchl smíchy. „Bože, Critchley, netvařte se tak kysele! Máme přece dost letadel přímo tady, na letištích odtud až po hranice se Siamem.“


    Critchley chladně přikývl. „Vím. Torpédonosné bombardéry Vildebeest, vedle kterých jsou i ty hadrové dvojplošníky Swordfish, a že se jim říká ‚pytle drátů‘, poslední výkřik techniky.“ Sledoval, jak jím právě vypálené střely nacházejí cíl, otřásají sebedůvěrou nadřízeného důstojníka. „Taky by se našlo pár starých amerických Hudsonů a jako stíhací ochrana, jestli jsem to dobře pochopil, byste někde vyškrábal několik zastaralých Brewsterových stíhaček Buffalo.“ Natáhl se pro velký zapalovač ležící na stole a zapálil si jím nezbytnou cigaretu. „To není nic, co by mělo vzbuzovat zase až tak velké nadšení, že ano?“


    Náčelník štábu se obrátil k Ainsliemu. „Budiž, nic z toho není ale ani smyslem našeho setkání, ani ničím, čím byste se měli zabývat, pánové.“ Pozvolna, velmi pozvolna se opět začal usmívat. „Vaším úkolem je provést kompletní opravy ponorky.“ Položil na stůl desky obsahující papíry, jež Ainslie o nějaké tři hodiny dříve podepisoval. „Vypadá to, že ponorka zdaleka není tak moc poškozená, jak jste se bál, že?“ Nečekal ani na odpověď a rovnou pokračoval. „Takže můžete vyplout se Soufrière na poslední zkoušky na moře prakticky okamžitě.“


    Ainslie ho chladně pozoroval. Užuž se mu na jazyk dralo to, o čem ten muž nic nevěděl. Tak rád by důstojníkovi vylíčil, jak tvrdě musela jeho posádka pracovat, aby dostali Soufrière do stavu, v němž se nachází, tak brzy.


    Pak mu však došlo, že to, co náčelník říká, je ve skutečnosti výzva. Výzva a hrozba. Že osobně dohlédne na to, aby se jich všech zbavil, až bude loď připravena odplout.


    Jeho muži si zasloužili více.


    „Jaké budu mít rozkazy potom, pane?“ zeptal se klidně.


    „Odplujete kolem mysu Dobré naděje zpátky do Anglie. O ponorku mají zájem jak Whitehall, tak velení našich ponorkových sil.“ Znovu poklepal prstem na složku dokumentů. „Ovšem, komandére Ainslie, vycházím přitom z vaší vlastní zprávy, z vašeho hodnocení. Pokud se při zkouškách ukáže, že ponorka není v pořádku tak, jak jste to vylíčil, mám rozkaz ji okamžitě vyřadit z aktivní služby. A potom se pochopitelně vy i celá vaše posádka vrátíte do Anglie okamžitě a bez ponorky. Tentokrát po moři, přirozeně,“ nemohl odolat, aby nedodal.


    Critchley se postavil. „O Japoncích pořád nevíme nic nového, jestli jsem to dobře pochopil, pane?“


    „A vy jste si snad myslel, že se s nimi něco bude dít?“ Náčelník štábu se teď zjevně dobře bavil. „Opravdu mne mrzí, že se vám nedostalo takové pozornosti, jakou jste zřejmě očekával, ale my tady prostě děláme věci jinak, víte? Tady je svět ještě pořád normální a pořád se ctí správné principy.“


    Critchley se kysele usmál. „Budu si to pamatovat.“


    


    Když konečně vyšli zase z komplexu velitelství s jeho úhlednými, precizně přistřiženými trávníky lemovanými bíle natřenými kameny, Critchley zaklel. „Vždycky jsem dával přednost tomu pracovat ve zpravodajství před tím, abych sloužil přímo na lodi, opravdu. Pokud ale někdy lordové dostanou ten nesmyslný nápad, že bych mohl být povýšen na kapitána, osobně si zaplatím letenku, abych se sem mohl vrátit. A to jenom proto, abych mohl vrazit pěstí tomuhle nafoukanému pitomci do toho jeho rypáku červeného od toho, jak do sebe pořád lije džin!“


    Ainslie se zasmál. „Zapomeňte na něj. Řeknu vám, co uděláme. Uspořádáme si vlastní mejdan, až všechny ty zkoušky skončí. Mejdan, kterým poděkujeme všem těm, co dělali od chvíle, kdy jsme sem dorazili, možné nemožné, jenom aby nám pomohli.“


    Critchley si zamnul ruce. „Prima. Žádné porušování předpisů. Jenom slušný, bukolický mejdan!“


    Pomalu postupovali od jednoho zastíněného místa, kde z nich slunce nevysávalo všechny síly, k druhému a Ainslie se zeptal: „To, co jste říkal kapitánu Armytageovi, byla pravda? To o těch starých letadlech?“


    Critchley přikývl. „Bojím se, že do slova a do puntíku. Opravdu je to škoda s tou letadlovou lodí. Pro tu by teď tady byla práce.“ Netrpělivě potřásl hlavou. „Je to pořád stejné, sleduji to už nějakou dobu, i když už to není tak strašné jako na začátku války. Pořád máme strašnou spoustu lidí, a není podstatné, jak vysoce postavených, kteří si myslí, že taková pěkná bitva jedněch bitevních lodí proti druhým je odpověď na cokoliv. Chtějí vést moderní válku, a pořád přitom uvažují stejně, jako když se vypravovali k Dogger Banku nebo k Jutsku.“ Poctil Anslieho vřelým úsměvem. „A pak jsou lidé, co jim to pořád kazí, jako jste třeba vy, kteří dělají všechno proto, aby vedli bitvy, v nichž budou vyhrávat!“


    Ainslie přikývl. Jeho společník měl naprostou pravdu. Bez pořádného leteckého krytí se žádná bitva nedala vyhrát už pěkně dlouho.


    Critchley se zašklebil. „Půjdu teď navštívit pár lidí.“ Nedbale se dotkl rukou čepice ozdobené emblémem se zlatými listy a dokončil: „Řeknu vám, co mě teď napadlo. Pokud byste po těch zkouškách přišel na takovou nepravděpodobnou věc, že Soufrière má pořád ještě nějaké chybičky, které by chtěly vyspravit, vsadím svůj roční plat proti lahvičce leštěnky na knoflíky parádní uniformy, že byste se o tom kamarádovi Armytageovi opomněl zmínit!“


    Ainslie se za ním díval, jak mizí v ohybu cesty, a usmíval se. Critchley měl pravdu. Soufrière sice pro něj Tigress nikdy nemůže nahradit, už pro něj ale začínala být důležitá.


    


    Po další dva dny Ainslieho posádka prolézala celý obrovský trup Soufrière od přídě po kormidlo a kontrolovala a testovala a nahrazovala jedny díly jinými a zase kontrolovala, až si nakonec musela připustit, že pokud teď není ponorka připravena na zkoušku ponoru, nebude na ni připravena nikdy.


    A pak došlo k tomu velkému dni. Za nejpřísnějšího utajení, jež se týkalo celého kotviště, byla Soufrière odvázaná od mola a vyplula směrem na východ na širé moře. Doprovod jí tvořila jedna šalupa před ní a jedna minolovka za ní.


    Místo, které bylo vybráno pro zkušební ponor, bylo všechno jenom ne ideální a vhodné pro testování ponorek. Mělo totiž největší hloubku okolo třiceti sáhů, tedy asi pětapadesát metrů. Muselo to ale stačit, a jak to kysele komentoval Quinton: „Můžeme se taky zapíchnout do toho zkurvenýho bahna tam dole a pak si tam sedět a lámat si hlavu, kde jsme to podělali!“


    Čtyřiadvacet hodin poté, co opustili Singapur, dokončil Ainslie první sérii testů. Zaplavování a zase vyprazdňování torpédometů a otáčení dělové věže v rozsahu devadesáti stupňů, přičemž se šalupa i minolovka držely v uctivé vzdálenosti.


    A potom už nastal čas na testování toho, jak se bude ponorka potápět. Ne dříve, na tom se shodla celá posádka.


    Když se ručičky na hodinách v kontrolní místnosti přiblížily k tomu okamžiku, zkusil si Ainslie zrekapitulovat, co vlastně cítí, když zvažuje všechny možnosti, jež teď mohou nastat. Už slyšel o mnohých, kterým se to stalo, a sám viděl ty ubožáky, jimž poté, co byli vystaveni náhlému náporu, povolily nervy. Prostě zešíleli. Za války se objevila spousta černých vtípků na úkor takových, ale co když hrozí, že se něco podobného stane přímo tobě? Ainslie natáhl před sebe ruce, nechal si na ně dopadat sluneční paprsky a prohlížel si je, jako by je viděl poprvé. Co když se to stane mně?


    Náhle pocítil vztek. Sám na sebe, na svou slabost, a všechny ty nevítané pocity vytěsnil z hlavy. Sklonil se ke gyrokompasu, nacházejícímu se hned vedle náustku zvukovodu směřujícímu do řídicí místnosti.


    Quinton na to už čekal. „Dvě minuty, pane.“


    „Takže jdeme znovu na to, první.“


    Quinton se zasmál. „Už to tak vypadá, pane.“


    Ainslie nechal ruku na konci zvukovodu, vybavuje si teď poslední chvíle života toho malého francouzského velitele, Poulaina.


    „Předejte eskortě, vlajkový. Jsme připraveni k ponoru. Vypustíme kouřový signál, bude-li vše v pořádku.“


    Odvrátil se, zastínil si oči a pohlédl k zamženému obzoru. Nikde nic. Žádná země, dokonce ani žádný pták nikde nepřeletěl.


    Menzies sklonil signální lampu. „Od velitele eskorty, pane. Nevystrašte ryby.“


    Poručík Forster, který byl rovněž na můstku, si pro sebe jenom zamumlal: „Blbeček!“


    Ainslie na něj pohlédl. To nebylo samo sebou, aby se u navigačního důstojníka projevovala taková nervozita. Další, kdo má nejspíš příliš mnoho vzpomínek.


    Znovu se ozval Quinton. „Jsme připraveni, pane.“


    Ainslie přikývl a zaklapl víčko zvukovodu. „Vyklidit můstek.“


    Cítil se podivně. Jako by se vrátil zpátky v čase do doby míru a na některé z těch skotských jezer, kde ho v klidu a bez zbytečných nervů učili, jak se správně potápět.


    Sestupoval dolů jako poslední, zabouchl za sebou vodotěsné dveře a pak zamířil dolů velitelskou věží až do řídicí místnosti. Když vstoupil dovnitř, okamžitě přispěchal námořník, aby za ním zavřel dveře. Jeho tvář v oranžovém osvětlení přízračně zářila.


    Ainslie přešel přes řídicí místnost, oči mu přitom automaticky zaznamenávaly všechny detaily. Gosling, sedící jako velký bílý pytel u kormidelního kola, a dva muži určení k ovládání hloubkových kormidel hned u něj, Forster uklizený do prostoru pro navigátora, stojící u mapy s pravítkem a odpichovátkem v pohotovosti.


    Quinton u ovládacího panelu ponoru, hned za ním Halliday, naklánějící se nad dva ze svých mužů, kteří dostali na starost ventily. Všechny vodotěsné dveře pečlivě uzavřené, jednotlivé části ponorky oddělené od sebe a v každé z nich jiná skupina odborníků.


    Od přídě, kde určitě posedávají a postávají kolem svých lesknoucích se „ryb“ torpédisté, dál přes celý trup skrz to bludiště trubek, drátů a kontrolek, pečlivě střežených v několika místnostech mechaniky a strojníky.


    Ainslie pevně sevřel držadla předního periskopu a opsal naolejovanou trubicí okruh v rozsahu celých tří set šedesáti stupňů. Moře vypadalo úplně stejně, jako když je před chvílí viděl na vlastní oči, i s dvojicí doprovodných plavidel pro jistotu ustoupivších do vzdálenosti okolo jednoho kabelu, tedy asi dvou set metrů. Jak bezmocně ty lodě působily v nitkovém kříži! Jako by byly již chycené do sítě.


    „Nastavit přední hloubková kormidla.“


    Sklonil čočku periskopu a sledoval dvojici hloubkových kormidel, jak se odklánějí od trupu, takže vypadají jako ploutve nějakého podivného zvířete. Dvojice dalších kormidel byla vždy pod hladinou a z tohoto úhlu je nemohl vidět. Se zájmem přihlížel tomu, jak se mění lesk kovu kormidelních ploutví, když muž, určený k jejich ovládání, pohyboval příslušnou pákou dopředu a dozadu.


    „Hloubková kormidla vyzkoušená a fungují, pane.“


    „Připravit.“


    Vše náhle úplně ztichlo. Halliday vypnul diesely a pohon se automaticky přepnul na elektromotory, jež zajišťovaly pohyb ponorky pod hladinou. Bylo to jenom takové bzučení, natolik tiché, že ani nedokázalo masivní trup ponorky rozechvět.


    Když pozvedl ruku, aby se podíval na hodinky, dopadla mu na ni kapka potu. Téměř vztekle si otřel zápěstím tvář.


    „Připojit všechny baterie. Pomalu dopředu na plný pohon.“


    Ainslie uslyšel zašoupání podrážek po podlaze, to jak se Halliday posunul blíž, aby mohl lépe sledovat kontrolky a blikající světýlka.


    Ainslie si dovolil další rychlý pohled do okuláru periskopu. Pořád si nemohl zvyknout na to, jak bezstarostně zde je možné periskop používat. To ve Středozemním moři a vlastně kdekoliv jinde by takové vysunutí periskopu na více než pár vteřin představovalo smrtelné nebezpečí. Nejspíš by během pár chvil v hledáčku viděl dolů se řítící střemhlavý bombardér. A pak by nastalo už jen věčné zapomnění… Pokusil se ovládnout zběsilý běh vlastních myšlenek, pocítil přitom, jak se mu po zádech řine pot a jak se mu košile lepí k tělu.


    Podařilo se mu uklidnit se a nevzrušeně nařídit: „Otevřít hlavní ventily. Vezměte nás do čtrnácti metrů.“ Sklopil rukojeti periskopu, aby ho opět vztyčil kolmo vzhůru, a pak do něj zatlačil a nechal ho se zasyčením vklouznout do veliké šachty v podlaze řídicí místnosti.


    Ainslie se zahleděl na ciferník hloubkoměru, po němž se začala kolem dokola posunovat ručička. Naslouchal chrapotu, když do velkých nádrží na bocích trupu začala tryskat voda, a sledoval muže u hloubkových kormidel, kontrolky nad jejich hlavami, indikující klidný, pomalý ponor. Nechával na sebe zapůsobit ten pocit hmoty obrovské ponorky všude okolo.


    „Klid, Packere,“ ozval se Quinton. I on sledoval ukazatele předních hloubkových kormidel a nejspíš přitom myslel na muže, jenž se je pokusil úmyslně poškodit.


    „Ustálili jsme se ve čtrnácti metrech, pane. Periskopová hloubka.“ Quinton na něj pohlédl, ústa se mu zformovala do mírného úsměvu.


    „Periskop vysunout.“ Ainslie se sklonil a uchopil rukojeti, pak vztyčil periskop do jeho plné výšky, až protnul hladinu tam vysoko nad jejich hlavami. „Zkontrolujte všechny oddíly.“


    Jak teple to moře působilo, jak blízké se zdálo, jako by v něm plaval a pouze oči měl nad hladinou, pouze nic necítil. Všude okolo něj se ozývaly hlasy ze sluchátek a zvukovodů až do chvíle, kdy mu Quinton ohlásil, že všechny oddíly ponorky fungují tak, jak fungovat mají.


    „Velmi dobře, první. Periskop zasunout. Kormidlo nula devět nula.“ Ainslie zamrkal, když se přes čočku periskopu, jak začala klesat dolů, převalila vodní pěna. „Vezměte nás do dvaceti metrů.“ Zaposlouchal se do měkkého předení motorů a do pravidelného ťukání sonaru. Krátký pohled na Forstera u mapového stolku ho ujistil, že se nemá čeho bát. Forster byl velmi pozorný a určitě by zareagoval včas, i kdyby některá z jeho map udávala nesprávnou hloubku dna.


    „Kurz nula devět nula, pane. Dvacet metrů.“


    Další hlášení a další kontroly. Jako by to byly nervy natažené z řídicí místnosti, od Ainslieho do všech koutů ponorky.


    „Všechno zkontrolováno, pane. Žádné průsaky.“


    Ainslie se rozhlédl kolem sebe na všechny ty tiché a soustředěné postavy, podíval se na znak Soufrière, soptící vulkán, k němuž někdo – pravděpodobně Lucas – přidal malý emblém s lotrinským křížem, symbolem Svobodných Francouzů. Zvládli to velmi dobře, všichni.


    „Vypusťte kouřový signál. Dáme eskortě vědět, že může jet domů.“


    Halliday odstoupil od přístrojové desky a setřel si z kostnatých prstů nějakou špínu. „Budou mít radost, pane. Určitě by neradi přišli o dnešní koktejlovou party!“ Řekl to ale bez jakékoliv zloby. Ainsliemu bylo jasné, že k uspokojení mu zrovna teď stačí, jak skvěle si vedou jeho diesely a elektromotory a že si tuto chvíli nenechá nikým a ničím pokazit.


    „Otevřete linku do celé lodi, první.“


    Když byl rozkaz vykonán a vodotěsné dveře v celém trupu se zase otevřely, Ainslie pozvedl mikrofon náhlavní sady.


    „Hovoří kapitán. Navzdory tomu, co jste viděli a slyšeli od chvíle, kdy jsme to tu převzali, tato loď je ve válečném stavu. Za všech okolností musíme zůstat ostražití. Třeba díky tomu budeme žít déle.“ Viděl je, jak se asi teď tváří, jak se vždycky tvářili. Usmívají se na sebe, jsou sami se sebou spokojeni. Některé možná napadlo, jestli kapitán nedostal strach, že o tom vůbec mluví. A jen pár z nich je teď podobně jako on schopných se vyznat ve vlastních myšlenkách, přemýšlet o tom, o kolik víc by ještě dokázali vydržet. Sundal si sluchátka.


    „Opustit ponorná stanoviště, první.“ V Australanově temné tváři se zračilo znepokojení. No dobře, zrovna on by tomu rozuměl. Už jsme toho spolu zvládli dost. „Jdu do své kajuty dokončit zprávu.“


    Sledoval Lucase, jak prochází otevřeným průlezem v přepážce, a konečně se vzpamatoval. V řídicí místnosti to bylo něco, co nezažíval poprvé. A pro každého velitele ponorky bylo důležité si neustále připomínat, že na jeho očích, mysli a rozhodování závisí, jestli ponorka zůstane vcelku, jestli to posádka přežije.


    Došel k drobnému francouzskému poručíkovi a řekl mu: „Udělal jste tam kus dobré práce.“ Když viděl, jak sklesle Francouz působí, ještě dodal: „Mám pocit, že dokonce i první strojní se pokusil pochvalně usmát!“


    Lucasovi to zjevně zvedlo náladu, protože mrkl na Hallidaye a zasténal. „Ach, to je ale taková škoda, pane, že jsem to neviděl! Musel jsem tu chviličku zrovna mrknout, nebo co!“


    Ainslie šel dál ke své kajutě a cestou byl svědkem toho, jak se muži na sebe usmívají, pošťuchují se, jak je spojuje ta výjimečnost jejich zvláštního světa.


    V kajutě za sebou zatáhl závěs a usadil se ke stolu.


    Takže to vypadá, že se Soufrière nakonec přece jenom dostane blíž k domovu. Jak to Poulain vždycky chtěl.


    Vzdychl a natáhl se po peru.


    


    „Periskop vysunout.“


    Ainslie popadl rukojeti a přitiskl se čelem ke gumové destičce. Krátký šlofík, sprcha a překvapivě dobrá snídaně – stejně je div, že si kuchař našel čas na „ochočení“ cizí kuchyně – udělaly zázraky.


    Sledoval vodní tříšť pěnící se okolo periskopu, lesk hvězd na dlouhých křivkách vln a cítil se jako dravec, jako vetřelec.


    Soufrière vydechovala typické zvuky… Cvakal sonar, občas zavrčelo čerpadlo, když Quinton loď vyvažoval, jakýsi muž si pro sebe cosi tiše broukal, zatímco čekal na rozkaz, že má předat zprávu nebo třeba donést trochu čaje.


    „Zůstaneme ve čtrnácti metrech, první. Řekněte telegrafistovi, aby navázal kontakt se základnou a oznámil jim přibližný termín našeho návratu.“ Pohlédl na hodiny v řídicí místnosti. „Až do úsvitu zůstaneme na volném moři. Nechci vyděsit místní rybáře a pak jim platit nevím kolik potrhaných sítí!“


    Někdo se zasmál.


    Quinton přistoupil blíž, tvář se mu ale stále skrývala ve stínu. „Řekl bych, že se ovládá velmi dobře. Mnohem lépe, než bych čekal s tou artilerií nahoře a hangárem s tím slavným hydroplánem.“


    Ainslie přikývl. Už se tu cítil jako doma. Jako by tu strávil už celé měsíce, a ne jen pár dnů.


    „Mnohem více se dozvíme, až dojde k nějaké první krizi.“


    Poručík Ridgway, torpédový důstojník, který měl právě službu jako hlídka, ohlásil: „Radista na telefonu, pane. Seržant Vernon s vámi chce mluvit.“


    „Něco se mu asi nelíbí.“


    Ainslie se pokusil před ostatními zakrýt ten náhlý pocit nejistoty. Ne, kvůli Vernonovi to nebylo. Ten byl velmi kompetentní a jenom nerad dával najevo, že si s něčím neví rady. Převzal od Ridgwaye telefon a obrátil se do řídicí místnosti zády.


    „Tady je kapitán. Nějaké problémy?“


    „Mimořádná depeše, pane.“


    Dokonce i ve sluchátku se dala vyčíst úzkost, již radista cítil.


    „Singapur je právě bombardován poté, co hlásná služba Královského letectva ohlásila, že se k městu blíží neznámé letouny. Máme se okamžitě vrátit na základnu a čekat na další rozkazy. Konec vysílání.“


    Ainslie se nepřítomně zahleděl na zakřivenou stěnu ponorky. Tak se to stalo. Jak to Critchley předpovídal.


    „Rozumím, Vernone,“ odpověděl klidně. „Zákaz jakéhokoliv dalšího vysílání.“ Vrátil sluchátko Ridgwayovi a oznámil: „Singapur byl napaden. Myslím, že je to jenom začátek, závdavek toho, co teprve přijde.“


    Quinton hlasitě vydechl. „Kriste. Takže my proti celému světu, co?“


    Forster, stále se sklánějící nad mapovým stolkem, vykřikl: „To je konec!“


    Jako domek z karet se bortil celkový dojem z toho, jak skvěle si ponorka vedla. Ten prvotní optimismus, to nadšení, jež Ainslie cítil, to vzrušení nad tím, jakou moc ovládá, vzalo za své dříve, než si ho vůbec stihl užít.


    „Udržujte kurz zpět na základnu, navigátore,“ nařídil. „Jakmile to bude možné, vynoříme se, abychom mohli plout plnou rychlostí. První, ať jsou během deseti minut obsazena všechna stanoviště. Než se vynoříme, chci ještě posádce něco říct. Potom…“ Pokrčil rameny.


    To, co Ainslie posádce ampliónem sdělil, bylo více než stručné. Krátké období oddychu skončilo. Jsme zpátky ve válce…


    Když se ponorka objevila opět na hladině, vytryskla z jejích bočních nádrží pěna se zvukem, jako by loď až doteď zadržovala dech. Střelci z děl a kulometů, hlídky a další muži určení ke službě na můstku se rychle rozmístili na určená stanoviště.


    Ainslie měl čas si jen taktak otřít kusem hadříku vodní tříšť z dalekohledu a přitisknout si ho k očím, když už se mu všichni ohlásili. Věž byla zajištěna. Pozice hlídek byly obsazeny. Torpédomety nabity.


    „Řekněte prvnímu důstojníkovi, ať nechá zvýšit otáčky na patnáct uzlů,“ nařídil.


    Přejel dalekohledem prostor před přídí. Po leteckém útoku zatím nepřišel žádný další. Díky rychlému návratu se blížili k cíli dříve, než by to zvládla nějaká invazní armáda, i tak si ale musel být jistý, že je na břehu správně identifikují. Jinak by se Soufrière mohla stát prvním cílem dne, obětí „přátelské palby“.


    „První důstojník s vámi chce mluvit, pane,“ oznámil Menzies šeptem.


    Ainslie si počkal, až jeho místo na roštu v přední části můstku zaujme Forster, a teprve pak se sklonil k ústí zvukovodu. „Kapitán slyší.“


    „Další depeše, pane. Byly zaznamenány tři japonské invazní jednotky. V Pattani a v Kota Baharu, obojí je to na Malajském poloostrově, a v Singoře, což je ještě více na sever, žádné potvrzené informace ale zatím nejsou k dispozici.“


    „Děkuji.“


    Ainslie pohlédl na hvězdy. Pohybovaly se naprosto přesně a dokonale, stejně jako byly naprosto přesně a dokonale naplánovány všechny kroky japonského velitelství.


    Letecký útok, to byl jenom trik, hlavním cílem se stalo východní pobřeží Malajského poloostrova. Ne, Japonci neměli v úmyslu zaútočit proti obrovským dělům „neporazitelné pevnosti“, hodlali k ní dorazit zezadu, z džungle poloostrova, odkud je nikdo nečekal. Otřásl se. Není divu, že se ten velitel japonské ponorky ani neobtěžoval s tím, aby si na Brity stěžoval. Seděl si tam a díval se, jak mu kradou Soufrière zpod nosu, přitom ale věděl, že se jeho země již hotoví k útoku. Jak se teď asi musí smát!


    Vybavil se mu náhle náčelník singapurského štábu, tak pohrdavě se vysmívající všem Critchleyho varováním. Ainslie musel jenom doufat, že obranu Singapuru a případné protiútoky nebudou mít na starosti muži jako on.


    „Podařilo se nám právě dešifrovat další depeši, pane,“ ozval se opět Quinton. „Ze Singapuru vyplul Svaz Z. Všem hlídkovým plavidlům bylo sděleno, že plavidla svazu mají naprostou prioritu.“


    Svaz Z. Ainslie si představil ty dvě obrovské lodě s doprovodem, jak se plnou rychlostí ženou od základny a jako dvě rozlícené šelmy se hotoví zničit nepřítele dříve, než ten Britům uškodí ještě více.


    „Ať si dá pozor hlídka, která se snaží něco zaslechnout,“ odpověděl. „Poblíž může být nějaká japonská ponorka. To by pro ni byla přece dvojice cílů!“


    Obrátil se k Forsterovi. „Běžte dolů, navigátore. Budu vás tam potřebovat, pokud bychom se museli potopit tam na těch mělčinách.“


    Forster přikývl a vykročil přes okraj průlezu. Zrovna přemýšlel o Daphne. A o dopisu, který by měl napsat. Nic definitivního, žádný slib závazku. Takovou sondu, aby zjistil, jak to vlastně všechno vidí ona. A teď to všechno zmařily ty zprávy. Invaze. Útok. Co budeme kčertu dělat?


    Po zbytek noci se ale nic neudálo, pouze sem tam dorazila nějaká další významnější zpráva ze základny. Bouře ve sklenici vody. Takový test toho, co se bude dít, až se něco dít začne.


    Zatímco Soufrière začala zpomalovat a blížit se ke kotvišti, sledoval Ainslie společně s dalšími členy posádky, kteří měli svá stanoviště na můstku a na trupu ponorky, prakticky nehybný oblak kouře vznášející se nad městem. To musí být na míle daleko, napadlo ho.


    Od staré skladištní lodě zablikala signální lampa a Menzies bryskně přeložil: „Jakmile budeme připraveni, můžeme přirazit, pane.“


    „Rozumím.“ Ainslie se naklonil nad přepážku můstku a zamával druhému kormidelníkovi, tomu „vládci trupu“, jenž si již rovnal muže s lany, kteří měli ponorku uvázat souběžně s lodí. „Levobokem, seržante!“


    „Aspoň základně se nic nestalo, aspoň to tak vypadá, pane.“ Ridgway, unavený a napjatý, stál opět vedle něj, čepici měl staženou do očí.


    „Ano –“ Jak bezmocně to tu vypadalo bez té dvojice obrovitých válečných lodí. „Myslím, že se o nás brzy někdo začne zajímat.“


    Námořník přidělený sem jako pomocník oznámil: „První důstojník na drátě, pane.“


    Ainslie přiskočil opět ke zvukovodu. „Ano, první?“ Měl pocit, jako by právě dostal pěstí ránu do žaludku, ačkoliv nevěděl proč.


    „Právě jsme dostali nové zprávy, pane,“ oznámil Quinton. „Japonci napadli americkou základnu v Pearl Harboru a úplně ji vyřadili. Prý to tam zřídili jako naše Námořní letectvo Italy v Tarantu, nachytali je na švestkách. A pak do nich řezali jako do ryb v sudu.“ Znělo to nevěřícně.


    „Aspoň je dobré, že v tom odteďka nejsme sami,“ odpověděl Ainslie. Přinutil se napřímit, překonat ten pocit zoufalství. „Během deseti minut přirazíme levobokem, chci chlapy na přídi i na zádi. Ostatní ať čekají.“


    Srovnal si na hlavě čepici a náhle si všiml, že se po cestě po pobřeží žene khaki barvou nastříkané auto, za ním se válejí oblaka žlutého prachu. Někdo byl vzhůru a zjevně měl napilno.


    Nahoru se průlezem vydrápal poručík Farrant a zarazil se, protože ho Ainslie okamžitě oslovil: „Skvělé načasování, zbrojní. Ti na břehu teď budou nejspíš trochu vyděšení. Tak ať se mají aspoň na co koukat!“


    „Ano, pane.“ Ruka mu vystřelila jako dobře naolejovaný píst nahoru a dolů. „Kdybych měl jenom hodinku na přípravu na cvičáku, jednu dvě věci bych jim mohl předvést!“ A teď, právě teď to Farranta konečně zasáhlo také. Singapur, invaze do Malajsie a teď Pearl Harbor. Skončil hluše: „Asi vám teď, pane, připadám tak trochu jako hlupák.“


    Ainslie se těžce usmál a znovu se sklonil ke zvukovodu. „Vlevo patnáct. Srovnat. Držet. Kurz dva sedm nula.“ Pak si znovu všiml Farrantových ztuhlých rysů a řekl mu: „Věnujte se teď hlavně těm dvěma dělům. Mám pocit, že je brzy budeme hodně potřebovat.“


    Farrant to okamžik zvažoval. „Budou připravena, pane.“ S rachotem slezl po žebříku dolů na palubu a za chvíli byl slyšet jeho ostrý, kovově znějící hlas, jak komanduje námořníky, aby se vyrovnali do řady, protože právě vplouvají do přístavu.


    Teď, když na posledním půlmílovém úseku ke skladištní lodi celá ponorka utichla, Ainslie si dovolil se začít rozhlížet a… pochybovat. A co když se tohoto nového nepřítele nepodaří zastavit dříve, než se dostane sem? Jak by ho bylo možné odrazit, kdyby se objevil až tady, na ostrově?


    Vzpomněl si, jak slýchával: Mimo dosah. Mimo hranice země. Ta samolibost a arogance lidí, kteří se nepoučili z toho, co se stalo v Evropě, a nechají to znovu se stát tady.


    


    Jak tak napůl očekával, Critchley už v přístavu čekal na jejich návrat. Slezl na ponorku, hned jak bylo uvázáno poslední lano, a neztrácel čas – okamžitě zamířil na můstek za Ainsliem.


    „Jak to šlo, Bobe?“ Critchley vypadal k smrti unaveně.


    „Je perfektní. Všechno funguje, jak má.“ Uchopil přítele za ruku. „Už jsem většinu z toho, co se stalo, slyšel.“


    Critchley nepřítomným pohledem sledoval námořníky, jak kolem pobíhají s lany a s fendery uvázanými na provazech. „Takže perfektní? Výborně.“ Znělo to, jako by doufal v opak. Napůl sám pro sebe pokračoval: „Ten nálet… pro Japonce to byla hračka. Městské úřady zapomněly někoho nechat v noci na velitelství protiletadlové obrany, takže nebyl nikdo, kdo by dokázal vypnout osvětlení v ulicích! Dokážete si to představit?“ Měl zjevně blízko ke zhroucení. „Byla to katastrofa!“ Trochu se vzchopil a pokračoval energičtěji. „Chystají se vás poslat pryč, hned jak pro vás seženou dost paliva. Tak trochu jsem si říkal…“ Odvrátil zrak.


    „Vy jste doufal, že Soufrière nebude moci odplout, že je to tak?“


    Přikývl. „Ano. I když je moc velká pro místní vody. A příšerně zranitelná.“ Ovládal se teď jen s největším úsilím. „Japončíci se blíží k ostrovu, Bobe. Četl jsem hlášení. Dokonce už v džungli vylodili tanky. Máme tam indické vojáky, co nikdy žádný zkurvený tank ani neviděli, a teď proti nim mají bojovat. Bože, to je neskutečný průser!“


    „Blíží se člun, pane,“ ohlásil Ridgway. „Nadřízený důstojník.“


    „Můžu se jít schovat do jídelny, Bobe?“ zeptal se Critchley chraplavě. „Už toho víc nesnesu.“


    Ainslie ho sledoval pohledem, jak mizí v průlezu. Critchley sice mohl dávat ostentativně najevo, jak nikomu nevěří a všemi pohrdá. Když ale na jeho slova došlo, skoro ho to zlomilo.


    „Měl pravdu, pane,“ chtěl vědět Ridgway, „s tím, že jsou tady pro nás moc mělké vody?“


    Ainslie na něj chladně pohlédl. „Řekněte strojnímu, aby se připravil na to, že budeme hned dobírat pohonné látky, ano?“ Sledoval, jak se člun točí, aby mohl přirazit k žebříku vedoucímu nahoru na skladištní loď. „Budeme na to muset přijít sami.“


    


    O tři hodiny později a se svazkem narychlo sepsaných rozkazů zamknutým v sejfu vyrazil Ainslie opět na cestu. Hnal Soufrière zpět prakticky stejnou cestou, kterou sem připlul.


    Osobně ho přišel přivítat sám náčelník štábu. Chvíli se pokoušel vztekat, chvíli se pokoušel hrát to na původní optimistickou notu, ale stejně jako s mocnou a nedobytnou singapurskou pevností se s ním už nepočítalo.
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    Bude to muset stačit


    


    


    


    Šestatřicet hodin následujících po odplutí Soufrière ze Singapuru otestovalo nervy všech. Ne kvůli tomu, že by se nemohli dočkat akce, nebo proto, že by jim hrozilo nějaké nebezpečí, ale právě naopak. Z nedostatku toho všeho, z nečinnosti, z pocitu naprosté izolace. A na palubě Soufrière to bylo ještě patrnější, než kdyby byli na nějaké mnohem menší lodi. Na té se pořád „něco“ dělo. Vše bylo v pohybu, pořád se bylo třeba kolem někoho protahovat v úzkých chodbičkách, krčit se při prolézání průlezů s vodotěsnými dveřmi. Člověk si tam připadal být součástí lodě samotné.


    Jak tak hodiny zvolna ubíhaly a velká ponorka se vlekla na sever, souběžně s pobřežím Malajského poloostrova, napětí rostlo a stávalo se stále hmatatelnějším a stále osobnějším. Muži měli tendenci se hádat kvůli čemukoliv, takže je na uzdě musel držet strach z důstojníků a poddůstojníků, a to v takové míře, jak to Ainslie ještě nikdy předtím na žádné lodi nezažil.


    V noci, když se vynořili na hladinu a spustili hlavní motory, aby nechali dobíjet baterie, naslouchali se zachmuřenými výrazy zprávám z radiotelegrafní místnosti. O tom, jak postupuje či nepostupuje nepřítel v Malajsku, toho ale slyšeli minimum, spíše se vše točilo okolo popisů šarvátek v džungli, střetů hlídek a dalších bezvýznamných detailů. Mnohem více se toho kupodivu dozvídali o Pearl Harboru. Potopeno tam bylo pět bitevních lodí, spousta dalších plavidel a zařízení byla poškozena natolik, že se s jejich zapojením do války nedalo ještě dlouho počítat.


    Americký hlasatel – jeho hlas se téměř ztrácel ve statickém šumu – skončil: „Zůstaneme po boku svých spojenců až do konce.“ Od naslouchajících ponorkářů se za to dočkal hlasitého ironického přípitku.


    Ainslie opouštěl řídicí místnost jen zřídkakdy. Byl si vědom podivných okolností vlastního velení i vlastní těžko stravitelné hořkosti z toho, jak je přijali v Singapuru. Skutečnou a nenapravitelnou škodu by ale způsobilo, kdyby se tyhle jeho pocity projevily uvnitř ponorky. Soufrière totiž sice skutečně byla pro mělké pobřežní vody v této oblasti příliš velká, nic to však neměnilo na tom, že to byla jediná ponorka, kterou měli k dispozici. Zpravodajci ve Whitehallu nemohli mít tušení, jak blízko byly krachu všechny jejich plány na získání a obsazení Soufrière. A pokud by se ponorka byla bývala skutečně dostala do rukou Němcům nebo Japoncům, mohla by v pro ně příhodnou chvíli úplně ochromit britské zásobovací trasy vedoucí kolem mysu Dobré naděje a dále oceánem až do Jižní Ameriky. Pokud by byla nějaká spravedlnost, mělo by na Critchleyho po návratu do Británie čekat nějaké vysoko postavené místo, kde by se dokonale využil jeho talent.


    Konečně se ale i Ainslie rozhodl aspoň na hodinku prospat ve své kajutě, sotva však složil hlavu na polštář, ozvalo se: „Kapitán do řídicí místnosti!“


    Bylo to úplně automatické, aniž by na to musel myslet. V jeden okamžik se mu užuž zavíraly oči a z uší se vytrácely poslední záchvěvy zvuků rozkazů, jež sám vydával, a v dalším už se hnal po blýskající se chodbě a krčil se, aby proklouzl vodotěsnými dveřmi do přední části řídicí místnosti.


    Hlídku zrovna držel Ridgway, torpédový důstojník. Byl to značně uzavřený muž, s netečným výrazem myslitele, rozhodně ne někdo, kdo by tváří v tvář bezvýznamné lapálii ztrácel hlavu.


    „Co se děje?“


    Ainslie se zastavil u periskopu a ovládl zrychlený dech, jak se tomu za ty roky ve službě už naučil. Mohlo to být cokoliv. Mechanická porucha, průsak vody, muž, u něhož se projevila nějaká hrozivá choroba. To všechno by si vyžadovalo jeho přítomnost, jeho rozhodnutí.


    „Ze sonaru hlásí kontakt ve směru nula čtyři nula, pane,“ odpověděl Ridgway. „Dieselové motory.“


    Ainslie přikývl a pokoušeje se nekousat do rtů, přistoupil k mapovému stolku a stáhl si níž lampu visící nad ním. Zadíval se do přehledných, tužkou psaných poznámek, jež tam udělal Forster. Soufrière mířila v kurzu přibližně na severovýchod až sever, takových padesát mil souběžně s pobřežím Malajského poloostrova. Hloubka byla průměrná pro tyto vody. Třicet až čtyřicet sáhů, tedy od pětapadesáti do pětasedmdesáti metrů.


    Obešel ocelový stolek a postavil se za námořníka sedícího u panelu hydrofonu, který znovu a znovu zaměřoval přicházející zvuk a tiskl si přitom k uchu sluchátko, aby mu nic neuteklo. Ainslie si dokonce vybavil mužovo jméno: Walker. Dobrý a zkušený operátor. Teď nemělo smysl nic říkat, ne do té doby, než bude Walker hotový. To on teď musel rozhodnout a nikdo mu nesměl podsunout nějakou vlastní úvahu či myšlenku.


    „Dvojité diesely, pane,“ pronesl konečně Walker. „Ve směru nula čtyři nula. Blízko.“


    Ridgway si promnul bradu. „Někdo z našich.“


    „Nepravděpodobné.“


    Ainslie se ale teď již jejich rozhovorem nezabýval, jeho mysl pracovala podle naučených vzorců. Ten cizinec byl s největší pravděpodobností nepřátelská hlídková loď. Přitiskl si k uchu druhé sluchátko a rovněž se zaposlouchal. Diesel, skutečně. Pravidelný, jasný. Jako by se mořem nesly až k němu zvuky bijícího srdce.


    Obrátil se ke kormidelníkovi, pohlédl na mírně tikající ciferník gyrokompasu a na hloubkoměr, ukazující šedesát devět stop. Téměř se rozesmál, když si to uvědomil. Díval se na francouzský ukazatel v metrech, a přitom pořád myslel ve stopách a sázích. Mezitím se totiž již začaly z ciferníků přístrojů leckde odlupovat a odpadávat Lucasem pečlivě udělané přelepky, jak se ale zdálo, stejně je už nikdo na nic nepotřeboval. Námořníci se vždycky dokázali rychle přizpůsobit.


    Všechno bylo lepší než plout jen tak nikam.


    „Klakson, prosím,“ nařídil. Když celý prostor přetlakového trupu naplnil zběsilý jekot a muži se rozběhli k určeným stanovištím, vrátil se Ainslie k mapě. Uvědomoval si za sebou stojícího Forstera, připraveného zakreslit to do mapy, a nařídil: „Změnit kurz. Kormidlo nula nula pět. Zajedeme se na ně podívat.“


    Quinton už stál u kormidelníka a obou mužů, majících na starost hloubková kormidla, jeho čelisti se pořád ještě zaměstnávaly zbytkem sendviče.


    „Všechna stanoviště obsazená, pane.“


    „Velmi dobře.“ Ainslie se na přítele usmál. „Nejspíš to bude stejně jenom falešný poplach, první.“


    „Vpravo deset,“ ozval se Forster. „Směr nula nula pět.“


    „Nula nula pět, pane,“ zopakoval dunivým hlasem Gosling.


    „Hluk se blíží, pane,“ upozornil Walker. „Směr stejný. Odhaduju to na čtyři tisíce yardů.“


    „Fajn.“ Ainslie se podíval na hodinky. „Odpojit baterie. A nahoru do periskopové hloubky.“ Strojmistrova ruka se natáhla po páce a Ainslie ještě ostře dodal: „Klidně a lehce. Jenom pro jistotu.“


    Na půl ucha sledoval, jak Halliday něco vyčítá svému příliš horlivému zástupci.


    „Čtrnáct metrů, pane.“


    „Ticho na lodi.“ Ainslie ještě jednou zkontroloval polohu a pak pohlédl na muže u zařízení pro vysunutí periskopu. „Velmi pomalu, ano?“


    Muž trhl souhlasně hlavou a nervózně se usmál. „Rozkaz, pane.“


    Ainslie se zaklonil a počkal si, až periskop hladce vyklouzne z šachty. Popadl rukojeti a téměř si poklekl na palubu, aby mohl přitisknout obličej k okuláru. V duchu si přitom představoval, jak se právě teď ta dlouhá mastná bronzová trubice prodírá k hladině, k čistému vzduchu. Napjal se a máchl rukou, aby strojníka zastavil. Stále shrbený, svíral rukojeti jemně, současně ale pevně a sledoval přitom, jak se obraz v okuláru mění – zhroucený modrozelený prostor vystřídaly nejprve hrozny bublinek a hned nato periskop protrhl hladinu a oko ho až zabolelo z té záplavy světla a jasu.


    Opsal periskopem kruh kolem dokola, na nehybné postavy okolo sebe a tikající mechanismus přístroje teď už vůbec nemyslel. Jeho svět ale zůstával pořád u nich, tam dole, ve vodě. Rychlý pohled nad hlavu, to když zkroutil zápěstí rukou, jimiž svíral rukojeti, aby čočka periskopu zamířila k modrému nebi. Ne, nikde se neblýskala jiskřička světla odrážejícího se od siluety vysoko letícího letadla nebo, což by bylo mnohem horší, nikde se neleskl hrůzný kruh otáčející se vrtule letounu vrhajícího se na svou kořist střemhlav dolů, s motorem řvoucím, ve světě pod hladinou však zcela neslyšným.


    Nebylo tam nic.


    „Zaměřte cíl,“ nařídil.


    Od pultu asdiku4 se ozval přesvědčivým tónem Walker. „Směr nula pět nula, pane. Mírně změnila kurz. Stále stejné otáčky. Nezvyšuje rychlost.“


    
      4 Asdic, původně ASDIC, zjednodušeně sonar. Po svém vzniku zkratka de facto nic neznamenala. Zařízení pro detekci zvuku pod hladinou vyvíjela během první světové války „divize boje proti ponorkám“, tedy Anti Submarine Division. Koncovka „ics“ byla dodána podle stejné logiky jako v případě vědy o nadzvukových rychlostech – supersonics. Až dodatečně byla zkratka naplněna obsahem, když roku 1939 Admiralita na dotaz Oxfordského slovníku prohlásila, že jednotlivá písmena znamenají slova „Allied Submarine Detection Investigation Committee“, tedy „spojenecký výbor pro detekci a zkoumání ponorek“. Poznámka překladatele.

    


    Ainslie pokynul strojníkovi. „Plný rozsah.“ Uchopil rukojeti periskopu a začal se vztyčovat, až dosáhl maximálního bodu, kdy už to dál nešlo, a zadíval se do něj.


    „Periskop dolů.“ Ainslie došel k mapovému stolku a řekl: „Malá hlídková loď. Japončík, stoprocentně.“ Jeho slova vyvolala mezi ostatními zašumění, jako když vánek zaduje do suchého listí. „Nejspíš doprovází nějaké lodě převážející vojáky, co teď nejsou vidět.“


    Obrátil se ke Quintonovi a nazlobeně zahučel: „Kdybychom jenom tak věděli, co se stalo! Je to jako chodit se zavázanýma očima po minovém poli!“


    Ainslie pomyslel na ten krátký a nejasný obrázek, jenž se mu zjevil v okuláru. Vysoká příď, jakoby sražený, neforemný komín a pod můstkem jakési stíny, nejspíš hlavně děl. Na vzdálenost dvou mil se všechno nedalo rozpoznat, tím spíše v okuláru periskopu, byť nastaveného na maximální přiblížení. Pokud by moře nebylo úplně klidné a hladina nebyla rovná jako deska, nejspíš by ji vůbec ani neuviděl. To, že loď zpozoroval, mu poskytlo výhodu. Mohl teď manévrovat tak, aby hlídkovému plavidlu zabránil dostat Soufrière mezi sebe a pobřeží, kde by Japonec mohl ponorku držet tak dlouho, dokud by mu odněkud nedorazila pomoc.


    Dokonce i kdyby se pak pokoušel skrýt pod hladinou, osádka přivolaného letadla, věděla-li by, co má hledat, by nalezla trup ponorky, připomínající pod vodou se skrývající velrybu.


    „Zahájit útok. Torpédomety jedna až čtyři.“


    Sledoval Ridgwaye, jak přecvakl spínače na svém „jednorukém banditovi“ – tak přezdívali přístroji pro výpočet správného odpalu torpéd pro jeho podobnost s výherním automatem – a začal ho krmit údaji o směru, dosahu a hloubkách vypuštění všech „ryb“.


    „Periskop vysunout.“


    Pohyboval jím teď velmi opatrně. Byla tam, pořád, i když úplně na okraji prostoru, kde se měla podle jeho odhadu pohybovat, protože mezitím opět mírně pozměnila kurz. Téměř cítil pohled námořníka, sloužícího teď jako Ridgwayův pomocník, na mosazný kroužek okolo periskopu, na němž bylo možné odečíst potřebné údaje, rozhodující o úspěchu či neúspěchu.


    Ainslie se všemi smysly soustředil na drobnou siluetu. „Náměr odpovídá. Vzdálenost je… zatraceně!“ Ustoupil. „Periskop dolů.“ Pohlédl na Quintona. „Je teď od nás méně než čtyři tisíce yardů. Hned za ní je ale další loď. Ve vleku. Aspoň myslím. Nejspíš to bude nějaké výsadkové plavidlo.“


    „Torpédomety jedna až čtyři připraveny, pane.“


    „Periskop vysunout.“


    Další rychlý pohled na moře, nebe a potom i na cíl. Už byl zase jasněji viditelný. Skutečnější. Takže vůbec neměnila kurz, to jí jenom lomcovala její těžká, špatně ovladatelná zátěž, kterou vlekla za sebou.


    „Přední torpédomety zaplaveny.“


    To byl opět Ridgway. Zabývající se nyní jenom svými vlastními úkoly. Soufrière zkonstruovali tak, že předběhla svou dobu a vyrovnala se i současným německým ponorkám. Mohla vypálit celou salvu torpéd, která zamířila k cíli vějířovitě, takže se zvyšovala šance zásahu, i když oběť změnila kurz. Na Tigress to bylo jiné. S tou ponorkou bylo třeba mířit na cíl jako s pistolí a v okamžiku, když jste vypálili, jste museli cílit přímo do místa, v němž se mělo rozpoutat peklo.


    U mapového stolku byl Ainslie zpět dříve, než se periskop znovu zanořil do své šachty.


    Forsterovo odpichovátko se teď dotýkalo linie pobřeží. „Tady je nějaké kotviště, pane. Jižně od Pattani. Nejspíš míří zrovna tam.“


    Ainslie se zahleděl na mapu. Pokud si jsou Japonci tak jistí a jsou ochotní zamířit tak těsně k pobřeží, aniž by měli silnější eskortu nebo leteckou podporu, musí jejich postup na jih probíhat dobře.


    Spíše velmi dobře.


    „Ještě jednou se podívám,“ oznámil Ainslie. Tentokrát si počkal, aby dopřál svalům a zádům úlevu, než se tubus periskopu vynoří ze své šachty sám.


    Znovu uviděl vysokou příď, tentokrát se temně rýsující na pravé straně zorného pole. Pootočil periskopem, aby dostal cíl přímo do středu nitkového kříže jako do zaměřovače.


    „Připravit.“


    Uslyšel Ridgwayův hlas, spíše jenom vzrušené zašeptání, téměř se ztrácející pod šňup… šňup… „jednorukého bandity“.


    „Připraveni, pane.“


    „Číslo jedna, pal!“


    Trup se lehce otřásl, jako by narazil na plovoucí kmen, cestu torpéda k cíli ale nic neprozradilo.


    Ainslie sklapl obě rukojeti k tubusu periskopu. „Periskop dolů! Nastavit stopky! Třicet metrů a všechno vypnout kvůli hloubkovým náložím!“


    Jedno po druhém zablikala červená světýlka na Ridgwayově panelu, než konečně zavolal: „Všechny ryby jsou ve vodě, pane!“


    „Třicet metrů, pane.“


    „Změna kurzu, navigátore. Kormidlo tři jedna nula. Připravit zadní torpédomety pro případ, že bychom je minuli a oni se pustili za námi.“


    Ainslie se přichytil zvukovodu, aby udržel rovnováhu, když sebou trup trhl, jak ponorka měnila kurz. V duchu si představoval čtveřici torpéd mířících k cíli, jako by je měl možnost vidět, kdyby byl vně trupu. Rozvíjející se jako vějíř, smrtonosná salva, ženoucí se teď rychlostí padesát uzlů.


    Ridgway sledoval se zachmuřeným výrazem stopky. Forster zase hleděl na něj a Quinton s očima nepřítomně upřenýma na zakřivenou stěnu trupu vyťukával prsty jakýsi rytmus na opěradle židle jednoho z mužů u hloubkových kormidel.


    A pak se ozval výbuch a po něm v pravidelných intervalech ještě další dva. Spíše než zadunění to jen tak prasklo, jako když se zlomí suchá větev. Čtvrté torpédo minulo, vzhledem k okolnostem ale mohl být Ainslie spokojen.


    „Periskopová hloubka.“


    Ainslie zaregistroval, jak Ridgway uznale poklepává svého pomocníka po zádech, a dokázal si představit i spokojený výraz zpocených torpédistů právě teď v přídi dobíjejících prázdné torpédomety.


    „Zastavili, pane,“ ohlásil Walker.


    Periskop se nad hladinu vynořil právě včas, aby mohl Ainslie sledovat, jak začíná v obrovském gejzíru zvířené vody a mořské pěny zajíždět pod hladinu vysoká příď lodě. A o pár chvil později se již nad vodou vznášel jen oblak kouře po explozi torpéd a vše bylo stejně nehybné jako předtím.


    „Velmi dobře, pane,“ pochválil ho Quinton. „Jako za starých časů.“ Všichni se spokojeně šklebili jako školáci, kterým se vydařil zvlášť povedený kousek.


    Sluchátka, zavěšená v pouzdře na stěně, se rozbzučela jako podrážděná včela a o pár chvil později oznámil spojovatel: „Od bezdráta, pane. Depeše.“


    Ainslie pokynul Quintonovi, aby převzal jeho místo u periskopu. Natáhl se po sluchátkách, v duchu skládaje hold seržantovi sloužícímu jako radiotelegrafista. Ten totiž neopomněl využít příležitosti, když se ponorka pohybovala tak těsně pod hladinou, kam dosahují rádiové vlny, a včas zapnul přijímač. Navzdory tomu, že celá loď žila přípravami na útok a pak sledovala vzdálené exploze, on si dělal svou práci.


    „Kapitán.“


    Vernonův hlas zněl napjatě. „Je to jenom útržek, pane. Nejspíš je to z nějaké armádní vysílačky s krátkým dosahem.“


    „A co říkali?“


    „Prince of Wales a Repulse, pane. Obě… obě jsou potopené. Právě teď, když jsme útočili, šly ke dnu.“


    „Děkuji.“ Odložil sluchátka a obrátil se ke Quintonovi a k ostatním. „Svaz Z už neexistuje.“ Sledoval, jak jim tuhnou tváře, jak mizejí úsměvy. Ve srovnání s tak neuvěřitelnou zkázou bylo jejich maličké vítězství pouhou kapkou proti moři.


    Jako první prolomil ticho Quinton. „Mohli to taky splést. Nějaký idiot dával dvě a dvě dohromady a vyšlo mu pět.“


    Hleděli jeden na druhého, a přes to, čím se pokoušeli utěšovat, v srdcích věděli, že zpráva je pravdivá, že nejde o žádný omyl.


    „Obnovit kurz a hloubku, navigátore. Stanoviště pro ponor a bojová stanoviště vyklidit.“ Ainslie pohlédl na Hallidaye. „Vaši hoši to zvládli skvěle, šéfe. Loď držela na místě jako přibitá.“ Slova, jenom slova. Taková, jaká se očekávají, že zaznějí. Povinná přetvářka.


    Ainslie došel doprostřed řídicí místnosti, tomu, co se děje okolo, ale příliš pozornosti teď nevěnoval. Zprávy, které jim předal Vernon, se brzy dozví celý svět. Celý Svaz Z byl zničen, jako když luskneš prsty. Možná britské lodě padly na nějakou mocnější formaci a poraženy byly po tuhém boji. Ať už se stalo cokoliv, na výsledku to neměnilo nic. Rovnováha námořních sil v oblasti se jednoznačně převážila ve prospěch protivníka. Štít, kterým se zde Britové chtěli bránit, se ukázal být příliš slabý a zaplatit za toto poznání se musela příliš vysoká, příliš krutá cena.


    


    Později, to se Ainslie zrovna vrtal ve své kajutě v jídle, o těch dvou lodích opět přemýšlel. Prince of Wales byla úplně nová, neměla žádnou historii, na kterou by se dalo vzpomínat, snad kromě toho, že byla svědkem zkázy Hoodu pod palbou děl německého Bismarcku.


    Starý bitevní křižník Repulse ale znal dobře, jako každý námořník v loďstvu. Ta loď tvořila součást britské námořní tradice, část celého toho mýtu o Královně moří, mnohem více než skutečnou zbraní byla loď symbolem, a to po většinu své existence. Ainslie si povzdechl a natáhl se na kavalec, jídlo stydlo na talíři.


    Napadlo ho, zda pocítí nějakou změnu, až se teď ponorka vrátí do Singapuru. Ještě stále zbýval nějaký čas, ještě stále se možná dal nepřítel postupující po Malajském poloostrově zadržet, než dorazí posily…


    „Kapitán do řídicí místnosti!“


    Spustil nohy na palubu, srdce se mu opět rozbušilo rychleji. Bylo to tady zase.


    


    Jídelna Soufrière byla neobvykle tichá. Ponorka opět kotvila vedle skladištní lodě, a protože většina posádky dostala volno k vycházce na pobřeží, vše na palubě se uklidnilo a zpomalilo.


    Poručík Farrant, zbrojní důstojník, seděl v rohu, naprosto zaujat měsíc starým výtiskem humoristického časopisu Lilliput. Poručík Forster, pověřený funkcí službu konajícího důstojníka, znovu a znovu četl dopis, který na něj čekal po návratu Soufrière do Singapuru. Byl od Daphne. Byl to děsivý, nesouvislý dopis, ještě horší tím, jak v něm posiloval pocit vzdálenosti a nemožnosti pomoci. Bude o tom muset říct matce… A až se její manžel vrátí domů… A pak už jen inkoustové skvrny. Forster pochopil, že když Daphne psala poslední část dopisu, plakala. Pokud nebude jiná možnost, zabiju se…


    Forster zoufale vzhlédl k nebi. „Bože všemohoucí.“ Četl dopis znovu a znovu. Bylo to ale pořád horší a horší, ne lepší.


    Farrant na něj pohlédl přes časopis. „Problémy?“


    Z druhé strany místnosti se zájmem na oba muže hleděl poručík Christie, pilot Dobrovolnických záloh Královského námořnictva. Cítil napětí, stejně jako dravá šelma vycítí pach krve.


    „Nic to není.“


    Forster sklopil zrak. Měl vztek sám na sebe. A taky začínal pociťovat nenávist k Farrantovi. K té jeho nadutosti a samolibosti.


    K tomu, jak se projevily během celé jejich první hlídkové plavby, která skončila tohle ráno. Po útoku na japonskou hlídkovou loď a plavidlo, jež vlekla za sebou – dodatečně se podařilo zjistit, že to byl vyloďovací člun plný vojáků a zásob –, se toho už zase až tak moc nedělo. Potkali pár rybářských lodí, které na moře vyhnala nouze, a jeden rzí prožraný parník, jejž kapitán nechal potopit poté, co vyzval jeho posádku, aby jej opustila. Ale potom, potom přišel ten další velký vyloďovací člun.


    Když měl Forster možnost sledovat Ainslieho a všechny ostatní, jak se chystají k útoku na něj, skoro dokázal zapomenout na vlastní problémy. Pozoroval Ainslieho tvář, jeho výraz pokaždé, když nechal klesnout periskop zpátky do jeho šachty, naslouchal popisům a hlášením, kontroloval mapu a zakresloval do ní jejich další postup… Opravdu velký vyloďovací člun, tak to Ainslie řekl. Nejprve se ho pokoušeli neúspěšně najít v předpotopním výtisku příručky pro rozpoznávání válečných lodí z nakladatelství Jane’s, pak se stali úspěšnější s o něco mladším svazkem siluet nejrůznějších plavidel. Podle něj měli před sebou člun pro vyloďování tanků, tedy cíl značně vysoké hodnoty.


    Hranatá příšera plula pomalounku, jak ji tížil náklad přepravovaných vozidel, kličkovala sem a tam, na klidné hladině ze všeho nejvíce připomínala obrovskou krabici od bot.


    Forster z toho tedy ve skutečnosti nic neviděl, měl ale možnost si to všechno představit na základě Ainslieho hlášení. To popisovalo všechny detaily tak barvitě a plasticky, že se to všechno odehrávalo před jeho očima, jako by to byl film nebo oživlá fotografie.


    Ainslie se tentokrát rozhodl použít děla ponorky. Jedním z důvodů bylo to, že by asi musel vypálit celou salvu torpéd, což vzhledem k tomu, že pořád nebylo jisté, nakolik se v budoucnu podaří nahradit britskými torpédy francouzská, která měla jiné rozměry, mohlo znamenat zbytečné plýtvání. Druhým důvodem pak bylo to, že vyloďovací člun měl velmi malý ponor, takže by celá salva torpéd mohla také neškodně proplout pod ním.


    Forster rychle pohlédl na Farranta. Ten už opět civěl do toho svého časopisu. Podle toho, že se jeho oči vůbec nepohybovaly a upíraly se na jedno jediné místo, usoudil Forster, že si Farrant právě prohlíží nějakou nahotinku.


    Pro Farranta to byla skvělá příležitost a nutno přiznat, že se jí zhostil na výbornou, zvlášť když se vezme v úvahu, že to bylo vlastně poprvé, co měl možnost si vyzkoušet tu velkou dělovou věž. Poté, co ponorku vyvážili, aby plula nehybně na hladině, byla na vyloďovací člun zaměřena děla. V trupu ponorky všichni netrpělivě čekali jako atleti před výstřelem startérovy pistole. Zvlášť napjati byli první důstojník a šéfinženýr. Pokud by došlo k nějaké nenadálé změně vztlaku ponorky, k čemukoliv, mohlo by se vratké plavidlo vymknout kontrole. To všechno se muselo předem zohlednit, s tím vším bylo třeba počítat. Když se pak děla rozburácela, bylo to úplně jiné, než jak to Forster očekával. Mohutné zahřmění, jež se ozvalo, když vypálilo nejprve jedno, pak druhé dělo, znělo dlouho, nekonečně dlouho, a zpětný ráz dlouhých hlavní byl tak mocný, že otřásl celou ponorkou, jako by se zachvěla země. O tom, jak to vnímali muži na vyloďovacím plavidle, se mohli jenom dohadovat.


    Nejprve ale museli Japonci sledovat, jak se nad klidnou a zářící mořskou hladinu do výše vzepnula dělová věž a velitelská věž ponorky, a pak se na ně jako dvě nemilosrdné černé oči zaměřila dvojice děl.


    Na ponorce slyšeli jenom, jak se nepřátelské plavidlo trhá na kusy a potápí, přičemž jeho zkáze napomohla naložená obrněná vozidla, která vše ještě urychlila. Bylo to jenom dobře. Loď musela totiž přepravovat i vysoce hořlavý benzin a moře rychle ukončilo muka umírající posádky a všech pasažérů na palubě plavidla.


    Když se potom zase ponořili, nechal Ainslie poslat pro Farranta. Forster ho měl pořád ještě před očima. Tak upjatý a tak spokojený sám se sebou, že mu muselo působit přímo fyzické utrpení to zakrývat.


    Forster si znovu vzpomněl na kapitána. Ainslie byl skutečně jako velitel muž na svém místě. Jen zřídkakdy pozvedl hlas a nikdy nebyl sarkastický. Forster ale pořád cítil, že ve skutečnosti neví, co je vlastně Ainslie zač. Ainslie požádal zbrojního důstojníka, aby za něj poděkoval mužům, již byli v dělové věži, a také těm, kteří sloužili ve zbrojním skladu a u výtahů, jimiž se náboje dostávaly do věže.


    Forster pohlédl na zakřivenou přepážku na opačné straně jídelny. Tvořila jednu stěnu výtahové šachty a vlastně to ona byla tou kostrou podpírající celou tu obrovskou věž nahoře. Výtahovou šachtou pak vedly jednotlivé výtahy ze zbrojního skladu k nabíječům obou děl. Tady se nacházelo skutečné srdce ponorky, toto byl symbol její neuvěřitelné odolnosti a pevnosti. Z úvah ho vyrušil Christieho hlas. „Zajímalo by mě, co teď asi dělá kapitán…“


    Farrant okamžitě odsekl: „Je s admirálem a náčelníkem štábu. Plánují další hlídkovou plavbu.“


    Christie se líně usmál. „Copak, on vám to říkal?“


    Farrant se zamračil. „Kdybyste už byl ve službě delší dobu, nebo tu vydržel po celou válku, spousta věcí by vám byla jasnější!“


    „Ach tak.“


    Christie se zaklonil, sám se sebou spokojen. Za život už dělal spoustu divných věcí a létal na spoustě hodně zvláštních beden. Dokonce, i kdyby zvažoval jenom tu dobu, co strávil u námořnictva, měl tu čest s řadou podivností, tahle ale dávala všem na frak. Letec na ponorce. Hlídku strávil jenom jako divák, po celou dobu se držel poblíž Forstera a navigátorova pomocníka, takže měl možnost studovat neustále se měnící mapy a snít o tom, jak by se tu či onde létalo, kdyby k tomu dostal příležitost. Ve svých jednatřiceti letech byl jedním z nejstarších mužů na palubě. I to mu přišlo legrační. Někteří z nich, jako například podporučík Southby, drobný mladíček s růžovoučkou tváří, který dělal Farrantovi pomocníka ve věži a k tomu i ubytovacího důstojníka – ať už to tedy bylo cokoliv –, byli tak nervózní a nejistí si sami sebou. Jiní, a stačilo, aby byli třeba jenom o rok starší než Southby, se vyznačovali sebejistotou hodnou obrů, ve skutečnosti však znalostmi malých dětí.


    „Při tom, jak vedeme tuhle válku, nemám pocit, že budu mít čas na to, abych se něco naučil!“ ušklíbl se.


    Farrant na něj vypoulil oči jako žába, jako by Christie právě pronesl nějakou strašnou obscénnost. „Jak se opovažujete?!“ Vztyčil se a začal přecházet po jídelně sem a tam jako zvíře uvězněné v kleci. „Dvě skvělé lodě potopené, tolik mužů hrdinně padlo a vy –“


    Christie se zájmem sledoval zbrojního důstojníka při jeho prostocvicích. „Hovadina,“ prohlásil klidně. „Admirálovi, co šéfoval Svazu Z, řekli, že letiště Kuantan už evakuovali, protože odtamtud všichni zdrhli před Japončíkama, až se jim za patama prášilo. Takže musel kurva dobře vědět, že nemá pro ty svý kocábky žádný vzdušný krytí!“


    Farrant ztuhnul před Christieho židlí tak, že stál každou botou po jedné straně jeho natažených nohou.


    Christie rozvážně pokračoval: „Melete tu o těch lodích a o těch skvělejch klukách, co s nima skončili na dně. Proč taky nepřidáte něco o těch debilech, kvůli kterejm se na to dno dostali?“


    Christie cítil, že se ho začíná zmocňovat vztek. Všechno se mu to zase vrátilo. Letadlová loď, se kterou byl na Krétě… Její letová paluba, zničehonic rozpáraná výbuchem, plameny tryskající z podpalubí a stoupající do výšky jako nějaký velký hřib z kouře a plamenů. Hořící muži, pobíhající sem a tam, letouny přepadávající přes palubu, když se ta stará letadlová loď začala převracet.


    „Bez leteckýho krytí byli odepsaný od samýho začátku. Od začátku! Debilní, zasraný idioti! Připomíná to zkurvenou soutěž o to, jestli se podaří víc našich kluků zabít nepříteli, nebo vlastnímu nejvyššímu velení!“


    Farrant se trochu sebral. „Jestli ještě jednou uslyším, že něco takového říkáte…“ Obrátil se na podpatcích a zamířil pryč, cestou málem srazil torpédistu Sawlea, který servíroval čaj.


    „Myslím, že jste ho trochu rozrušil, Jacku,“ zamumlal Forster.


    Christie pohlédl zamženýma očima na palubu. „Omlouvám se, navigátore. Vás jsem se dotknout nechtěl, však víte. Z Farranta se jednoho krásnýho dne určitě stane admirál. Takoví jako on vyhrávaj vždycky.“


    Postavil se a podíval se na hodinky. „Asi se nechám hodit přes Causeway5 do nějakýho klubu. Pár studenejch piv bodne.“ Zamrkal. „Jestli mě tam teda pustěj!“


    
      5 Causeway je cesta-most spojující ostrov Singapur s městem Johor Bahru na Malajském poloostrově. Původní Causeway byla postavena roku 1923, ve snaze pozdržet japonský postup byla zničena (viz dále text), dnes je nahrazena novou. Poznámka překladatele.

    


    Když osaměl, vytáhl opět Forster z kapsy dopis a znovu se do něj začetl.


    


    Ainslie se opřel do vyplétaného opěradla židle a vytáhl z kapsy dýmku. Společně s Critchleym byli v rezidenci kontradmirála Arnolda Grangera. Byl to robustní, zakulacený chlapík, na svou váhu příliš malý. Nedostatky postavy ještě zdůrazňoval neposkvrněnou uniformou tvořenou bílou košilí a šortkami téže barvy. Předčasně přišel o skoro všechny vlasy, pouze po stranách hlavy se mu ježily ryšavé štětiny připomínající pírka na hlavě ptáka.


    „Nechal jsem si vás sem zavolat, komandére Ainslie,“ prohlásil, „protože si myslím, že od té doby, co jste sem ze Spojeného království dorazil, byl jste používán špatným způsobem.“ Rovněž kouřil dýmku a právě teď jí mával ve vzduchu jako nějakým velkým černým ukazováčkem, když dodával: „Ale na druhou stranu musíte uznat, že to s vámi není zase až tak úplně jednoduché.“ Usmál se, což ho náhle proměnilo v rozpustilého uličníka, který se s kamarády dohaduje na nějaké taškařici. „My ovšem potřebujeme každý zkušený mozek, který je ochoten a schopen nám pomoci. Vrchní velení mě ujistilo, že posily už jsou na cestě. Než se sem ale dostanou konvoje s vojáky, bude to trvat týdny, možná měsíce. Potřebujeme moderní stíhačky, zkušené pěšáky, především ale musíme mít možnost zasáhnout ty hajzly dříve, než postoupí ještě více na jih.“


    Přistoupil k nástěnné mapě a nechal ji rozvinout se v plné délce.


    „Vidíte tu čáru, pánové?“ zeptal se již vážnějším tónem.


    Ainslie se naklonil dopředu, zděšený. Žlutá páska na mapě označovala, jak daleko se už podařilo nepříteli postoupit do vnitrozemí poloostrova. Bylo to neuvěřitelné.


    Pokusil se vybavit si události, jak následovaly po sobě od chvíle, kdy se dozvěděl z krátké a neúplné zprávy z rádia o leteckém útoku a o napadení Pearl Harboru. Vždyť to bylo jenom deset dní! A za tu krátkou dobu zvládla japonská armáda proniknout do prakticky všech obranných systémů po celé délce severovýchodního pobřeží Malajského poloostrova. Při pohledu na admirálovu žlutou pásku, která už také nemohla reflektovat nejnovější vývoj událostí, se zdálo, že neexistuje nic, co by mohlo nepříteli zabránit „přeříznout“ poloostrov na dvě části souvislou linií spojující Jihočínské moře na východě s Malackou úžinou na západě. Že by za takových dalších deset dní ode dneška?


    „Takže moc času nemáme,“ pokračoval admirál. „Naším hlavním problémem není to, že bychom měli málo vojáků, ale to, že nemají žádné bojové zkušenosti. Máme tam indické brigády, Australany, malajské dobrovolníky a, samozřejmě, i nějaké ty britské pluky.“ Sklopil oči a chvíli si pohrával s dýmkou, snad aby se lépe soustředil. Pak to shrnul úplně bez obalu: „Pokud jde o počet vojáků, nejspíš jsme na tom lépe než Japonci, ale to vy nejspíš už víte sami.“


    Ainslie ho sledoval a rozuměl mu, chápal, jaké břemeno musí admirál nést. Od chvíle, kdy on sám dorazil do Singapuru, to byl první nadřízený důstojník, který se k němu choval upřímně a který s ním hovořil otevřeně. Granger měl původně na starost pobřežní hlídky a operační výcvik jednotek, do funkce vyššího velitele pak postoupil nesmírně rychle. Možná proto, že byl schopnější než jeho předchůdce, možná ale proto, aby sehrál roli obětního beránka, kdyby se mělo všechno pokazit. Ale teď bylo ještě příliš předčasné odhadovat, jak to všechno skončí.


    Critchley se k němu otočil, jeho židle přitom zaskřípěla. Admirál pokračoval o tom, jak že důležitá je teď především morálka civilního obyvatelstva. „Pokud se začne hroutit ta, přijdou o srdce i naše jednotky. V současnosti se naše síly na severu přeskupují poté, co provedly sérii strategických ústupů.“


    Ainslie na něj pohlédl, zda z jeho výrazu vyčte náznak hořkosti, kterou v hlase neslyšel. Zběsilé útěky… říkat jim „strategické stažení“, to se nosilo už dlouho. Nebo, jako doma, hlasatelé v rádiu často obsáhle popisovali drobné a bezvýznamné bojové akce, případně se občas zmínili o nějakých obětech, nikdy ale ne v tom rozsahu, který by popisoval skutečnost. Takhle jim to přišlo přijatelnější.


    Critchley už byl napjatý jako ocelová pružina. Připravený k akci. Připravený hledat cesty.


    Granger dokončil: „Zprávy jsou špatné. Nepřítel používá jako zbraň teror. Dostaly se k nám informace o mučení, znásilňování a bůh ví o čem ještě. Pokud se nám nepodaří ty hajzly zadržet, změní se náš ústup v debakl a nepřítel dorazí až sem, ke Causeway a k Johorské úžině.“


    „A přímo až na ostrov,“ doplnil ho Critchley. „Tyhle úžina nezastaví. Jak by taky mohla, když v těch nejmělčích místech má jen nějaké čtyři stopy, jak mně to aspoň říkali.“


    Granger se ustaraně zamračil. „Někdo moc mluvil. Ale je to pravda, samozřejmě. Znáte ale Brity a víte, co pro ně znamená takový pás vody… třeba Anglický kanál… Bezpečnost. Separaci.“ Jako správný Angličan nazval Granger kanál La Manche Anglickým kanálem.


    Ainslie se postavil a došel rovněž k té nástěnné mapě. Bylo těžké si představit kruté boje v džungli, když pro něj boj zde zatím představoval příď jeho ponorky klouzající pod hladinou, případně vyloďovací člun tříštěný na kusy palbou Farrantových děl.


    Odněkud zvenčí, zpoza stěn této dlouhé, chladné místnosti bylo slyšet, jak venku pronikavě křičí ptáci, v kuchyni si prozpěvuje nějaká mladá žena a pod botami domorodého policisty, hlídajícího pod oknem, skřípe štěrk. Ano, lidé zde se opravdu mohli cítit klidní a v bezpečí.


    Admirál si několika rychlými pohyby nacpal dýmku. „Faktem je, že nemůžeme nasadit na podporu pozemních jednotek žádná hladinová plavidla. Nemáme ani žádná letadla, a i kdybychom je měli, stejně by nám byla na nic, protože nemáme letiště, z nichž bychom je mohli používat. Přišli jsme teď i o několik vyslaných hlídkových plavidel, která měla operovat u pobřeží. A nasazení těžších lodí si nemůžu dovolit riskovat pro případ…,“ pohlédl Ainsliemu přímo do očí, „… že bychom je potřebovali na evakuaci.“


    Ainslie přikývl. Snad ne už zase… že ne? Dunkerque, Norsko, Holandsko, Řecko a Kréta. Tady to ale bylo jiné. Tady nebyly žádné bílé útesy Doveru, tady nebylo poblíž žádné bezpečné moře, odkud by se mohlo vynořit námořnictvo, aby zachránilo vyčerpanou armádu. To, co kdysi snad představovalo sílu Singapuru – tedy bezpečný poloostrov kryjící mu záda, se náhle proměnilo v důkaz jeho naprosté zranitelnosti. A všechna ta obrovská děla, jež měla ostrov chránit, teď dokazovala jeho nemohoucnost. Všechna totiž mířila špatným směrem…


    „Máte v úmyslu poslat mě na sever, pane?“ zeptal se nahlas.


    „Ano.“ Admirálův baculatý stín se objevil na mapě vedle toho jeho vlastního. „Tady zůstala zatím zachována kapsa našeho odporu, kterou by velitelství armády bylo schopno během jednoho dne posílit, kdyby tedy přišlo na to, jak to udělat.“ Admirál zapíchl troubel dýmky do mapy. „Právě tady. Ale pokud se to nepovede a Japonci zesílí tlak…,“ troubel dýmky klesla prudce jako ostří gilotiny, „… všichni ti muži, kteří se tam brání, budou v pasti. Před sebou budou mít nepřítele, za sebou moře.“


    „Můžete jim poskytnout dělostřeleckou podporu, Bobe?“ zeptal se Critchley tiše.


    Zboku se na Ainslieho zadíval i admirál. „Tak můžete?“


    Jako by se na mapě náhle objevila Farrantova tvář. Jakou měl radost, když dostal možnost použít svá děla. Jak ho snad dokonce těšilo, když přes výkonný zaměřovač mohl sledovat smrt a zkázu, jichž se stal strůjcem.


    „Můžu to zkusit, pane.“


    Bylo to jako sen – nebo začátek noční můry. Původně zde nikdo nechtěl ani Soufrière, ani jeho samotného. A najednou se z ponorky stala jediná loď, kterou bylo možno použít, a všichni od ní očekávali zázraky. Jak ale řekl – mohl to jenom zkusit. Nic jiného se ale udělat nedalo.


    „Kdy?“ zeptal se.


    Critchley odpověděl místo admirála. „Zítra ráno.“


    „Poskytneme vám na základně plnou podporu, komandére.“ Admirál se znovu posadil a zadíval se kamsi do prostoru. „Fregatní kapitán Critchley pojede s vámi.“


    Ainslie na přítele překvapeně pohlédl. „Proč, proboha?“


    Critchley se ušklíbl. „Protože mám zkušenosti…? Protože je potřebuji získat…? Jako zástupce vyššího velitele…? Ale třeba jenom proto, že chci pomoci.“


    Granger pohlédl na hodinky. „Slunce už co nevidět zapadne, pánové. Co takhle dát si kapku džinu?“ Stiskl tlačítko zvonku a potom pokračoval: „Fregatní kapitán Critchley se může ukázat být mnohem užitečnější, než si kdokoliv z nás dokáže představit, Ainslie.“ Ušklíbl se. „Ty politické věci… na to já hlavu nebudu mít nikdy.“


    Ainslie přistoupil k oknu a podíval se na svěže zelené listí na zahradě.


    Critchley s ním pojede proto, že cítí odpovědnost. Nápad obsadit a ukořistit Soufrière pocházel z jeho hlavy, teď už si tím byl jistý. Když se všechno pokazilo a na ponorku čekalo nasazení v těch mělkých, nebezpečných vodách, jaké viděl na všech těch mapách, nechtěl od toho dát ruce pryč, chtěl na tom mít podíl.


    Ainslie se obrátil a na přítele pevně pohlédl. „Připravte se ale na to, že tam pro vás najdu práci. Na své lodi žádné pasažéry nechci.“


    Admirál je mlčky sledoval a cítil, jak se ho zmocňuje podivné pohnutí.


    Možná ještě pořád zbývá nějaká šance…
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    Druhá šance nebude


    


    


    


    Fregatní kapitán Gregory Critchley opatrně vstoupil do řídicí místnosti zalité přízračným oranžovým světlem a pozorně studoval všechny ty nehybné postavy posedávající okolo něj. Pokud se nepočítá vzdálené hučení motorů a lopatek ventilátorů a pravidelné pípnutí echolokátoru, bylo zde naprosté ticho. Měl pocit, že muži sedící v řídicí místnosti snad ani nedýchají, aby to ticho neporušili. V podivném světle vypadali všichni neskutečně, jako voskové figuríny, ale ne ty, které už baví návštěvníky muzea, ale ty čekající někde ve skladu, až na ně taky dojde řada.


    Během těch dvou dnů, jež strávil na Soufrière, plující dále směrem na sever a co nejdále na širém moři, protože to jí umožňovalo vyhýbat se nepřátelským lodím i letadlům, měl na sledování svých společníků dost a dost času. Critchley nejprve ale musel odmítnout Ainslieho nabídku, aby s ním sdílel kapitánskou kajutu, protože si uvědomoval, že sám Ainslie potřebuje chvíle soukromí mnohem více než kdokoliv další na palubě. Spokojil se s kavalcem umístěným do prostor důstojnické jídelny, což mu umožnilo lépe studovat tu zvláštní směsici typů mužů, kteří kolem něj žili, spali a trápili se.


    Quinton, první důstojník, zrovna přes rameno jednoho z mužů určených k jejich obsluze sledoval ukazatele hloubkových kormidel. To byl dobrý člověk, otevřený a inteligentní muž. Když na to ale přišlo, dokázal vybuchnout jako ruční granát, což ale tvořilo užitečný kontrast k Ainslieho metodě – vždy a za všech okolností zachovávat klid.


    Critchley pohlédl dále přes otevřený prostor místnosti k rohu vyčleněnému pro navigátora, kde se zrovna nad chvějícím se odspodu osvíceným stolkem se skleněnou deskou skláněl kapitán. Na tváři se mu odrážely odlesky světla zpod skla. Na první pohled působil klidným až netečným dojmem, zdání ale klamalo. Critchley už se setkal se spoustou ponorkářů, takže věděl, jak je to doopravdy. Mnozí z nich – a Ainslieho se to týkalo více než jiných – měli za sebou akce, při jejichž popisu vstávaly vlasy hrůzou na hlavě. Akce typu „plášť a dýka“, kdy se pohybovali v bezprostřední blízkosti nepřítele, kdy podnikali nájezdy přímo na nepřátelské pobřeží.


    Na to, aby to člověk dokázal, bylo třeba odvahy, jenom ta by ale sama o sobě nestačila.


    Vedle kapitána stál navigační důstojník, Forster. Pěkný mladý chlapík, který si kvůli něčemu pořád dělal těžkou hlavu. Critchley nemusel být jasnovidec, aby odhadl, že je to kvůli nějaké ženě.


    Halliday, stojící u panelu, z něhož se ovládalo ponořování a vynořování lodě, vypadal jako správný lodní inženýr, který vypadl z desítek dobrodružných příběhů o životě na moři, a vedle něj drobný francouzský poručík, Lucas, další muž, který se pokoušel cosi dosti úspěšně tajit.


    U svého „jednorukého bandity“ postával poručík Ridgway, tvář měl ukrytou ve stínu. Ale že se skrývá ve stínu… tak působil i na přímém světle. Podobně jako Halliday si také neustále něco nechával sám pro sebe.


    Byli tu i další muži, teď zaneprázdněni nejrůznějšími činnostmi po celém trupu. Podporučík Deacon, zástupce prvního strojního důstojníka. Mladý Southby, zástupce zbrojního důstojníka, a samozřejmě sám Farrant, nepřehlédnutelný a působivý, stále se pohybující někde, odkud by to měl blízko do dělové věže, kdyby ho tam bylo zapotřebí.


    Prostí námořníci, od kormidelníka až po chlapíka, který zvedal v řídicí místnosti telefony, byli podobně různorodou směsicí jako jejich důstojníci. Individuality, které se ale v okamžicích, jako byl tento, dokázaly mávnutím kouzelného proutku proměnit ve výkonné součásti jednoho dokonale namazaného a seřízeného stroje.


    Ainslie na něj pohlédl a usmál se. „Dobré ráno. Vyspal jste se dobře?“


    Critchley za ním došel do kouta pro navigátora. Pár mužů mu pokynulo na pozdrav, aby na něj okamžitě zapomněli, když jejich pozornost upoutalo něco důležitějšího – bliknutí kontrolky nebo nečekaný pohyb ručičky na nějakém ciferníku.


    „Sawle mně donesl čaj. Byl by z něho skvělý komorník.“


    Ainslie pohlédl na hodiny. „Brzy bude svítat. Potřebuji ještě tak minutku dvě. První, postarejte se o vyvážení. Musí to být perfektní.“ Mávl rukou k mapě. „Jsme patnáct sáhů hluboko, víc to nejde. Prakticky se plazíme po dně!“ Zašklebil se. „Navigátor ale tvrdí, že to bude v pohodě.“ Podíval se znovu na Quintona. „Je čas zase změnit kurz. Kormidlo dva čtyři nula. Obrátky na šest uzlů.“ Obrátil se. „Loďmistře, nový rozkaz. Po celé lodi absolutní ticho.“


    „Držíme dva čtyři nula, pane.“


    „Co vidíte?“ zeptal se Critchley a sám pro sebe se musel v duchu zasmát. Aniž by k tomu byl důvod, šeptal.


    „Nic moc. Dva kopce.“ Ainslie se znovu naklonil nad mapu. „Vidíte? Z moře to vypadá jako jeden z těch starých třírohých klobouků. Všude okolo jsou Japončíci a naši kluci jsou přišpendlení v téhle rybářské vesnici. Myslím, že tam byla i misie, ale že ji včas evakuovali, když se to všechno rozjelo.“


    „Zbrojní důstojník, pane,“ oznámil tiše námořník u telefonu.


    Ainslie od něj převzal sluchátko. „Kapitán slyší.“


    „Můžu už poslat chlapa do věže, pane?“ Farrantův hlas zněl netrpělivě.


    „Nechte mě se ještě rozhlédnout, zbrojní.“ Setkal se přes celou místnost s Quintonovým pohledem. „A nezapomeňte vytáhnout z hlavní špunty, než začnete střílet!“


    „Ano, pane.“ Ani náznak, že by pochopil vtip.


    „Nevím, proč jsem se snažil… Všechno v pořádku?“ obrátil se na Quintona.


    Australan pohlédl na Hallidaye, který potvrdil krátkým trhnutím hlavy, že u něj nejsou žádné problémy. „V pořádku, pane.“


    „Dobrá. Do periskopové hloubky, prosím.“ Loupl očima po Critchleym. „Zkuste to teď s modlitbičkou.“


    Critchley se posunul trochu stranou, aby mu ale neutekl žádný detail. Pohled na seržanta u ovládání ventilů, muže u hloubkových kormidel, pozorně hlídající všechny údaje, které by mohly napovědět, že ponorka začíná stoupat příliš rychle a že se bude pokoušet vyhoupnout se nad hladinu s mocným šplouchnutím jako nějaký gigantický delfín.


    „Čtrnáct metrů, pane.“ Dokonce i Quinton promluvil neobvykle tiše.


    Ainslie pokynul námořníkovi u zvedacího zařízení, ten zmáčkl spínač, a přikrčil se, aby mohl pořádně uchopit rukojeti periskopu, vyjíždějícího se syčením hladce skrz podlahu vzhůru.


    Uvědomil si, že zadržuje dech a podvědomě mrká, jak čeká, že se každou chvíli vynoří nad hladinu. Sledoval, jak se pouze neochotně rozjasňuje obraz v okuláru. Bylo pořád ještě hodně brzy ráno a moře trupem ponorky houpalo, jako by ho uložilo do jakési neviditelné kolébky.


    „Stop.“


    Opsal periskopem pomalý kruh, šoupal přitom neohrabaně nohama po podlaze, a snažil se zachytit pohledem jakoukoliv stopu přítomnosti někoho živého. Vzadu byl obzor světle šedivý, neduživý, v žádném případě nedával tušit, že se během nedlouhé doby rozzáří jasem slunce a bohatostí barev. Ainslie otočil periskop směrem k přídi. Země vyplňovala celý výhled, od jedné strany ke druhé, a připomínala mu jakýsi zvlněný černý útes. Věděl ale, že za necelou hodinu se promění v záplavu zelené, hnědé a modré – a pokud mapa nelhala – i stříbrné v podobě srpku písečné pláže u vesnice.


    Přepnul na maximální zvětšení a zaměřil se na místo, kde se pevnina začala vztyčovat do výšky. Na tu dvojici kopců.


    „Vidím kopce i vesnici, navigátore. Přímo před námi. Vzdálenost asi tři míle.“


    Náhle se napjal a prudce trhl periskopem doleva, protože znenadání zpozoroval nad zemí jasně zelené světýlko, vznášející se nejprve nahoru a pak kanoucí zase dolů jako kapka roztaveného smaragdu.


    „Nějaká světlice nebo něco takového. Ale je to na míle daleko ve vnitrozemí.“


    Uvědomoval si ticho, jež za ním zavládlo. Dusné, soustředěné. Všichni uvažovali o těch stručných informacích, kterých se jim dostávalo, a poměřovali je se zkušenostmi, jež získali dříve. Někde tam venku, mimo oblast, kam dokázal dohlédnout periskop, byli živí muži. Nejspíše bloudící džunglí a snažící se vypátrat navzájem, někteří osaměle ležící, zranění, čekající na zajetí nebo na smrt.


    Ainslie se zachvěl navzdory mentálním rezervám, které si uchovával pro chvíle, jako byla tato. Ne, to není nic pro mě. Tady jsme všichni společně. Společně, jako jeden, přežijeme… nebo zemřeme.


    „Periskop dolů.“ Narovnal se a pohlédl na Critchleyho. „Je to jako hrob. Všechno teď závisí na tom, co nám řeknou ze základny. Pak už to bude na nás.“


    Critchley se suše usmál. Tím myslíš na tobě. Kontradmirál Granger mu prakticky úplně uvolnil ruce. Pokud by se Soufrière nepodařilo dostat až sem v dohodnutý čas dnes, měla její posádka čekat na týž signál ve stejnou dobu následující den a pak další a další. Samozřejmě, těžko se dalo předem zohlednit, o kolik palců se mezitím posune žlutá páska na mapě…


    „Pokud byste uviděl letadlo, co byste udělal?“ zeptal se Critchley nahlas.


    „Hnal bych se na volné moře, až by se za mnou prášilo.“ Ainslie se usmál. „Myslím si ale, že máme na své straně výhodu překvapení. Potom, co Japonci tak nečekaně uspěli při útoku na Svaz Z, se nejspíš, aspoň já si to tedy myslím, pustí do upevňování pozic na obsazeném území. Nejspíš totiž čekají, že naše vrchní velení má v záloze milion chlapů, které každou chvíli pošle na sever, aby je smetli do moře.“


    „No, toho bych se nebál,“ dodal unaveně Quinton.


    Ainslie si otřel dlaně o kalhoty. „Vzkažte zbrojnímu důstojníkovi, ať nechá obsadit věž. Až se ozve klakson, ať začne nabíjet tříštivo-trhavými. Ne dřív. Nechci mít věž plnou granátů, kdybychom se zrovna museli ztratit a shora se na nás sypaly hloubkové nálože.“


    Gosling se ponuře zasmál a druhý kormidelník poznamenal: „Že bysme to ale měli pěkně drahou rakev, pane!“


    Ainslie je ale už neposlouchal, plně se soustředil na své výpočty, znovu je kontroloval, prověřoval, piloval, a přitom se v duchu zabýval tím nepřerušeným stínem představujícím pevnou zemi. Musí být opatrný. Už brzy se přímo za lodí vynoří slunce.


    „Periskop,“ nařídil. Znovu si otřel dlaně. Měl je mokré od potu. „Stop.“


    Rozhlédl se na všechny strany, když se nevelká vlnka převalila přes periskop, oslepilo ho to na okamžik.


    Stále byl klid. Usmál se, protože si vzpomněl na jakýsi vlastenecký film, který viděl v Londýně. Důstojník v zákopech to tam přerývaným hlasem říkal úplně stejně: „Je klid. Zatracený klid.“ Vždycky to v těch filmech tak nějak říkali. Ainslie náhle zaznamenal další světlici, rozsvítila se na nebi ve stejném prostoru jako ta předchozí. Nejspíš si hlídky navzájem předávají informace o své poloze. Nebo se nepřítel chystá k útoku.


    „Vynoříme se,“ rozhodl Ainslie. „Držet ji na kormidlech dole tak dlouho, jak to jenom půjde, první.“ Pohlédl na žebřík na zadní stěně velitelské věže. Za chvíli se tudy budou drát nahoru. Kulometčíci, hlídky, prostě všichni. Zatím měli na očích do jednoho tmavé brýle, takže až je sundají, bude světlo nahoře pro ně ještě jasnější. Vypadali jako skupina slepců. „Otevřít spodní průlez,“ nařídil. „A ať se připraví bezdrát.“


    Naslouchal rozkazům, alarmujícím zvukovody i po drátech každý oddíl celé ponorky, a představoval si své muže, jak v místnostech se zakřivenými stěnami naslouchají a konají. Jak jsou nabíjeny torpédomety, jak se plní zbrojní výtahy zásobníky a granáty, jak vzadu, v prostorách obsazených strojovnou, jsou strojníci a technici připraveni na rozkaz během několika vteřin vymačkat ze strojů vše.


    Ainslie si zavěsil dalekohled okolo krku a přistoupil k žebříku. Menzies, signalista, lezl hned za ním, připravený chytit Ainslieho za nohy, až bude otvírat horní průlez. Byl znám případ jednoho velitele ponorky, kterého náhle uvolněný přetlak uvnitř trupu doslova vystřelil z velitelské věže do vzduchu. Musel to být komický pohled, když tak letěl jako špunt z láhve šampaňského.


    „Vynořit!“ houkl. V téže chvíli již točil kolem a otvíral zámky průlezu. Do toho hlasitě ječel klakson a do bočních nádrží začal se syčením vnikat vzduch. Vztlak ponorky se okamžitě začal měnit, takže muži u hloubkových kormidel museli její příď držet silou dole až do posledního okamžiku.


    


    Když se Ainslie protáhl i horním průlezem, tváře a ramena mu smáčela pěna a voda, která zůstala uvězněná v nejrůznějších zákoutích můstku, když se Soufrière v posledním zuřivém náporu vyhoupla na hladinu. Ponorka rozdělila moře svým širokým hřbetem na dvě části a nechala vodu stéci po bocích do dvou jezer zvířených bublin.


    Zatímco Menzies otvíral kryty zvukovodů a funící a klející námořníci se vlekli nahoru a na podstavce usazovali těžké kulomety, Ainslie pozvedl dalekohled a zadíval se ke břehu. Stále mu přišla neskutečná ta rychlost, s níž se to vše odehrálo.


    „Vzkažte do řídicí místnosti, že je všechno v pořádku.“


    Se skřípěním se otevřel další poklop a Ainslie mohl sledovat bledou postavu, jak vylézá z dělové věže a pak se do ní hned vrací se dvěma ucpávkami, které vytáhla z hlavní. Věž zakvičela, jak se zvolna otočila nejprve doprava, pak zase na druhou stranu. Ainslie tomu tiše přihlížel. Jako by to byl jakýsi zcela samostatný organismus, nezávislý na zbytku lodě, na všech ostatních.


    „Další světlice, pane. Vlevo vpředu.“ Hlídka mu podala svůj silný dalekohled. „Mám pocit, že je tam taky nějaký kouř. Na mlhu mně to připadá moc tmavé.“


    Ainslie přikývl. „Díky. Pořád to sledujte.“


    Zaměřil dalekohled na dvojici kopců. Už brzy bych je měl vidět jasně, pomyslel si. Takže stejně jasně uvidí i oni nás.


    „Zeptejte se prvního, jaká je tu hloubka.“


    „Dvanáct sáhů, pane,“ odpověděl Menzies a ušklíbl se. „A stejný je to, kam dohlídnete.“


    „První důstojník s vámi chce mluvit, pane,“ ozval se spojovatel.


    „Ano?“


    „Máme depeši, pane. Právě včas. Nepřítel si drží pořád stejné pozice, ale naši už melou z posledního.“


    „Vidím.“


    Obrátil hlavu, protože se věž znovu pohnula. Vydala přitom měkký, vrnivý zvuk a nahoře se v její zadní části objevily dva výstupky – to Farrant se svým pobočníkem vylezli ven, aby se podívali dělostřeleckými dálkoměry na cíl.


    Zvedl sluchátko malého telefonu, jejž Menzies zrovna připojil k boční straně můstku.


    „Hovoří kapitán. Je všechno v pořádku, zbrojní?“


    Skoro očekával, že mu odpoví sama dělová věž tím, že přikývne. Místo toho se ozval Farrant: „V pořádku, pane. Nabito tříštivo-trhavými. Zaměřeno na zelená jedna nula. Náměr nula čtyři dva. To je ta prohlubeň mezi kopci.“ Takhle to ani upřesňovat nemusel. Podobně jako dělostřelec měl topografii krajiny pečlivě nastudovánu a zapsánu do paměti, všechny detaily tvaru kopců, umístění úzké cesty, prostě vše.


    „Pořád se ještě drží,“ informoval ho Ainslie, „ale už jim nezbývá moc času. Udělejte, co budete moci.“


    „Ano, pane.“ Z hlasu zněl naprostý nezájem o cokoliv jiného než o určený cíl.


    Ainslie pohlédl na Menziese. „Všichni ucpávky do uší. A řekněte řídicí místnosti, ať se připraví.“


    Zamyšleně se podíval na vzdálenou pevninu. Už byla vidět mnohem jasněji. Bylo to zvláštní – vojáci v té vesnici teď sice mohli hovořit přímo s velitelstvím, ne ale s ponorkou.


    Odstoupil od chladného kovu a znovu pozvedl dalekohled. „Zahájit palbu.“


    Věž mírně zacinkala a pak se ze sluchátka ozval zkreslený hlas „Pravé dělo! Pal!“ a den se roztrhal do podoby jednoho oslnivého záblesku. O pár vteřin později sebou zpětným rázem škubla dozadu i levá hlaveň a Ainslie zaskřípěl zuby, aby se vyrovnal s bolestí, kterou při tom rámusu pocítil v hlavě. A to již byly vidět gejzíry ohně stoupající vzhůru na vzdáleném úbočí kopce.


    Levá hlaveň se mírně pohnula, jak Farrant korigoval vzdálenost, a tedy i náměr. Zevnitř věže to opět cinklo a vzápětí se zase rozeřvala děla, rachot se valil směrem od věže dolů jako lavina, jako dva řítící se expresní vlaky.


    Ainslie sledoval, jak oba šrapnely dopadly do prostoru cíle prakticky současně. Každý z nich měl hmotnost dvě stě padesát liber, náplň tvořila vysoce explozivní výbušnina, trhající svah kopce porostlého džunglí daleko účinněji, než by to zvládlo jakékoliv armádní dělo.


    I přes zvonění v uších se mu podařilo zaslechnout Menziesovo vyštěknutí: „Čum se dopředu, chlape!“ Týkalo se to jednoho námořníka na hlídce, který to nevydržel a místo toho, aby sledoval určený sektor, se zadíval do míst, kam dopadaly granáty.


    Když Ainslie sklonil dalekohled, aby z jeho čoček otřel vlhkost, uvědomil si, že už rozpoznává tváře mužů kolem sebe. Slunce se mezitím již vyhouplo nad obzor a vše získalo své přirozené barvy bílého dne.


    „Řídicí místnost vzkazuje, že během šesti minut musíme změnit kurz, pane,“ ozval se námořník pověřený udržováním spojení.


    „Dobrá.“


    Ainslie sebou trhl, když děla opět vypálila. Kouř nad jedním z nich se zformoval do podoby obrovského kruhu vznášejícího se nad vynořenou ponorkou.


    Ainslie si představil mapu a na ní přibližně obdélník, kolem něhož se mohli pohybovat relativně bezpeční před tím, že by mohli najet na mělčinu nebo se dostat na tak mělkou vodu, že by ponorka nemohla v případě potřeby prchnout pod hladinu.


    Nad hlavou se mu na společném sloupku pohybovaly čočky dvou periskopů, jak Quinton a Forster opakovaně zaměřovali body v krajině, aby si ověřili polohu.


    Být tady nahoře, to samo o sobě bylo už dost špatné. O tom, jak se teď musejí cítit muži uzavření v trupu ponorky, Ainslie nechtěl ani uvažovat.


    „Úbočí kopce hoří, pane,“ ohlásila hlídka. „Vpravo od vesnice je patrná střelba z lehkých zbraní.“


    „Ano.“


    Ainslie pohlédl určeným směrem a uviděl moře plamenů – část z nich pocházela od hořících stromů, část tryskala z hlavní automatických zbraní. Vesnice už byla vypálená předtím. Ve všech směrech od centra bojů byly vidět poničené budovy a převrácené rybářské loďky.


    „Vzkažte zbrojnímu důstojníkovi, že po dalších dvou salvách ukončíme ostřelování.“


    Jaký byl skutečný dopad ostřelování na nepřátelské pozice, to se dalo jenom těžko odhadnout. Významným faktorem ale musel být už jenom moment překvapení, které nepřítel pocítil a jehož mohli obležení Britové využít.


    Silně ho rozbolela hlava a z neustávajícího rachotu děl se už Ainslie cítil úplně vyčerpaný.


    Sledoval, jak se věž opět otáčí, aby mohla vypálit poslední výstřely, protože mezitím již loď pod ní začala měnit kurz. Vzduch byl plný kouře a prachu, který klesal dolů jako zástěna.


    Ainslie se sklonil nad náustek zvukovodu. „První?“


    „Pane.“


    „Zajistěte věž. Padáme odsud.“


    Odvrátil se, zatímco Quinton dole štěkal sérii rozkazů. Věž se poslušně otočila, takže byla opět pevně usazená v ose ponorky, od hlavní se jí po tom pohybu táhly proužky kouře.


    Po celou dobu se po nich nikdo nepokusil vystřelit. Ani jednou jedinkrát. Bylo to neuvěřitelné.


    „Věž zajištěná pro ponor, pane.“


    Ainslie se zadíval dalekohledem na moře kouře a plamenů. „Dobrá. Řekněte prvnímu důstojníkovi, aby se vrátil na původní kurz.“ Teď musejí být všichni štěstím bez sebe, že odtud mizíme, pomyslel si. Námořníci nemají rádi blízkost pevné země.


    „Pane!“ vyrušil ho z úvah hlas jedné z hlídek. „Vpravo před námi, loď!“


    Současně uslyšel Quintona, jak volá: „Malé plavidlo, pane! Zelená čtyři pět!“ První důstojník ho musel zpozorovat periskopem, když nařizoval změnu kurzu.


    Kulometčíci na můstku automaticky obrátili zbraně určeným směrem, a jak se plavidlo blížilo, klesaly jejich hlavně stále níž a níž. Na chvíli to působilo dojmem, že člun chce ponorku obeplout obloukem kolem jejího pravoboku, byla to ale pouze iluze způsobená vlastním pohybem Soufrière.


    „Mám ji!“ Kulometčík na pravoboku ztuhl, dlouhý nábojový pás visící od jeho zbraně se chvěl podle toho, jak se pohybovala celá loď, poháněna šrouby a ovládána kormidelní ploutví.


    „Zastavit palbu!“ Ainslie na plavidlo zaměřil dalekohled. Bože můj. Co si myslí, že dělají? Kam se to vypravili? Jakou si mysleli, že mají šanci? Byl to prastarý motorový člun, doslova vykopávka.


    Čočky dalekohledu mu přiblížily tváře lidí na palubě. Bledé, špinavé, obvázané a zakrvácené. Vojáci, Malajci, dokonce i pár dětí.


    „Pošlete dopředu druhého kormidelníka s palubní směnou,“ nařídil klidně. „A tak rychle, jak to jen půjde. A řekněte prvnímu, ať nechá otevřít přední průlez.“


    Slyšel, jak Menzies předává dál jeho rozkazy, současně s tím se ale ozval i týž námořník, který si jako první nakloněného člunu všiml. „Zastavili, pane. Nebo se dokonce obracejí.“ Hlas zněl zmateně.


    Samozřejmě. Vždyť je to jasné. „Signální! Vyvěste vlajku!“


    


    Když slunce vystoupilo ještě o kousek výše, zalilo svým světlem, prodírajícím se skrz válející se vrstvu kouře, i starý motorový člun, houpající se souběžně s ponorkou uvázaný k její boční nádrži dlouhým, šikmo vzhůru mířícím lanem a zajištěný na místě ještě navíc kotvou.


    Bylo to nebezpečné a riskantní. S předním průlezem otevřeným dokořán neměla ponorka možnost se potopit, a přitom každou chvíli hrozilo, že se kolem ní otevře peklo.


    Ainslie sledoval, jak skrz průlez dovnitř vstupují jeho muži. V okamžiku, kdy byl člun od ponorky odříznut, zbyli v něm již jen dva vojáci, oběma již ale na tom, co s nimi bude dál, nezáleželo.


    Konečně námořní seržant Voysey zkřížil ruce nad hlavou a vzápětí v průlezu zmizel i on. Paluba se opět vyprázdnila, pouze volně plující člun se dvěma těly mrtvých vojáků dokazoval, že se to všechno neodehrálo pouze v Ainslieho představách.


    Ainslie sledoval, jak se poklop předního průlezu s bouchnutím uzavírá. Pro ty dva, tiše a bezmocně ležící na člunu, už nemohl udělat nic. Nezbývalo mu než se potopit a zmizet odtud.


    „Vyklidit můstek.“ Muži se vrhli k otevřenému průlezu. „Ponor, ponor, ponor!“ Dvakrát udeřil do tlačítka klaksonu, ještě jednou pohlédl na volně splývající člun a pak už si nad hlavou zavřel poklop a sklouzl po žebříku dolů.


    Když vstoupil do středu řídicí místnosti, jasně si uvědomoval, že všichni ho sledují. „Do periskopové hloubky, první.“ Pohlédl na Critchleyho. „Všechno je hotovo.“


    Critchley dokázal v jeho očích jasně přečíst všechnu tu vepsanou únavu, všechno to přestálé napětí. „Řekl bych, že ne všechno, že toho bylo pořádně víc než jen všechno…“


    „Čtrnáct metrů, pane. Loď v kurzu nula sedm nula.“


    Ainslie otočil periskop dozadu a na několik vteřin se ještě zahleděl na válející se oblaka kouře. Pak teprve pokynem vybídl strojníka, aby zamířil hlouběji, a sám došel k mapovému stolku.


    „Dvacet metrů. Otáčky na deset uzlů.“


    Zahleděl se na mapu, chvějící se mu mezi rukama. Pokud by se něčeho nedržel, sám by se začal třást úplně stejně.


    „Je to vaše, první. Jdu dopředu, podívám se na pasažéry.“


    Quinton na něj pohlédl. „Já tam půjdu, jestli chcete, pane.“ Ainslie už ale mezitím vyšel z řídicí místnosti.


    Critchley došel k prvnímu důstojníkovi a tiše poznamenal: „Ještě nikdy jsem neviděl, že by na tom byl takhle.“


    Quinton hleděl kamsi za něj, jako by dokázal proniknout pohledem skrz zakřivený trup až do nekonečných hlubin moře. „Já ano, pane. Věřte mně, já ano.“


    Critchley mlčel. Sice chtěl slyšet více, současně se ale bál, že kdyby promluvil, tu chvíli Australanovy sdílnosti by zmařil.


    Quinton ale už pokračoval: „Zeptejte se prvního strojního nebo kormidelníka nebo některýho z těch kluků, co s ním už byli někdy předtím. Oni vám o tom můžou taky povídat, pane. Jaký to je, dívat se na chlapa, kterej dělá, co se dá, aby se nenechal zabít, a přitom se pořád zabíjí sám! Neptejte se na to ale mě, prosím. Pro mě je to něco osobního. Soukromýho.“ Obrátil se, náhle vzteky bez sebe.


    „Dávej bacha, chlape, jsme na kurva nebezpečným fleku! Skoro jako australskej barman v putyce v sobotu v noci!“


    Critchley tiše zmizel. To už byl Quintonův způsob, jak hovor ukončit.


    


    Na rozdíl od normálních ponorek měla Soufrière ošetřovnu tak velkou, jakou by člověk jinak našel leda tak na torpédoborcích a větších lodích.


    Jak se Ainslie prodíral lodí dozadu, narážel všude na přeživší z motorového člunu, jak se opírají o stěny průchodů nebo polehávají na pokrývkách a čekají, až se dostanou na řadu na ošetření.


    Námořní seržant Hunt, přidělený na Soufrière jako zdravotník a ošetřovatel, jim ve svém bílém plášti a na křížovém tažení proti jejich bolestem a zoufalství musel připadat jako anděl.


    Další námořníci se pokoušeli udělat všechno pro to, aby nečekaní pasažéři měli největší možnou míru pohodlí. Ainslie zaslechl, jak někdo naříká bolestí, a také účastný hlas, který raněného uklidňuje a dodává mu sil.


    Když mezi nimi opatrně procházel, postupně umlkali. Oči měl sice upřené na jejich tváře, stále se ale podvědomě pokoušel zachytit zvuky, které nechal za sebou v řídicí místnosti. Sice by byl ochoten Quintonovi svěřit vlastní život, tak daleko od místa, kde o něm rozhodoval on sám, se cítil podivně zranitelný a bezmocný.


    Hunt k němu vzhlédl od hlavy jakéhosi vojáka, kolem níž zrovna omotával obvaz. „Pětatřicet, pane.“


    Ainslie přikývl. Třicet pět lidí na tak malém člunu. To snad ani nebylo možné. Voják byl Australan, uniformu měl špinavou a na zádech rozedranou na cáry. Mohlo mu být tak dvacet, vypadal ale na padesát.


    Další zraněný muž se pokusil postavit, bezmocně se ale s bolestným zasténáním zase zhroutil na ocelové pláty podlahy. Byl to seržant a podle všeho ho zranili hned několikrát.


    „Už jsme si mysleli, že jsme v prdeli,“ začal ztěžka. „Ten zasranej člun stál za hovno vod samýho začátku. Pořád se podělával. A pak nám řekli, že se na něm máme zdejchnout. A Japončíky už jsme měli nad hlavama, ty hajzly!“ Zhroutil se na záda, s očima zavřenýma, a Hunt se k němu hned vrhl a začal mu z ramene odstraňovat zbytky oblečení. Voják se ale ještě sebral a pokračoval: „A pak jsme vás uviděli. Přímo před sebou. A já si pomyslel: Ježíši Kriste, teď už jsme fakt v řiti.“


    Voják, ležící na zádech přímo u Ainslieho nohou, navázal: „Začal jsi málem střílet, že jo, seržo?“


    Seržant se na něj podíval s téměř otcovským výrazem a přikývl. „Jo, Tome. Hádám, že málem začal.“


    Ainslie sebou trhl a prudce se otočil, protože štafetu teď převzal klidný ženský hlas. „A potom jsme uviděli tu vlajku. Zázrak. Pořád tomu nemůžu uvěřit.“


    Ainslie se na ni nevěřícně zahleděl. Měla na sobě khaki košili a šortky, tmavé vlasy, spletené do copu, měla ovázány kusem obvazu. Byla sice špinavá stejně jako všichni ostatní, i tak ale Ainslie nemohl uvěřit tomu, že ji přehlédl.


    „Chtěla bych mluvit s vaším kapitánem,“ pokračovala, zjevně si vědoma jeho zmatku.


    Natáhla ruku a položila ji komusi okolo ramen. Ainslie si až teď všiml, že tím „někým“ je další mladá žena, stejně neupravená, promáčená vodou a od hlavy k patě pokrytá špínou a nasáklá kouřem.


    „Omdlela. Bylo toho na ni moc.“ Jeden námořník od ní druhou ženu převzal a odnesl ji k nejbližšímu volnému kavalci. Copatá tmavovláska se postavila a představila. „Jmenuji se Natalie Torranceová.“


    Pokusila se usmát a Ainsliemu v těch několika krátkých vteřinách došlo, jaké úsilí musí mladá žena vynakládat na to, aby působila zdáním toho klidu a síly.


    „Je to zvláštní způsob, jak se seznámit,“ dodala.


    Ainslie jí potřásl rukou. „A já jsem Robert Ainslie.“


    Nesnažila se uvolnit ruku z jeho sevření. „Jste kapitán, že je to tak? To je jasné. Musel to být někdo jako vy.“


    Ainslie se obrátil k Huntovi. „Pošlu vám sem někoho na pomoc.“ Ošetřovatel ho poctil pouze krátkým, afektovaným trhnutím hlavy. Takhle se choval vždycky, nic to ale neměnilo na tom, že v tom, co dělal, byl lepší než spousta kvalifikovaných lodních doktorů.


    Když ji vedl k sobě do kajuty, nebránila se. Zdála se být na míle daleko, kráčela nejistě, zmateně, co chvíli se pokusila zachytit nějakého kabelu, drátu, prostě čehokoliv, co jí mohlo poskytnout oporu.


    „Ta, co tam omdlela, je moje sestra, Shelly,“ oznámila najednou. „Jela jsem ze Singapuru navštívit ji a jejího manžela. Zůstala jsem sama a potřebovala jsem si s někým promluvit.“ Zapotácela se a zachytila se Ainslieho pevně za paži, až se mu do kůže zaryly její nehty. „A, bože, bylo to tak hrozné. Letadla, hořící domy, lidé prchající v hrůze, měla jsem krev na šatech, všichni křičeli.“ Nevěřícně se zadívala na vlastní prsty zatínající se do Ainslieho paže. „Omlouvám se. Nechovám se tak normálně.“ Když jí otevřel dveře do kajuty, nevěřícně se jí rozšířily oči. „To nemůže být pravda. To se mně jen zdá.“


    „To je francouzská loď,“ vysvětlil jí mírně, jako by tím bylo řečeno vše. „Řekněme, že je to taková novinka.“


    Ve skutečnosti ale nevěděl, co jí vlastně má říci. Sledoval ji, jak si opatrně sedá na židli, prsty svírá její opěrky, jako by se bála, že jí ji někdo podtrhne. Potřebovala si odpočinout, možná se i uklidnit nějakými sedativy, aby se jí podařilo aspoň na chvíli zapomenout na to, co se jí přihodilo. Musel se ale dozvědět, co se stalo, a to hned.


    „Kdo vás posadil na ten člun?“ zeptal se Ainslie tiše.


    „Nějaký důstojník, co to tam měl na povel. Takový milý Australan to byl. Myslím, že kapitán. Hrozně mladý. A taky Shellyin manžel, Michael. Pořád tam ještě je. S ostatními.“


    Ainslie si začal jednotlivé útržky skládat dohromady. Japonci byli v kopcích, ty světlice ale někdo odpaloval zleva, ne zprava. Takže to museli odříznout uprchlíkům poslední ústupovou cestu z vesnice. A potom ten neznámý australský důstojník shromáždil raněné, ženy a pár malajských dětí, posadil je na poslední člun, který byl k dispozici, a vypravil je na cestu s nepatrnou šancí, že se jim podaří vyhnout se nepříteli a najít nějakou pomoc.


    Natalie Torranceová pokračovala stejně nepřítomným tónem: „Pořád stříleli a stříleli a potom v noci přivedli ty, co zajali, tak blízko, abychom to slyšeli, a mučili je. Ženy nejdříve znásilnili.“ Sklonila hlavu a ramena se jí roztřásla. „Bylo to hrozné. Hrozné!“


    „Kolik jich tam zůstalo? Prosím, potřebuji to vědět.“ Vzhlédla k němu, v tlumeném světle lampy, umístěné pod stropem, jí oči jasně zářily.


    „Okolo čtyřiceti, aspoň myslím. Hlavně vojáci. Všechno služebnictvo uteklo. Doufám, že se jim podařilo zachránit se.“


    Ainslie odemkl skříň a vytáhl odtamtud sklenici a láhev brandy. A tak to musí vypadat po celém Malajsku, pomyslel si. Osamělé usedlosti, plantáže, vesničky… jejich obyvatelé se cítili tak bezpečně, chráněni tou osamělostí. A to platilo ještě před několika dny. Ne, tady to už nebyla admirálova žlutá páska, jasně oddělující místa, kde se bojuje a kde je ještě klid. Tady to byla jatka.


    Nabídl jí sklenici a počkal si, až si ji od něj přebere. Byla mladá, něco přes dvacet, a přestože na sobě měla špinavé rozedrané oblečení, zůstávala i tak pořád nesmírně přitažlivá. Další kapitola celého toho divokého snu. Ponorka, obležená vesnice a dívka v nesnázích.


    „Jste velmi milý,“ poděkovala a jednou rukou si uhladila vlasy. „Musím vypadat příšerně.“ Vyslovila to ale úplně mechanicky, nepokusila se přitom o úsměv. Zřejmě si uvědomovala, že tím by si jen pootevírala dvířka k hysterii a k celkovému zhroucení.


    Když uslyšel na chodbě hlasy, Ainslie se otočil a stanul tváří v tvář druhé ženě. Byla jako obraz zarámovaný rámem dveří, o nějž se opírala roztaženýma rukama.


    „Přijel jste je pobít, že je to tak, kapitáne?“ zasténala nahlas. Téměř křičela, celé tělo se jí třáslo přemáhaným zoufalstvím. „Musíte je zničit, vymlátit jako krysy! A až to budete dělat, chci se na to dívat!“


    Za ní stál seržant Hunt, bílý plášť měl rozepnutý a pomačkaný, a zoufale žadonil: „Prosím, slečno, musíte se vrátit se mnou zpátky!“


    Vůbec si ho nevšímala. „Řekni mu to, Natalie! Vysvětli mu, co se stane každému, kdo se těm žlutým sviním dostane do rukou!“


    Její sestra se pokusila vstát ze židle, to už ale mezi ně vstoupil Ainslie.


    „Už mně to řekla. Vím všechno.“


    Ženě konečně klesly ruce k bokům a ona vzdychla a tiše pokračovala: „Vzali jsme se teprve před rokem. Dokážete ho zachránit, že ano?“


    Ainslie odvrátil hlavu. „Už bylo na to moc pozdě, když jsme se sem dostali. Teď je tam strašný zmatek. Na velitelství si ale myslí, že je pořád nějaká naděje, že se dostanou na místo, kde by se dali zachránit.“


    Zavládlo strašné, tíživé ticho. Jasně slyšel Natalii Torranceovou za sebou, jak těžce dýchá, zatímco její sestra, orámovaná světlem dopadajícím z chodby za ní, na něj hleděla jako polapené divoké zvíře.


    Rozdrnčel se telefon, rychle ho zvedl. Jako by to sluchátko vážilo snad tunu.


    „Kapitán.“ Měl pocit, že slyší vůbec poprvé vlastní hlas. V duchu si nedokázal představit nic jiného, než jak manžela téhle mladé ženy zrovna teď třeba právě vraždí.


    „První důstojník, pane.“ Quintonův hlas zněl chladně a výkonně. „Na nový kurz přejdeme během tří minut.“ Odkašlal si. „Před tím, než jsme se ponořili, přijal radiotelegrafista depeši, pane. Velmi důležitou. Údajně se ke Kota Baharu ve směru od Saigonu blíží japonská loď pro přepravu vojáků s doprovodem. Očekávaný termín, kdy dorazí na místo, je zítra dopoledne. Víc toho bohužel nemáme.“ Když Ainslie neodpovídal, snížil Quinton hlas a zeptal se: „Jsi v pořádku? Nemám tam za tebou zajít a pomoct ti?“


    „Ne, ale díky, Johne. Řekněte navigátorovi, aby spočítal kurz a rychlost pro pronásledování. V noci se vynoříme a pokusíme se zjistit něco víc o doprovodu té lodě, ano?“ Odložil sluchátko a tiše pronesl: „Nemůžeme se teď znovu vrátit na pobřeží.“ Pokusil se jí pohlédnout do očí. „Je mně to líto, opravdu moc líto.“


    Byla by se mu zhroutila k nohám, zabránili tomu ale Hunt a torpédista Sawle. Když ji napůl nesli, napůl vlekli zpět na ošetřovnu, křičela a křičela a křičela. Ten hlas se rozléhal celou ponorkou, odrážel se od stěn, kvílel jako trýzněná duše.


    „Hajzle! Ty zasraný, zbabělý hajzle! Jsi stejný jako ostatní! Táhni, táhni, táhni!“


    A pak utichla – poté co se Huntovi podařilo vrazit jí do ruky injekci –, to ticho ale bylo snad ještě horší než ten křik předtím.


    Ainslie pohlédl na druhou ženu, jíž se podařilo vstát a sevřít mu ruku.


    „Nesmíte si toho všímat. Ona to pochopí. Jednoho dne porozumí tomu, že nejde vždycky dělat to, co bychom chtěli.“


    Ainslie na ni pohlédl, na ty dvě světlé linky od slz, jež jí stékaly po špinavých tvářích.


    „Ne, nepochopí to nikdy. Já na jejím místě bych to taky nepochopil.“ Pohlédl na láhev brandy na stole, hladina alkoholu se mírně chvěla v rytmu dunícího motoru. To je to, co by teď potřeboval nejvíce. Chvíli zapomnění.


    Sledovala jeho pohled a vzdychla: „Sledovala jsem vaši tvář, když jste mluvil s tím vaším mužem v telefonu. Myslím, že vím, čím jste si prošli.“


    Ainslie si prsty prohrábl neučesané vlasy. „Možná, že jsem tím, že jsem vás vzal na palubu, nadělal víc škody než užitku. Opravdu si nejsem jistý. Na člunu by se vám třeba podařilo dostat se o pár mil dál na jih, do bezpečí.“ Mávl rukou kolem sebe, čímž zahrnul nejen kajutu, ale celou ponorku. „Tady ale můžete klidně zemřít s námi všemi.“


    Pokusil se zastavit ten příval slov, která se mu drala z úst, nešlo to ale. Nikdy dříve se mu nic takového nestalo, vždy se dokázal ovládat.


    „Už válčím dva roky,“ pokračoval hořce. „Bojujeme na lodích a se zbraněmi, které měly být už dávno ve šrotu! A teď, když jsou ti lidé, kteří se nám předtím vysmívali kvůli tomu, že jsme se to snažili změnit, v nebezpečí, čekají od nás, že se rozkrájíme na kusy a uděláme zázraky!“ Obrátil se a pohlédl na ni zpříma. „Bohužel, jsme jenom obyčejní muži a obyčejné ženy, zázraky dělat neumíme.“


    Sledovala ho, jak míří ke dveřím, a balancovala přitom na okraji židle.


    Ve dveřích se Ainslie zastavil a ještě jednou se ke svému hostovi otočil. „Omlouvám se vám za to všechno. Zkuste si tu aspoň trochu odpočinout, jestli to dokážete. Než to všechno skončí, už se sem nevrátím.“ Málem řekl „než to skončí ať tak či tak“.


    


    Ještě dlouhou dobu poté, co vyšel z kajuty, seděla Natalie Torranceová nehybně a hleděla na dveře a na závěs, chvějící se před nimi. Náhle se postavila, vzpřímená jako svíce došla ke kavalci a tam se zhroutila.


    


    V řídicí místnosti došel Ainslie do prostoru, který okupoval navigátor, a začal tam studovat Forsterovy výpočty. Křik té ženy a to, jak ho obviňovala, museli slyšet všichni. Cítil, jak se na něj dívají. Jak ho litují, jak jím opovrhují, jak je překvapilo, že se prostě jen tak sebral, zamířil pryč a nechal tam ty muže umírat.


    Co nečekal, bylo to, jak moc si to vyčítal on sám. Ne, ti muži, kteří zde byli s ním, ti ne. To nebyli jen tak ledasjací muži. Spolu s ním už toho hodně prožili, a když ne s ním, tak na jiných lodích s muži podobnými jim samotným. Oni to věděli. Po takových ztrátách, jako byla zkáza Repulse a Prince of Wales, už to musejí chápat všichni. Nemělo smysl přicházet o život jen tak, bezúčelně, a kdyby se se Soufrière vypravil znovu tak blízko ke břehu, nebylo by to nic jiného než společná sebevražda.


    V Singapuru to ale třeba budou vidět jinak. Třeba si budou myslet, že ten cíl za to stál, že měl riskovat. Že by za nějaké to riziko stály všechny ty medaile, které by následovaly, všechna ta sláva. Přesně něco takového by si určitě myslel ten náčelník štábu, se kterým se viděl hned první den po příjezdu, jeho tvář o tom jasně vypovídala.


    „O čem přemýšlíte, pane?“ chtěl vědět Quinton.


    Ainslie na něj pohlédl. Quintonovy oči se ptaly na něco úplně jiného. Ainslie se těžce usmál. „Uvažuju o tom, že bychom měli zmizet do hluboké vody tak rychle, jak to jenom půjde. Teď ale, první, běžte na příď a koukněte se na ty raněné. Spousta z nich jsou Australani. Pomůže jim to.“ Rychle zavrtěl hlavou. „Bojím se, že někteří z nich to nezvládnou.“


    Quinton přikývl. „Už tam jdu.“


    Ainslie se znovu obrátil k mapě. „Zavolejte poručíka Christieho.“


    Když se pilot objevil, zeptal se ho Ainslie chladně: „Říkali mně o vás, že jste dobrý pilot, je to tak?“


    Christie mu pohlédl zpříma do očí a přikývl. „Ten nejlepší, pane, ve vší skromnosti.“


    Ainslie se usmál, pokoušeje se z mysli dostat ženinu ztrhanou tvář, její žal.


    „Prima. Chtěl bych, abyste se, pokud se tedy povede tu vaši hračku dostat do vzduchu, podíval po pár lodích.“


    Christie se zasmál. „To bude brnkačka, pane.“


    


    V noci, když se Soufrière opatrně vynořila, aby dobila baterie a aby si na její palubě mohli poslechnout, o čem hovoří rozhlasové stanice celého světa, byla z její paluby do moře svržena těla tří pasažérů.


    Jeden z mrtvých vojáků pocházel z Melbourne, Quintonova rodného města. Zařídili to tak, aby mohl Quinton prostřednictvím interkomu pronést pohřební řeč, Ainslie s hlídkami na můstku se postarali o zbytek.


    Později, Ainslie zrovna stál na pravoboku a v zubech svíral nezapálenou dýmku, mu Quinton předal další zprávu, kterou se podařilo radiotelegrafistovi zachytit. Veškerý odpor v té malé rybářské vesnici už definitivně ustal, žádné další informace odtamtud se už nečekaly.


    Ainslie zůstal na můstku po celý zbytek noci, hodiny ubíhaly a hlídky přicházely a zase odcházely.


    Jak si měl vyložit, že se ve vysílání neobjevilo nic o té lodi přepravující japonské vojáky? Měla pravdu ta mladá žena a využil on té zprávy jako záminky pro to, aby mohl zbaběle uprchnout, aby pro to měl výmluvu?


    Mohl něco udělat jinak a nějak ty poslední obránce vesnice zachránit?


    Poté, co si z řídicí místnosti pro to vyžádal povolení, se k němu na můstku připojil Critchley.


    „Nechtěl jsem vás tím obtěžovat, když jste toho měl tolik,“ začal tiše. „Ale celou dobu jsem vás sledoval. A vím, o čem přemýšlíte.“


    Ainslie potřásl hlavou. „Proboha, nechte toho.“


    „Ne. Udělal jste správnou věc. Udělal jste to, co byste očekával od každého správného kapitána. Sám byste pohrdal člověkem, který by riskoval životy svých mužů jen proto, aby vykonal beznadějné gesto.“


    Ainslie se k němu obrátil, vlasy mu v noční bríze, vanoucí sem přes přepážku ukončující můstek, vlály.


    „Bylo to ale opravdu beznadějné?“


    „Jsem si tím jistý. Ta loď přepravující vojáky naproti tomu může být v tuto chvíli pro nepřítele opravdu důležitá. Pokud mu umožníme přisunout posily, nikdy ho nezastavíme.“


    „To přece dobře vím.“ Ainslie pohlédl ke hvězdám. „Tak proč je to tak těžké?“


    Critchley se šátravě vydal zpět k průlezu. „Nechávat jít muže na smrt, to není nikdy snadná věc. Spousta z nás o podobných věcech zaplaťpánbůh nikdy nemusí rozhodovat. Kdybych se ale někdy ocitl v takové situaci, v jaké jste byl vy, doufám, že bych měl tolik odvahy, kolik jste jí včera projevil.“


    Ainslie se unaveně usmál, zatímco Critchleyho hlava mizela v temnotě průlezu.


    „Běžte k čertu!“
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    A bude to těžší


    


    


    


    Ainslie velmi pomalu přejel silným dalekohledem obzor před přídí z jedné strany na druhou. Pořád byla všude neproniknutelná tma, byť se podle toho, jak postupně pohasínal jas hvězd, dalo vytušit, že úsvit se už blíží.


    Ponorka se mu pod nohama sunula vpřed rychlostí osm uzlů, její zdánlivou nehybnost narušilo jen občasné zhoupnutí se trupu na vlnce, což vždy prozradila stopa bílé zvířené pěny okolo přídě. I ta byla ale sotva patrná, jen natolik, aby se dalo odhadnout, kde končí trup a začíná moře.


    Dole v řídicí místnosti mezitím Quinton dokončoval s logaritmickým pravítkem výpočty potřebné pro nové nastavení vyvažovacích nádrží. Vyvažování, nudná, otravná, ale současně životně důležitá záležitost, bylo vždy starostí prvního důstojníka. Ponorka totiž v průběhu plavby „stravovala vlastní sádlo“, tedy spotřebovávala palivo, sladkou vodu, její hmotnost se postupně snižovala o odpálená torpéda, použité zásoby, snězené potraviny. A s tím se neustále měnilo její vyvážení a tedy i její vztlak. Takže je bylo stejně tak neustále třeba kontrolovat a upravovat.


    „Řídicí místnost hlásí, že je všechno v pořádku, pane.“ Podporučík Southby, dočasně uvolněný ze služby v dělové věži, to ohlásil naprosto podle předpisů, jak si zřejmě cenil nově svěřené odpovědnosti.


    „Dobře.“


    Ainslie znovu pohlédl před sebe dalekohledem. Soufrière mířila na severovýchod a nacházela se zrovna takových sedmdesát mil od malajského pobřeží. Moře bylo sice pusté, i tak se nedalo nic riskovat a neustále se muselo vše sledovat. Radiotelegrafní provoz kvůli komunikaci jiných lodí, sonar a hydrofonní zařízení pro prověřování všech vrstev vody. Soufrière byla velký cíl, a kdyby její pozornosti utekla nějaká nepřátelská hlídková loď, mohla by se na ni zaměřit třeba díky tomu, že by zachytila její rádiový signál.


    Můstek působil doslova přecpaným dojmem. Byli zde navíc další muži na hlídce, Menzies, tedy signalista, poručík Cottier, Svobodný Francouz a důstojník odpovědný za elektrické systémy, a dvojice námořníků, kteří dostali na starosti všechny ty telefony a zvukovody, tedy jinak řečeno spojení. V případě, že bychom se museli narychlo ponořit, byl by to děs a hrůza, uvažoval Ainslie. A jako by to nestačilo samo o sobě, otevřít musel i palubní hangár. Na jedné starší britské ponorce byl rovněž k dispozici hydroplán, jednou, když se loď ponořila a když nebyly dostatečně utěsněné dveře hangáru, natekla do něj voda. Náhlé zvýšení hmotnosti pak stáhlo ponorku i s celou posádkou na dno.


    „Otevřít hangár,“ nařídil konečně Ainslie. Ve sluchátkách slyšel Cottiera a také náhlé kovové zaskřípění za velitelskou věží, když se křídla vrat hangáru od sebe odtrhla. Nad trup se jako ruce sepnuté v modlitbě natáhla ramena malého katapultu a zamířila do tmy. Pak se ozvalo zavrčení, podobné, jaké vydávala Farrantova dělová věž, a po katapultu se mihl obrys letounu.


    „Nechtěl bych být na jeho místě, pane,“ zamumlal Menzies.


    Ainslie se naklonil přes okraj můstku, aby měl lepší výhled na to, co se děje dole. Pokud se letounu nepodaří odstartovat, nic se neděje, prostě ho tu nechají. Kdyby se ale Soufrière z nějakého předem neodhadnutelného důvodu musela ponořit dříve, než by se Christie vrátil, nezbývalo by mu nic jiného než zamířit k nejbližší pevnině a doufat, že se dostane na území, kde ještě nejsou Japonci.


    Když pilotovi líčil tento svůj plán, jeho výraz se prakticky vůbec nezměnil. Snad bylo pouze trochu patrné, že se mu ulevilo, protože se dostane k činnosti, kde se cítí „pevný v kramflecích“. Byl zvyklý pracovat sám, pouze ve společnosti svého vyčouhlého pozorovatele, podporučíka Jonese. Byla to zvláštní dvojice. Christie, zkušený pilot, tuhý jako podrážka, a Jones, který se v době, kdy začala válka, živil jako bankovní úředník.


    „Je všechno v pořádku, Cottiere?“ O tomhle Francouzi, úplně jiném než Lucas, toho Ainslie věděl velmi málo. Rád se hodně a hodně hlasitě smál, nikdy ale ne očima, a jakýmsi šestým smyslem Ainslie vytušil, že ve skutečnosti je něco jiného než obyčejný francouzský poručík.


    „Už se připravili, capitaine.“ Cottierovy zuby zazářily do tmy. „Mám jim dát povel?“


    Ainslie přikývl. „Upozorněte řídicí místnost.“


    Najednou si, ani nevěděl jak, vzpomněl na „pasažéry“. Na ty tmavooké malajské ženy a děti visící na nich jako lusky. Na vojáky, kteří – pokud tedy nebyli pod drogami tlumícími jim bolesti – trávili čas tím, že zírali do prázdna, naprosto duchem odtržení od kamarádů, posedávajících kolem nich. Jako by všechno to, co prodělali, prožívali znovu a znovu. Jako by se pořád vraceli k těm hrůzám, které měli za sebou, stejně jako se člověku i léta poté, co se rána zahojila, vybavuje vzpomínka na tu bolest, když utrpěl zranění.


    Motor letadla se probral s kašlem k životu a zaplnil prostor můstku modrým kouřem, což vyvolalo chorus protestů a nadávek přihlížejících hlídek.


    Cottier nad přepážkou můstku zamával bílou vlajkou a malý dvojplošník byl vymrštěn z katapultu jako šipka ze samostřílu a zamířil k nebi.


    Ainslie pocítil, jak se trup ponorky v důsledku zpětného rázu po vymrštění z katapultu zachvěl, a mohl sledovat vzrušení všech mužů na palubě. Jejich oči sledovaly letounek stoupající výš a výš, zakrývající jako běžící stín bledé hvězdy.


    Z ampliónu se ozvalo: „Zabezpečit katapult a hangár. Vyklidit trup.“


    Až se letoun vrátí – pokud se tedy vrátí –, bude muset přistát na plovácích co nejblíže k ponorce, potom k ní „dorolovat“ a nechat se na palubu vytáhnout vlastním speciálním jeřábem.


    Ainslie se obrátil k Southbymu. „Fajn, co si o tom myslíte, podporučíku?“


    „Je to frajer, pane.“ Znělo to, jako by až do téhle chvíle měl o Christieho schopnostech pochybnosti.


    Ainslie ale mezitím již na Southbyho stejně zapomněl a plně se soustředil na vyhodnocení dalších informací získaných z rádia, které doplnily původní, značně vágní zprávu o nepřátelské lodi pro přepravu vojáků. Mělo to být obrovské plavidlo, původně dopravní linková loď o výtlaku okolo dvanácti tisíc tun. Pořád sice nepřišly žádné informace o její eskortě, došly ale zprávy o tom, že ve stejnou dobu jako ona opustily Saigon i dva torpédoborce. Dříve si ale Ainslie stejně zvykl operovat s podstatně horšími informacemi, než jaké měl teď. Prvním údajem, jehož se mu o cíli v minulosti obvykle dostávalo, byl jeho obraz v zaměřovači.


    Byl si téměř jistý, že nepřítel nemá ani ponětí o tom, že Soufrière je opět na moři a v bojovém nasazení. Pravděpodobně předpokládal, že je pořád v Singapuru, nebo už míří do relativního bezpečí v Británii.


    „Pan Christie mimo dohled, pane,“ ohlásil Menzies a sklonil dalekohled. „Jenom doufám, že Japončíci s sebou nemají letadlovou loď.“


    Ainslie se na něj kysele zašklebil. „Proti vám je Job symbolem optimismu, signální.“


    Menzies se odvrátil a bručel si pro sebe: „Letci na ponorkách. To mně hlava nebere.“


    Ainslie se natáhl ke zvukovodu. „Hloubka, prosím?“


    „Třicet pět sáhů, pane.“


    „Dobře.“


    Představoval si, jak to asi zrovna teď vypadá. Loď nejspíš kličkovala a eskortní plavidla střežila široký prostor okolo ní. Japonci nikdy zbytečně neriskovali. Chovali se jako podle příručky. Tedy obvykle.


    Ozval se torpédista Sawle a vyžádal si povolení donést na můstek velkou konvici horkého kakaa. Bylo úžasné sledovat, jak ta hustá a lepkavá tekutina přišla ve vlhkém vzduchu všem vhod. Možná proto, že to všem přišlo tak důvěrně známé. Jako část světa, který znali, jemuž rozuměli.


    Ainslie srkal horké kakao a cítil, jak mu po zádech stéká čúrek potu, jako by se tím tělo tomu přívalu teplé tekutiny bránilo.


    „Dole je klid, Sawle?“


    „Pár děcek začalo trochu zlobit, pane. Asi už úplně zapomněly na svý maminky a tatínky, darebáci.“


    Sawle byl Londýňan a snad díky dialektu, kterým mluvil, vyznělo i to suché a příkré shrnutí situace mnohem citlivěji, než by se mohlo zdát.


    Dodal, jako by ho to zrovna teď napadlo: „Jo, kluci udělali sbírku a nastrkali jim hromadu pišingrů a plechovek s mlíkem. Mohlo to bejt i horší.“


    Ainslie se zadíval pod nohy a tiše si pro sebe hvízdl. Jak by se dalo žít bez všech Sawleů tohoto světa?


    „Kapitáne, pane! Letadlo, vpravo vpředu!“


    Kulomety zaskřípěly, jak se obrátily směrem ke slabounkému bzučení, připomínajícímu unavenou vosu.


    „To je náš ptáček, pane,“ ozval se Menzies a podíval se na hodinky. „Právě včas.“


    Ainslie stále očima propátrával oblohu a odhadoval, co se od Christieho dozví. „Povedlo se mu to, je tu skoro na minutu přesně.“


    „Upozorněte kluky u hangáru.“


    Znovu se ozval amplión: „Připravit se na přijetí letadla.“


    Hydroplán se prohnal podél pravoboku, krátce zablikal v odpověď na znamení vydané zastíněnou signální lampou z velitelské věže.


    A pak už zamířil k ponorce, elegantně se zhoupl na malé vlnce, jeho vrtule vířila, kdykoliv klesl trochu hlouběji, mořskou pěnu, takže stříkala až na křídla.


    


    Když se na obzoru objevily první zatím nesmělé paprsky nadcházejícího dne, zabouchly se opět dveře hangáru. Christie i jeho letoun byli zpět na palubě.


    „Uvolnit můstek.“ Ainslie sledoval, jak všichni kolem něho plní úkoly jako dobře seřízený stroj, a pokračoval: „Dvacet metrů. Ponor, ponor, ponor. Tichý poplach.“ Když zavíral poslední uzávěr zvukovodu, napůl se usmíval. Možná dneska všichni umřeme, a já si dělám hlavu kvůli malajským dětem a několika spícím raněným, abych je ještě více nestresoval ječením klaksonu. Musel jsem zešílet.


    Když se protáhl do řídicí místnosti a poklop spodního průlezu se mu zabouchl nad hlavou, spatřil Christieho a jeho pozorovatele, jak již stojí u mapového stolu.


    „Dvacet metrů, pane. Obrátky na osm uzlů. Loď v kurzu nula čtyři pět.“


    „Velmi dobře, první.“ Ainslie pokynul Christiemu. „Jsem rád, že jste to zvládl.“


    Christie se zdál být spokojen sám se sebou, měl na sobě kuklu a velké letecké brýle, s nimiž vypadal jako nějaké stíhací eso z Velké války.


    Forster se už zabýval pravítkem pro kreslení rovnoběžek a odpichovátkem, oči měl samým soustředěním přivřené.


    Ainslie sledoval tenkou, tužkou nakreslenou čáru na mapě a potom Christieho špinavý prst ukazující na malý křížek.


    „Tady, pane. Takových dvacet mil přímo před námi. Jedna velká loď, pro přepravu vojáků, a dva torpédoborce. Přímo za nimi byly ještě dvě další, menší lodě, nepodařilo se mně ale dostat se blíž.“


    „Viděli vás?“


    Christie se spokojeně zašklebil. „Neměli nárok, já je ale zmerčil, sotva se jenom trochu udělalo světlo. Bože, tohle je ale fajnovej ptáček, pane. Kdybych ho měl dřív, vyhrál bych o jeden dva poháry víc.“


    Ainslie se na něj se zájmem podíval. Každou chvíli stanou nepříteli tváří v tvář, je jen dvacet mil před nimi. I když kličkuje, měl by se dostat na dosah během hodiny, možná dokonce i dříve, pokud jsou to nové lodě. Christie ale má plnou hlavu své nové hračky.


    „Pokud zachováme stávající kurz a rychlost, pane, měli bychom se s nimi setkat někde tady,“ informoval ho Forster. Odpichovátko zaváhalo nad vytištěnými údaji o hloubce. Třicet sáhů. Pokud máte za zadkem dva torpédoborce, není to nic moc.


    „Trasa, kterou musí cíl nakonec tak jako tak směřovat, vede na jihozápad. Podle odhadu by měla ta loď dorazit do Kota Baharu během dopoledne. Na patnáct minut teď zamíříme na sever.“ Ainslie si počkal, až se na gyrokompasu nad Goslingovou velkou hlavou s cvakáním nastaví nový kurz, a pak pokračoval: „Maximální obrátky.“ Slyšel, jak jsou jeho slova opakována, potvrzována. „Připojit všechny baterie. Obrátky na jedenáct uzlů.“


    To bylo nejlepší řešení. Pokud chce změnit místo, kde dojde ke střetu, musí to udělat rychle. Až se znovu vynoří do periskopové hloubky, měli by mít malý japonský konvoj po pravoboku, osvícený sluncem, zatímco Soufrière se bude s trochou štěstí pořád ještě skrývat v temnotě za svými zády.


    Ainslie pohlédl na Ridgwaye. „Plná salva. Jedna až osm. A jako předtím, naládujte i zadní roury, pro strýčka Příhodu.“


    Forsterova tužka se rozkutálela po mapovém stolku a spadla na zem, nic jiného náhlé zvýšení výkonu nedokazovalo.


    Ainslie si všiml, že ve dveřích v přepážce postává Farrant. „Ano, zbrojní?“


    Farrant nahlížel do řídicí místnosti se znechuceným výrazem muže, který je nucen pobývat někde, kde se mu nechce být. „Žádám o povolení obsadit věž, pane.“


    „Teď ne, zbrojní. Chtěl bych ale, abyste poslal muže, které teď nepotřebujete, na příď, kde by pomohli dohlédnout na naše pasažéry. Později tam může být docela horko.“


    „Myslel jsem ale…“ Farrant otráveně sklapl pusu. Už znal Ainslieho natolik dobře, že věděl, jak beznadějné by byly všechny pokusy zvrátit jeho rozhodnutí.


    Ainslie snížil hlas a dodal: „Podle vašeho názoru se sice možná nemůže nic stát. Můžete mně ale věřit – pokud jste někdy viděl, jak to dopadne, když lidé začnou panikařit, je to přesně to, k čemu může klidně dojít i tady!“


    Halliday se sice zabýval přístrojovou deskou, z níž ovládal ponořování a vynořování, i tak ale dokázal odhadnout, co asi tak chtěl Farrant říct.


    „To je přece blbeček.“


    Lucas se na něj pobaveně podíval. „Co jste to říkal?“


    „Nemluvil jsem s tebou, Frantíku.“ Halliday ukázal palcem směrem k Farrantovi a vzdychl: „Bůh nás chraň před mamlasy, jako je on!“


    Lucas se mírně usmál. Halliday řekl „nás“. U mlčenlivého prvního strojního se to rovnalo téměř nabídce přátelství až za hrob.


    


    V malé ošetřovně se věnoval námořní seržant Hunt svým povinnostem s obvyklou pečlivostí. Byl jedním z mála mužů na ponorce, kteří se vůbec nezabývali tím, co se děje okolo. Pro Hunta byla prostě vším jeho práce. Ponorka, vybavená klinika, nebo špinavá kasárna, pro něj to všechno bylo jedno a to samé.


    Zastavil se právě u oddělené čtveřice lůžek. Přesunul tam nejhorší případy, které dostal na starost, samozřejmě po těch třech, kteří již zemřeli a byli pohřbeni do moře.


    Muž, který ho teď zajímal, byl malý šlachovitý Australan s tváří zbrázděnou vráskami, opálenou a tuhou jako vydělaná volská kůže. Vypadalo to, že před tím, než mu navlékli uniformu, se živil jako zemědělec.


    Pomalu umíral, život z něj vyprchával, jako propadávají zrnka písku v přesýpacích hodinách. Nebylo kam spěchat, jeho stav se na první pohled vůbec nezměnil, Hunt už ale viděl umírat dost mužů na to, aby všechny příznaky rozpoznal.


    Hunt se rozhlédl po svém království. Muži polehávali na přikrývkách natažených přímo na palubu nebo posedávali podél stěn na skříňkách a čekali, až na ně přijde řada s výměnou obvazů. Ti zbývající byli roztroušení po celé lodi v provizorních „kajutách“. Pár jich bylo v místnosti poddůstojníků, pár v důstojnické jídelně, jeden voják se dokonce uložil ve skladu torpéd.


    Hunt na chvíli zauvažoval o tom, zda nenavštívit kapitánovu kajutu a nepodívat se, zda jsou v pořádku i ty dvě mladé Angličanky. Už tam jednou byl a poslouchal, jak ta jedna sténá a naříká kvůli manželovi, který zůstal v té vesnici. Měla v sobě spoustu utišujících prostředků, přesto pořád přicházela k sobě a znovu usínala.


    Hunt ženy příliš v lásce neměl, tu druhou, tu Natalii, ale musel obdivovat, když sestře řekla: „Postarám se o tebe. Budeme v pořádku. Uvidíš.“


    V pořádku? Hunt se podíval na umírajícího muže. Budeme šťastní, když to přežijeme vcelku.


    Vzhlédl, podrážděný, protože dovnitř jeho nemocnice vdusal jakýsi hřmotný námořník. „Co tu chceš?“


    Námořník, dělostřelec, se drze zašklebil a odpověděl: „Rozkaz zbrojního důstojníka, seržo. Sem tu, abysem ti pomoh.“


    Hunt se zamračil. Už by to mohl dát někdo do pořádku! Ženy na palubě, děti, ti všichni. A teď ještě tohle.


    Užuž otvíral pusu, dříve než ale stačil cokoliv říci, ozvalo se palubní rádio.


    „Hovoří kapitán. Zaútočíme na nepřátelský konvoj, hlavním cílem je velká loď pro přepravu vojáků. Naši chlapci v Malajsku určitě uvítají každou pomoc. Tak jim zkusíme nějakou poskytnout. To je všechno.“


    Umírající voják otevřel oči a chraptivě vydechl: „Slyšel jsem to, kámo!“ Usmál se na vojáka, který dorazil na výpomoc, a natáhl se, aby uchopil „pana doktora“ za paži. Ruka mu ale ztuhla uprostřed pohybu… Hunt něžně zkřížil muži paže na prsou a zatlačil mu oči.


    Námořník zahuhlal: „Chudák jeden pitomej. A pro nic za nic.“


    


    Ainslie, nic netušící o tomto a podobných dramatech, odehrávajících se právě teď na jeho lodi a pod jeho velením, zavěsil mikrofon zpátky na stojan. První zprávu o tom, že má nepřítele na dosah ruky, si vyslechl, aniž by se od něj odvrátil.


    „Slabý kontakt na zelená devět nula.“ Operátor asdiku byl zcela ponořen do své práce. „Je tam hodně rušení, pane, určitě jsou tam ale více než dvě lodě.“


    Ainslie si otřel zvlhlé dlaně o kalhoty. „Odpojit baterie. Obrátky na sedm uzlů. Tichý režim.“ Zaposlouchal se do postupně se ztišujícího vrnění elektromotorů a do tichých hlasů svých pobočníků předávajících prostřednictvím mikrofonu rozkaz do celé lodě. „Periskopová hloubka, první.“


    Uvažoval o tom, co mu řekl pod hvězdami Critchley, o malajských dětech a o neohrabaném soucitu Sawlea s nimi.


    „Čtrnáct metrů, pane.“


    Ainslie pohlédl na mladého strojníka připraveného stisknout tlačítko, kterým se spouštěl systém zvedání periskopu. „V pořádku, Tamlyne?“


    Strojníkovi nemohlo být více než osmnáct let, teď se ale statečně usmál a sebevědomě přikývl. „Jen si řekněte, pane.“


    Ainslie se postavil rozkročmo nad šachtu periskopu. Potěšilo ho, že si vzpomněl na mladíkovo jméno. Bože, to je snad to nejmenší, co můžu udělat pro muže, riskující vlastní životy.


    Pomalu pozvedl ruku. „Teď.“


    


    Snad všechny svaly v zádech a v krku bolely Ainslieho současně. Během těch pár vteřin, po něž si dovolil se dívat ven bojovým periskopem, pracovaly jeho oko a mozek jako jeden dokonalý stroj.


    K jeho velkému překvapení vše zatím probíhalo přesně tak, jak si to naplánoval. Skrz pěnou zalévaný okulár viděl jasně velkou transportní loď, boky jí v ranním slunci zářily, jak sem tam kličkovala. Byla hluboko posazená, zjevně až k palubním průlezům nacpaná muži a zbraněmi.


    Za zády mu vrčel Ridgwayův „jednoruký bandita“, pomlaskával si, když byl postupně krmen údaji získanými z pozorování periskopem a když je měnil na pokyny vysílané dopředu k torpédometům.


    Základní kurz transportní lodě byl skutečně na jihozápad, plula rychlostí okolo devíti uzlů.


    Proti přízračné žluté záři vycházejícího slunce tvořila skvělý cíl – velký a jasně viditelný, jako blok domů.


    Její doprovod ovšem působil hrozivě. Po obou jejích bocích, mírně vpředu očichávaly prostor dva torpédoborce jako dva honicí psi. Jak se zdálo, nedodržovaly na rozdíl od transportní lodě žádné předem určené schéma křižování, nebo se během té krátké chvilky Ainsliemu prostě nepodařilo přijít na to, jaké by to schéma mohlo být.


    „Vzdálenost šest tisíc yardů.“ Ainslie zůstal dřepět na palubě i poté, co namaštěná trubice periskopu zajela zpět do své šachty. „Změna kurzu. Kormidlo nula sedm nula.“


    Čekal, snažil se uklidnit vlastní dech, zatímco si gyrokompas tichounce cvakal. Za ním, u přístrojové desky určené pro ovládání ponoru, se činil jakýsi mechanik se šroubovákem v ruce. Měl naprosto klidnou tvář, jako by byl doma a zabýval se nějakou bezvýznamnou opravou.


    „Torpédomety jedna až osm připraveny, pane.“


    Ainslie pohlédl na mladého strojníka. Ani jemu nemusel říkat, co má dělat. Další součástka dokonale seřízeného a vyladěného stroje.


    Sevřel opět rukojeti a pootočil čočku, aby změnil úhel pohledu. Jak mokré jsou ty dlaně! Ale mokré měl celé tělo, jako by někde zůstal stát na dešti. Neodvažoval se pohlédnout na hodiny. Měl pocit, že od té první zprávy asdiku uplynuly celé roky. Věděl však, že to může být nejdéle dvacet minut.


    Ainslie stiskl rukojeti pevněji, do oka se mu zařízl sluneční paprsek, když sledoval, jak se z oparu a vody postupně vynořuje cíl.


    „Přední torpédomety zaplaveny.“


    Ještě ne. Ještě ne. Opatrně pootočil periskopem, jasně slyšel dech seržanta, který ho sledoval zblízka a odečítal z něj potřebné údaje. Bože, kde je ten torpédoborec? Viděl teď jenom jeden, ten vzdálenější. Právě se otočil a nabídl Ainsliemu pohled na úzkou záď. A v dáli za ním byla vidět jedna z dalších lodí, zrovna vypustila oblak kouře.


    Teď se lámal chleba. V kterýkoliv okamžik se ponorka mohla i proti vůli posádky vynořit nad hladinu, nebo ji mohl doprovod transportního plavidla zachytit sonarem.


    Bylo to k ničemu. Ještě pořád se nedalo dělat nic jiného než čekat. Ainslie poklekl na podlahu a obraz moře a denního světla opět zmizel.


    Pohlédl na Quintona. „Míří na nás ten zatracený torpédoborec. A je velký. Řekl bych, že jeden z té jejich třídy Kagerō.“


    Slyšel Christieho, jak listuje rozpoznávací příručkou a potom říká: „Třicet šest uzlů, pane. Šest pětipalcových děl.“


    „Hnus,“ zamumlal Ridgway a dál se zabýval svým přístrojem.


    Ainslie se pořád nemohl odhodlat k tomu, aby se podíval směrem k zakřivenému stropu, i když věděl, že je to nesmysl, musel na to vynaložit neskutečné úsilí. V duchu pořád slyšel ten zvuk… Drum-drum-drum… Tak musely dunět šrouby torpédoborce tepajícího vodu někde nad nimi.


    „Okolo tisíce yardů, pane,“ ohlásil operátor asdiku.


    Ainslie si hřbetem ruky otřel ústa. Samozřejmě to slyšeli i pasažéři. Ten zvuk plný hrozby, jako když zasviští kosa v rukou žence.


    Ainslie se obrátil k Forsterovi. „To je jediná výhoda toho, že jsme v mělkých vodách, navigátore. Je tu tolik odrazů, že ten chlápek, co to má u nich na starost, z toho musí mít šikmý oči.“ Viděl, že se Forster usmívá. Ale jen tak navenek, jako když si nasadíš masku. Stejnou, jako měli všichni okolo něj.


    Znovu pohlédl na strojníka. „Naposledy. Připravit.“ Sklonil se, přitiskl hlavu k periskopu a už stoupal křišťálově čistou vodou, modrou nahoře, a pak už pohlédl na cíl, na vysokou příď lodě, prodírající se mořem na okraji obrazu, jejž mu periskop zprostředkoval.


    A pak se ozval ten zvuk, slabé, kovové cinknutí, jako kdyby zvenčí někdo uhodil do trupu ladičkou.


    Ainslie opatrně pootočil dalekohled, žaludek se mu svíral hrůzou.


    Obrovský torpédoborec se blížil, ostrá příď prořízla vodu jako útočící beranidlo, když se loď otočila směrem ke skryté ponorce.


    Pink. Japonský sonar opět nalezl Soufrière a navedl k ní torpédoborec, čenichající jako pes u liščí nory.


    „Připravit!“ vykřikl pouze Ainslie. Hleděl na přední stěžeň transportní lodě, na náhlý záblesk barvy, když jí na ráhno vytáhli vlajku. Z eskortního plavidla je zřejmě právě teď varovali.


    „První torpédomet, pal!“ Sklapl obě rukojeti a vyskočil. „Nastavit stopky. Plný rozptyl.“ Přiskočil k mapovému stolku a pohlédl na papír „Ostře doleva. Připojit všechny baterie, naplno vpřed.“


    Od panelu, z něhož se ovládaly zbraně, zaslechl cinknutí a viděl, jak se pokaždé, když torpédo opustí odpalovací trubici, rozsvítí malé červené světýlko.


    „Tichý režim kvůli hloubkovým náložím.“


    Jenom pár okamžiků před tím, než se zaklaply vodotěsné dveře, měl dojem, že slyší dětský pláč. Ne, tohle nebylo místo pro děti, bez ohledu na to, co už měly za sebou.


    „Držet. Kormidlo tři pět nula.“


    Ainslie si všiml, že Ridgway sleduje hodinky. Trup se chvěl více než obvykle, jak motory pracovaly na plný výkon.


    „Hloubka zde třicet sáhů, pane.“


    „Vezměte nás do čtyřiceti metrů.“


    Seržant-strojník u panelu s ovládáním ponoru rozehrál prsty na ovladačích jako klavírní virtuos a Ainslie se přistihl, jak se zatajeným dechem naslouchá syčení vody, vnikající kontrolovaným proudem do nádrží, a očima sleduje ukazatele hloubkových kormidel, snažících se dostat Soufrière blíže k mořskému dnu.


    „Čtyřicet metrů, pane.“


    Drum-drum-drum. Torpédoborec se už také otočil a pustil se tvrdě do pronásledování.


    A pak… pak přišla strašlivá exploze! Na okamžik měl Ainslie pocit, že to je zasáhly hlubinné nálože svržené z další doprovodné lodě. Pak se ozval ale další výbuch a rázová vlna začala smýkat trupem dopředu a dozadu, jako tělem mrtvé velryby. Muži u kormidla a u ovládání hloubkových kormidel museli vynaložit všechen um, aby ponorku udrželi pod kontrolou.


    Ridgwayova tvář se leskla potem. „Dostali jsme ji!“


    Křach. Křach. Křach. Pokaždé, když torpédo dosáhlo cíle, otřásla hrozná nárazová vlna celým mořským dnem, každý jednotlivý výbuch, velký i malý, cítili všichni doslova na vlastní kůži. Jako by byli zavření v jeskyni plné vybuchujících náloží dynamitu. Pokračovalo to dále a dále. V tom strašném rachotu úplně zanikl zvuk lodních šroubů pátrajícího torpédoborce.


    „Na té potvoře museli přepravovat i něco onačejšího než jenom maníky,“ procedil Quinton mezi zuby. „Tam muselo být munice pro celou zatracenou armádu!“


    „Ten silný zvuk už není slyšet, pane,“ ohlásil operátor asdiku.


    A pak už zaslechli poslední výbuch, zaduněl jako hrom, a po něm následovalo skřípění trhajícího se lodního trupu, převalujícího se nákladu a vybavení lodě, vypadávajícího skrz zhroucené přepážky.


    Znovu se ozvaly motory torpédoborce. Byly stále blíže a blíže, jejich zvuk se měnil a rozšiřoval.


    „Ostře doprava. Držet. Kormidlo nula čtyři pět.“


    „Hloubka dvacet sáhů, pane,“ ohlásil Forster.


    „Vezměte nás nahoru do dvaceti metrů.“


    Když dvě hlubinné nálože explodovaly nalevo od ponorky, celý její trup se otřásl. Náhlá změna kurzu v kombinaci se zmatkem doprovázejícím zkázu transportní lodě vyvedly velitele torpédoborce z klidu.


    „Hloubka dvacet osm sáhů, pane. Po dalších pět mil.“


    „Dobrá. Vezměte nás do třiceti metrů. Ostře doprava. Držet.“ Ainslie zaregistroval další dávku hlubinných náloží, explodovaly však příliš nízko pod hladinou. Několik dalších světýlek na přístrojových deskách pohaslo a z několika kontrolek se na všechny strany rozlétlo prasklé sklo, jako by je někdo vyplivnul. „Kormidlo nula osm nula,“ houkl Ainslie. Sledoval třesoucí se mapový stůl a Forsterovy ruce na něm, osahávající mapu, zaznamenávající každou změnu kurzu a nacházející každé nebezpečí dříve, než by se nebezpečím opravdu mohlo stát.


    „Kontakt na červená devět nula. Blíží se.“


    Jedna z těch doprovodných lodí. Pomalejší, ne tak výkonná, pokud by se jí ale podařilo správně zasáhnout cíl, o nic méně vražedná.


    „Pokoušejí se nás obklíčit, pane,“ zavrčel kysele Forster. Ukázal špičkou tužky na mapu. „Ten velký hajzl je tady, ty dvě malé potvory se blíží zleva. Druhý torpédoborec musel zastavit. Buď aby vyzvedl ty, co to přežili, nebo aby nám zabránil zdrhnout.“


    Ainslie pochvalně přikývl. „Dobrý odhad. Připravte devítku a desítku,“ nařídil Ridgwayovi.


    Jako by Soufrière vedl do jedné velké pasti. A jako by mu nezbývalo nic jiného než oddalovat chvíli, kdy torpédoborec zaútočí. Ještě mu ale pořád zbýval čas na to, aby jim jejich plány překazil. Musejí uvěřit, že Soufrière byla těžce poškozená nebo dokonce potopená.


    „Hlásili jste mně, že v nemocnici zemřel jeden voják?“ zeptal se klidně a podíval se přitom na Ridgwaye. „Řekněte torpédistům, ať jeho tělo přenesou dopředu společně s nějakými zakrvácenými hadry. Hunt určitě něco bude mít. A až jim dám rozkaz, ať to všechno vystřelí jednou rourou ven.“ Obrátil se k Hallidayovi. „A vaši hoši, strojní, ať ve stejnou chvíli vypustí takových padesát galonů nafty.“


    Ridgway těžce polkl. „Ano, rozkaz, pane.“


    


    Telefon zapraskal a Ainslie se pokoušel nemyslet na toho bezejmenného vojáka, kterého přenesli, aby ho vystřelili z torpédometu, jako se to obvykle dělávalo s odpadky.


    „Připraveni, pane.“ Ridgwayův hlas zněl přidušeně.


    „Teď!“


    Ucítil mírné škubnutí, když trubici torpédometu opustil její obsah, a současně slyšel i zasyčení, když z ventilu vytryskla nafta a zamířila za bezmocným tělem k hladině.


    „Zvuk slábne, pane. Torpédoborec snižuje rychlost.“


    Tak to vyšlo. Nejjednodušší a nejodpudivější trik ze všech. Ainslieho to skoro až znechutilo. Ostuda.


    V Atlantiku nebo ve Středozemním moři by to nefungovalo. Možná kdysi dávno. Teď už ale ne. Muži, když se začnou zabíjet navzájem, se učí rychle. Mají dobrou školu. Krutou, brutální, ale dobrou.


    Pomalu vydechl, aby se zbavil pachuti žluči v hrdle.


    Teď tedy ten druhý torpédoborec. Jeho kapitán určitě čeká, že se Soufrière pokusí proklouznout pod ním nebo tak blízko, že ji bude moci zasáhnout, pokud nechá shodit hlubinné nádrže ve větším rozptylu.


    Přinutil se ignorovat to tap-tap japonského sonaru, zvuk jeho lodních šroubů – prostě vše s výjimkou vědomí, že musí bariérou, vytvořenou nepřátelskými eskortními plavidly, prorazit.


    „Periskopová hloubka za dvě minuty.“


    Zamrkal. Dvě hlubinné nálože vybuchly tak blízko, že to bylo skoro až fatální. Několik dalších světel pohaslo a z korkového obložení stropu začaly padat šupinky jako nějaký podivný, tvrdý sníh.


    „Baterie odpojit. Obrátky na sedm uzlů.“


    „Zadní torpédomety zaplaveny, pane.“


    „Periskopová hloubka.“ Ainslie si opět poklekl, srdce mu bušilo, jako by se chtělo rozskočit. „Dobře, Tamlyne.“


    Obrátil periskop k zádi a spatřil jednu z menších hlídkových lodí, jak se naklání v těsném obratu na jednu stranu, aby se vzápětí otočila na opačnou stranu. Všude se válela oblaka kouře a plavaly trosky, obraz moře se úplně změnil. V moři plavala lidská těla jako mrtvé ryby, některá roztrhaná na kusy, a to nejspíš hlubinnými náložemi shozenými z jejich vlastních doprovodných lodí.


    Škubl sebou, protože konečně spatřil i druhý torpédoborec. „Tisíc yardů. Správný náměr.“


    Cink, cink, oznámil Ridgwayův přístroj. „Pal devět. Pal deset.“


    „Periskop dolů. Baterie připojit, naplno vpřed. Třicet metrů.“


    „Obě torpéda jsou ve vodě, pane.“


    Ainslie pohlédl na gyrokompas a hloubkoměr, nervy se mu zachvěly, když v témže okamžiku s ohlušujícím rachotem vybuchlo první torpédo. Další zvuky trhajícího se kovu. A další loď mířící ke dnu…


    


    Trvalo to ještě další tři hodiny. Změny kurzu a brutální obraty, stoupání k hladině a potápění se do hloubky, kde to jenom profil moře dovolil. Torpédoborec útočil, znovu a znovu, bez podpory svého druha a naopak s překážejícími malými hlídkovými plavidly postupně ztrácel elán.


    Pro posádku ponorky, nemluvě o pasažérech to bylo jako přežívat pod neustálým bombardováním. Trup lodě se třásl a chvěl, zařízení lodě padalo na podlahu, trhalo se ze závěsů a z háků. A celou dobu všude kolem pršely hloubkové nálože.


    Na útočícím plavidle ale zjevně nebyl nikdo, kdo by věděl, jak správně bojovat proti ponorkám. Na torpédoborci ztráceli cenný čas tím, že po každém jednotlivém útoku provedeném hlubinnými náložemi, jež minuly cíl, přicházeli v rachotu vlastních lodních šroubů o odraz sonaru. Kdyby spolupracovali s další lodí, mohli dosáhnout úspěchu. Na jedné lodi by poslouchali, zatímco druhá by útočila. Ani na chvíli by tak nepřicházeli o sonarový odraz a o správný směr, kterým prchající ponorka pluje.


    Ridgway si otřel tvář a shrnul to: „Ti hajzlové o ponorkách a co s nima v těchhle vodách, vědí kulový, pane!“


    Quinton ho bezmála okřikl: „Hele, Georgi, to je kurva dobře, že to nevěděj!“


    Ainslie po všech pomalu přejel zrakem. Posledních pět minut nevybuchla poblíž žádná hlubinná nálož. Nepřítel se ovšem možná právě teď snažil přivolat další loď nebo letadlo.


    Byl právě čas vypadnout.


    „Řekl bych, že míříme odtud. Ještě deset minut a pak se jednou hodně rychle rozhlédneme kolem dokola.“ Unaveně se na něj dívali. Vyčerpaní, těžce dýchající, jako starci.


    Quinton se obrátil k bocmanovi s otázkou a pak ohlásil: „Žádné vážnější poškození, pane. Žádní zranění.“


    „Kormidlo jedna tři nula, pane,“ oznámil Forster těžce. „Obrátky na sedm uzlů.“


    


    Když konečně vysunuli periskop, bylo moře všude dokola opět pusté a prázdné. Pouze daleko za nimi se válel kouř, mísící se s horkým oparem nad mořskou hladinou. Sluneční paprsky se od toho příkrovu odrážely a zářily jako živý oheň.


    Ainslie pomalu otáčel periskopem, uši měl pořád ještě ohlušené výbuchy, v duchu stále viděl obraz toho mrtvého vojáka v louži nafty. Nejspíš pro jejich záchranu tento muž udělal více než kdokoliv jiný.


    Najednou si uvědomil, že už drží periskop nahoře příliš dlouho. Po zádech mu začal stékat ledový pot, když mu došla jeho vlastní chyba, a okamžitě ho nařídil zase zasunout.


    Ostražitost, za všech okolností. Bože, kolikrát jsem to sám všem vtloukal do hlavy. Ostražitost, jinak tě čeká smrt.


    „Čtyřicet metrů, první,“ vyhrkl ostře. „Za soumraku se vynoříme. A potom to obrátíme na základnu.“


    Jedna transportní loď a jeden torpédoborec potopeny bez vlastních ztrát. Mohl být pyšný, spokojený.


    Slyšel Ridgwaye vztekle šeptat do telefonu a z toho, co říkal, pochopil, že mluví s Huntem. S Huntem, který volal z ošetřovny s tím, že chce podepsaný formulář, že nenese žádnou vinu na ztrátě těla toho vojáka. Ne, Hunt zůstane Huntem také za všech okolností.


    „Otevřít loď. A ať kuchař připraví něco k jídlu. Tak rychle, jak to jen půjde. Když si budete myslet, že už to jde, nechte vyklidit bojová stanoviště, první.“


    Quinton ho sledoval a skrýval přitom úzkost. Ještě jednou něco podobného, a kapitán se zlomí.


    Ne, pokud mu budu pomáhat.


    „Provedl jste to skvěle, pane,“ pronesl Quinton. „Sice jsem měl jednou nebo dvakrát trochu nahnáno, ale…“


    Ainslie se chopil jeho narážky jako záchranného lana. „A bude to těžší. Na to si můžete vsadit…“
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    Napij se a zapomeň


    


    


    


    Kontradmirál Granger natáhl ruce s dlaněmi přitisknutými k velkému stolu a těžce pohlédl na Ainslieho.


    „Vypadáte vyplivnutě, komandére. Asi to nebyla procházka růžovým sadem…“


    Ainslie cítil, jak mu ubývají síly a klíží se mu oči. Sotva stihl s ponorkou zakotvit na původním místě vedle skladištní lodě, a už si ho povolali na Grangerovo velitelství.


    Počkal si ještě, aby dohlédl na to, jak zraněné nakládají do ambulancí na pobřeží, když se ale vypravil za anglickými sestrami ve své kajutě, zjistil, že mezitím už tam byl pobočník kontradmirála Grangera, který je odvedl pryč.


    Vojáci, otrhaní a mlčící, vypadali na molu ještě menší a bezbrannější, ten dojem posiloval i silný liják, který se náhle spustil. Obrovské kapky rachotily po střechách z vlnitého plechu a čvachtavě pleskaly na upravený trávník.


    Vzduch jakoby ztěžkl, i když zůstal stejně horký a dusný, a pomalu se otáčející lopatky větráků ho vířily bez jakéhokoliv patrného efektu.


    „Už jsem nejvyššímu velitelství ohlásil ten váš úspěch s transportní lodí. Dobře jste to provedl.“ Granger se pokusil unaveně usmát. „Přesně, jak jsem to od vás čekal.“


    Ainslie hleděl za něj na nástěnnou mapu. Žlutá páska byla napnutá, přetínala diagonálně už celý poloostrov a na východním pobřeží končila u Penangu.


    Granger sledoval jeho pohled a těžce vzdychl: „Ano. Už poloostrov roztrhli na dva kusy. Penang obsadili včera.“


    Všechno to bylo nadarmo. Transportní loď, torpédoborec, mrtvý voják, všechno.


    Ainslie rovněž vzdychl. „Zdá se, že je nemůže nic zadržet, pane.“


    „Vím, co si myslíte, ale mýlíte se. Nepřítel potřebuje každého muže, stejně jako my. Rozhodně jste neriskoval nadarmo.“


    „Ne, o rizicích toho, co jsme dělali, jsem nepřemýšlel.“ Z toho neustávajícího deště Ainslieho začínala bolet hlava. „Vzpomněl jsem si na všechny ty sliby a kecy, co jsem slyšel, když jsem sem dorazil. Musel bych se smát, kdyby mně z toho nebylo tak zle a kdybych nebyl tím vším tak unavený.“


    Granger na něj s obavami pohlédl. „Mně do smíchu není. Věřte mně, vás a Soufrière teď opravdu potřebujeme a myslím, že byste nenašel nikoho, kdo by to popřel.“


    Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř vstoupil admirálův pobočník.


    „Omlouvám se za to, že jsem vám sem tak vpadl, pane.“


    Granger se zamračil. „Už si na to začínám zvykat, vlajkový.“6


    
      6 Oficiální titul pobočníka či pobočníků admirála zní v britském loďstvu „vlajkový poručík“ (flag lieutenant), přičemž nezáleží na tom, jakou mají skutečně hodnost. Vychází to z toho, že tito důstojníci zastávají funkci pobočníků tzv. vlajkových důstojníků (flag officer nebo officer of flag rank), zjednodušeně od kontradmirála výše, kteří mají právo vyvěšovat vlastní vlajku. Poznámka překladatele.

    


    „Měl byste vědět, že jsem nechal ty dvě mladé ženy podle rozkazu nastěhovat do hotelu Royal.“ Důstojník pohlédl na Ainslieho a zase odešel.


    Ainslie sledoval admirálovy krátké hranaté prsty, jak cpou tabák do hlavičky dýmky.


    „Vy je znáte, pane?“


    „Ano. Nechal jsem je z vaší lodě odvézt, aniž bych jim dal možnost se s vámi rozloučit. Měl jsem pocit, že by to mohlo vyvolat zlou krev. A že bude lepší nechat všechno se uklidnit. Znám je všechny velmi dobře. Michael Holmes byl důlní inženýr, zaměstnaný vládou. Skvělý mladý chlapík. Velmi nadějný. A Shelly, jeho manželka, bývala tak plná elánu.“ Potřásl hlavou. „Odporný život.“


    Ainslie se klidně zeptal: „A co ta druhá, Natalie, její sestra, co je ta vlastně zač?“


    „Velmi půvabná mladá dáma. Předtím, než se vypravila do vnitrozemí, jsem se s ní ale nesetkal. Předpokládám, že mně o sobě sama něco řekne, až se na to bude cítit.“


    Ainslie v duchu slyšel znovu její hlas, jasný, jako by stála vedle něj. Grangerova poznámka mu to připomněla. Zůstala jsem sama a potřebovala jsem si s někým promluvit.


    „Četl jsem vaši zprávu,“ pokračoval Granger. „Zatraceně jasná a stručná, opravdu nevím, kdy jste si našel čas, abyste ji napsal.“ Sklopil zrak. „To mě ale přivádí k další věci…“


    Ainslie klidně čekal. Je to tady. Další akce.


    Granger zničehonic opět zvedl oči. „Jestli jsem to pochopil správně, nemohl jste vojáky z té vesnice zachránit proto, že tam byla příliš mělká voda a Japonci se blížili ze dvou stran, ne jenom z jedné?“


    „Ano, pane.“ Ainslie měl pocit, že z hlasu mu zní něco jako snaha se bránit nevyslovenému obvinění, a rozzlobilo ho to. „Mohla by to být sebevražda.“


    „Chápu.“


    Granger se postavil a došel k mapě. Zezadu v té zářivě bílé košili a šortkách vypadal jako vajíčko.


    „Právě teď, Ainslie, potřebujeme dopravit zásoby na další podobně bráněné místo na pobřeží. Není to tam sice v bezprostředním ohrožení, že by to ti hajzlové obklíčili ze všech stran, stejně ale nejsme schopni tam nic dodat po zemi a hned.“


    Prst se dotkl obrysu malé zátoky.


    „Jak je tam hluboko, pane?“


    „Nijak zvlášť, a to ani za přílivu. Budete tam muset připlout na hladině. A budete muset mít celou dobu oči na stopkách.“ Zaváhal a zkontroloval, jak se Ainslie tváří. „Budete to muset samozřejmě provést v noci. Tadyhle mají Japonci dvě letiště a taky se už dva dny něco proslýchá o jejich letadlové lodi v Siamském zálivu.“ Pokrčil unaveně rameny. „Co si o tom myslíte?“


    „Co povezu, pane?“


    „Především munici, ale i potraviny a lékařské potřeby pro vojáky.“


    Ainslie rovněž přistoupil k mapě. Detailní mapa lépe ukáže, jak málo bezpečné to tam je. Spíše tedy, jak moc nebezpečné to je. Soufrière už ale dokázala, že když se plaví na hladině, udělá s přehledem dvacet uzlů, i něco navíc. Dostat se dovnitř i ven bude muset během noci, před tím, než se rozední, si najít hlubokou vodu a tam se schovat, zatímco po nich budou všude čmuchat letadla.


    Především munici. Pokud by Soufrière zůstala trčet na nějaké písečné lavici nebo na mělčině, byla by z ní vlastně jedna obrovská bomba.


    „Myslím, že by to mělo jít, pane.“


    Admirál se zamračil, protože se dveře pootevřely o pár palců a škvírou dovnitř nahlédl náčelník štábu.


    „Ach, myslel jsem, že už jste skončil, pane.“


    „Pojďte dál, Philipe, nezůstávejte za dveřmi.“


    Kapitán Armytage vstoupil do místnosti a zeptal se: „Co si o tom myslí fregatní kapitán Ainslie, pane?“ Na něj samotného se přitom nepodíval.


    „V principu souhlasí.“ Granger na něj ostře pohlédl. „Ale může to mít ještě nějaké háčky. Příliv a takové ty věci.“


    Konečně se Armytage na Ainslieho podíval. „Ach, ano. Jako s tou rybářskou vesnicí, že ano? Zatracená smůla. I tak si ale myslím, že jste mohl předpokládat, s čím se tam setkáte.“


    Ainslie na něj chladně pohlédl. „Vím.“


    Kapitán ho poctil křivým úsměvem. „Ještě že se vám i přesto podařilo ty ubohé vojáky a civilisty zachránit. Tedy některé… Slyšel jsem, že je jich okolo třiceti, je to tak?“


    Granger zahromoval: „To by stačilo, Philipe! Fregatní kapitán Ainslie postupoval na základě svých zkušeností a své úvahy. Ta transportní loď měla přednost.“


    Ainslie přejel oba muže pohledem. Prostě tomu vůbec nerozuměli, jak jeden, tak druhý. Zřejmě měli pocit, že válku tvoří jakýsi řetězec událostí, spojených dohromady nějakou vyšší mocí.


    „Bylo to beznadějné,“ odsekl. „A pokud se mě ptáte na názor, myslím, že by se naše armáda měla pokusit vrátit zpět do hry. Měla by zkrátit délku fronty a zdvojnásobit na ní své síly.“


    Armytage vyštěkl: „Já jsem taky absolvoval válečnou akademii, víte?“


    „Ano, pane.“ Ainslie se postavil, měl náhle pocit, že se mu podlaha houpá pod nohama jako paluba lodě. „Jenom jsem řekl, co si myslím.“


    Granger zamyšleně pohlédl na dýmku. Už zase mu zhasla. „Běžte a trochu si odpočiňte. Mí lidé se už postarají o zásoby a palivo. A velitel skladu se za vámi zastaví kvůli nákladu.“


    „Za jak dlouho, pane?“


    Granger se zatvářil rozpačitě. „Pozítří. Nejpozději. Všechno se teď odehrává tak strašně rychle.“ Když si Ainslie nasadil na hlavu čepici a zamířil ke dveřím, ještě ho zastavil. „Doporučoval bych vám vyložit všechna torpéda. Měl byste co nejvíce snížit zatížení. Tentokrát to nebude bojová akce.“


    Dávalo to sice smysl, Ainslieho ale myšlenka na to, že loď přijde o svou útočnou sílu – byť jenom na krátkou dobu – zneklidňovala.


    V předpokoji, kde písař zrovna něco přepisoval na psacím stroji, se Ainslie na chvíli zastavil a zaslechl Grangera se ptát: „Proč kčertu pořád všechno kritizujete, Philipe?“


    Písař se zastavil a vyčkávavě se na Ainslieho zahleděl, takže bylo jasné, že tu nemůže zůstat a poslouchat. Přesto ještě stihl Armytageovu ublíženou odpověď. „Nemůžu prostě vystát lidi jako on, pane. Mají kousek štěstí a získají trochu slávy, dostanou pár medailí a všichni pak zapomenou na nás, co děláme opravdovou práci!“


    Ainslieho ta odpověď tak překvapila, že se snad ani nemohl zlobit. Podivně se mu ulevilo.


    Krátce pokynul písaři a vyšel opět do deště. Stačily dva kroky a byl promočený na kůži.


    


    Quinton už na něj čekal v řídicí místnosti Soufrière. Stačila sprcha a úplně se proměnil, takže opět vypadal jako své staré já.


    „Do kajuty, první.“


    Zatímco spolu kráčeli úzkou chodbou, Ainslie nepřestával žasnout nad tím, jak rychle věci mohou opět začít vypadat normálně. Tam, kde přednedávnem zranění čekali na ošetření a mrtví na pohřbení, se teď zase vše blýskalo, ocel i mosaz se leskly jako nové. A řídicí místnost, vyhlížející nepatřičně bez napjatých a neoholených chlapů za řízením, působila najednou tak mírumilovně.


    Zatímco se zabýval lahví a dvojicí skleniček, Quinton se uvelebil v křesle, odkud ho se zájmem pozoroval.


    „Takže pozítří, Johne. Máme dopravit munici a zásoby na nějakou další předsunutou pozici. Po celou dobu na hladině. Takže se budeme muset dostat tam a pak zase odtamtud za tmy.“ Podal mu sklenici. „Jak se ti to líbí?“


    „Ten panák, nebo ta práce?“


    „Obojí.“


    Quinton pomalu sklenici vyprázdnil, pro jednou si dokonce odpustil své obvyklé varování vlastního žaludku před tím, co se na něj chystá.


    „Asi se nás nikdo neptá, jestli chceme, nebo ne. Nejspíš se budou takhle přetvařovat až do konce.“


    „Přetvařovat?“ Ainslie doplnil sklenice.


    Nad hlavami slyšeli tlumený hlas seržanta Voyseyho, jak vyhání ven podřízené a nutí je se pustit do úklidu ponorky. Zjevně mezitím muselo přestat pršet.


    „Jo. Jak jsem tak čekal, než se vrátíš, bavil jsem se s klukama ze základny. Prej už tam maj kdoví kolik tisíc uprchlíků z celýho Malajska. Vojenská policie si o některejch z nich myslí, že to jsou indický dezertéři. Prej jim střelilo v bedně, když se objevili Japončíci. Ti pitomci nikdy nic takovýho neviděli. Pancíře a děla, letadla a lodě. Museli si připadat jako v nějaký povídce od H. G. Wellse!“


    Ve vchodu se ozvaly kroky a pak se zpoza závěsu vynořil fregatní kapitán Critchley. V ruce nesl malou aktovku.


    „Docela bych se k vám připojil, pánové. Jestli mě tedy snesete.“ Smutně se usmál, zatímco Ainslie se natahoval pro třetí sklenici. „A potom abych se začal chystat, dostal jsem rozkaz. Do starého dobrého Londýna, bůh mu žehnej.“ Pohlédl na whisky. „Budete mně chybět.“


    „Oč jim jde?“ zajímal se Ainslie.


    „Těm hlavounům?“ Critchley zamyšleně válel nápoj po skle. „Prý po mně chtějí zprávu, nic víc zatím nevím.“


    Quinton se krátce zasmál. „Tak že pak budou připravený, kdyby se něco podobnýho stalo znova!“


    „Zníte naštvaně, první.“


    „Taky jsem.“ Quinton pohlédl na zakřivenou stěnu. „Nenávidím to. Kvůli těm pitomejm Australákům, co tam zařvali pro nic za nic. Nezapomenu na to.“


    Ozvalo se diskrétní zaklepání na veřeje a dovnitř vstoupil podporučík Southby s těžkým revolverem zavěšeným u opasku. „Kormidelník chce vědět, jestli budou povoleny vycházky, pane.“


    „Nepřipadá v úvahu, podporučíku. Muži na vycházce nemají povoleno se vzdalovat za hranice přístavu, takže maximálně do kantýny. Máme nové rozkazy.“


    „Rozumím, pane.“ Bylo jasné, že ve skutečnosti nerozumí vůbec ničemu.


    Když Southby zase zmizel, zeptal se Quinton: „A co my, pane?“ Roztáhl ruce. „Jestli se nemýlím, plánovali jsme nějaký mejdan…“


    Critchley se usmál. „Jachta Lady Jane je vám oficiálně pořád k dispozici, Bobe. A k čemu se hodí nejlíp? K mejdanu zapomeňme-na-všechno přece!“


    Ainslie přikývl. „Dobrý nápad. Rozjeďte to, první. Vezměte si k tomu poručíka Christieho, aby vám pomohl. Vypadá na docela dobrého flamendra.“


    „Bude si s sebou chtít vzít tu svou kisnu!“


    „A co hosté?“ zeptal se Critchley nenuceně, pozorně přitom ale sledoval Ainslieho tvář.


    „Samozřejmě, někoho pozveme. Zdravotní sestry, lidi z doků, co nám pomáhají, ale ne moc. Jachta je už starší dáma a nechceme, aby nám ji převrátili.“


    „A co ty dvě sestry?“ chtěl vědět Critchley.


    „Tak to je asi to poslední místo, kam by chtěly přijít, člověče.“


    Ainslie se zadíval do prázdna. I když… i když Natalie by třeba mohla. Pokud se jí podaří se nějak vykroutit sestře, překonat ten její žal. Nemůže to teď být lehké ani pro jednu z nich. Vzpomněl si na tu druhou, Shelly, jak na něj křičela, nadávala mu, označila ho za zbabělce. Táhni, táhni, táhni…


    „David Forster se chystá na břeh pro nějaké mapy,“ zamyslel se Quinton. „Mohl by to osondovat. Mohli bychom se třeba tvářit, že žádná válka není. Spoustě těch chlápků okolo to jde docela dobře!“


    Ainslie dospěl k rozhodnutí. „Ne, půjdu sám. Ještě si zařídím něco jiného.“ Křivě se usmál. „Právo kapitána.“


    


    Když se za nimi zaklaply dveře, rozhlédl se Ainslie po kajutě a uvažoval o tom, zda se rozhodl správně. Kdyby zůstal tady, mohl by se třeba vyspat… nebo se nechat otravovat otázkami a požadavky, které Quinton zvládne stejně tak dobře jako on.


    Ainslie se zadíval na svůj obraz v zrcadle, na rýhy únavy vyryté okolo úst a očí. Klamal sám sebe. Ve skutečnosti šlo o to, že chtěl znovu vidět Natalii, potřeboval odpovědi na otázky, které mu vířily hlavou. Nebo si třeba jenom popovídat.


    Zamířil zpět do řídicí místnosti a celou dobu uvažoval, co jí vlastně chce říct. I když… i když už třeba z hotelu odjela. Nebo se s ním vůbec nebude chtít vidět.


    Quinton a Southby, mající zrovna službu, na něj už čekali na palubě, aby se s ním rozloučili.


    Slunce už zase žhnulo a kaluže dešťové vody se rychle měnily v oblaka páry, halící trup, takže to působilo dojmem, že ponorka každou chvíli vybuchne.


    Critchley mu bude scházet. Zastavil se a ještě se rozhlédl po lodi, jíž měl teď čest velet. Všude okolo ní se teď jako hadi vinula lana a kabely dodávající jí energii do žil, hadice ji spojovaly s vedle kotvící skladištní lodí. Všude, kam se Ainslie podíval, do půl těla nazí námořníci, jejichž tváře už znal mnohem lépe, než když začal ten plán na ukořistění „největší ponorky světa“ nabývat pevnější obrysy.


    Mechanici už sundali boční nádrže, aby mohli ponorku znovu natřít barvou a zakrýt šrámy na jejím povrchu způsobené výbuchem jedné hlubinné nálože. To muselo být jenom o fous…


    Otevřenými dveřmi hangáru byl vidět Christie, až na neuvěřitelně špinavé šortky nahý, s montážním klíčem v ruce a plně zaujatý motorem hydroplánu.


    Teď už pro něj byla Soufrière realitou, velmi osobní realitou.


    Dotkl se čepice, aby pozdravil muže na palubě, a sestoupil po lávce na břeh.


    


    Taxi si Ainslie vzal jenom na část cesty k hotelu. Vlastně ale ani nevěděl proč. Snad aby měl čas změnit své rozhodnutí, kdyby ho zradily nervy. Taxikář, původem Sikh, si ho zvědavě prohlížel, když nastupoval. Důstojník Královského námořnictva, který si zaplatil za to, aby ho odvezl… vlastně nikam.


    Když se prodíral davy vojáků, civilistů a domorodých obchodníků, pokoušel se Ainslie ve svém okolí vystopovat známky toho, jak se město připravuje na válku. Pokud by pominul několik největších obchodů a bazarů, jejichž okna křížem krážem krášlily papírové pásky mající za úkol zabránit střepům skla z oken rozbitých při bombardování volně létat, nebylo toho moc, čím by se město lišilo od „dob míru“. Poblíž vládní budovy a sídla guvernéra byly vybudovány dva strážní posty z pytlů naplněných pískem a ve stínu palem parkoval obrněný automobil. Quinton to nejspíš popsal správně. Všechno to bylo jenom jako, velká hra, která měla podpořit morálku…


    


    Ainslie se zastavil a pohlédl na průčelí hotelu Royal. Postavený byl ve stejném stylu jako jenom kousek dál stojící proslavený hotel Raffles, byl ale menší a komornější.


    Prošel bránou v bíle omítnuté zdi a stanul na prostranství tvořeném vzorně vyrovnanými travnatými plochami, záhony barvami hýřících květin a stromy s větvemi mírně se pohybujícími ve vánku. Hotel měl pouze dvě patra, okolo celého první patra se táhla dlouhá oštukovaná veranda, na niž se dalo vstoupit pouze z pokojů a apartmánů. Pod roletou byly arkády, vytvářející stíněnou a chladnou chodbu, nastavené do zahrady žlutými a modrými markýzami. Pod nimi byly roztroušeny stolečky a židličky, obsazené hotelovými hosty.


    Ainslieho přivítal velmi vysoký indický portýr v khaki overalu a se staromódní tropickou přilbou na hlavě. Úslužně se uklonil.


    „Ano, sáhibe komandére. Mohu pomoci?“


    Zjevně už sloužil v hotelu Royal dlouhá léta, za něž se naučil rozpoznávat výložky uniforem všech tří ozbrojených složek Impéria – armády, letectva i námořnictva – lépe než lidé v Británii.


    „Nejsem si úplně jistý. Potřeboval bych zjistit, jestli je jeden z vašich hostů ve svém pokoji.“


    Portýr se uklonil. „Ale jistě, sáhibe komandére. Velmi rád to pro vás zjistím.“


    Mávl rukou, aby utišil všechny možné protesty nového návštěvníka, a uvedl Ainslieho do hotelového foyeru. Po přechodu ze sluncem jasně ozářeného prostoru venku byl Ainslie v chladném stínu místnosti jako slepý a bezmála zakopl o rákosem vyplétanou židli.


    Všechno se mu to začalo vymykat z rukou, řítilo se to vpřed samospádem.


    Za recepčním pultem se ze tmy vynořila další tvář a úslužný hlas se zeptal: „Co pro vás mohu udělat, pane?“


    Ainslie si povzdechl. Takže to by byly další ruce čekající na bakšiš.


    „Chtěl bych navštívit slečnu Torranceovou. Nastěhovala se dneska.“ V duchu si vynadal. Pravděpodobně je v posteli. Pokouší se odpočinout si a zapomenout.


    Recepční podrobil knihu hostů důkladnému průzkumu, aby si pak povzdechl. „Je mně velmi líto, pane. Nemyslím si ale, že bychom mezi našimi hosty –“


    „Proboha, fregatní kapitán Ainslie!“


    Ainslie se prudce otočil, vývojem událostí byl teď už úplně zmaten. Skoro ji ani nepoznal. Natalie měla na sobě jednoduché bílé šaty a okolo krku uvázaný zelený šátek. Vlasy měla spletené do copu na zádech. Místo toho, aby kvůli tomu působila přísnějším dojmem, pouze dosáhla toho, že více vynikl ovál jejího obličeje od čela až po bradu.


    „Recepční ale říkal… Myslel jsem, že…“ Když k němu mlčky natáhla levou ruku, došla mu slova už úplně. Její dlaň byla drobná a delikátní, jediné, na čem ale teď ulpíval Ainslieho zrak, byl snubní prsten.


    Klidně odpověděla. „Recepční se nemýlil. Vy jste se sháněl po slečně Torranceové, že ano?“


    „Ano, máte pravdu.“ Sklopil zrak. „Omlouvám se.“


    Ukázala směrem k jednomu z těch malých stolků.


    „Chtěla jsem vám předtím, než jsme odešly z lodě, poděkovat. Za to, že jste nám zachránil život.“ Pokrčila rameny. „Za všechno. Slyšel jste už ale, jak to dopadlo. Admirál za námi poslal nějakého muže a ten nás odvedl pryč.“


    U stolku se objevil číšník a Natalie se zeptala: „Dal byste si trochu čaje, komandére?“ Nejistě na něj pohlédla. „Nebo snad něco silnějšího?“


    Ainslie se nevěřícně usmál. Byla neuvěřitelná! Nejenže byla krásná, na její tváři se už nedaly vyčíst žádné stopy utrpení, jež si prožila. Mohlo ho to napadnout. Žena tak krásná jako Natalie by přece nemohla zůstat tak dlouho sama.


    „Něco, co se dá pít hodně dlouho a je to hodně studené. Ale jenom, když se ke mně připojíte,“ odpověděl Ainslie konečně.


    Cosi nařídila číšníkovi a pak se znovu obrátila ke svému hostu. „Je všechno v pořádku?“


    Ainslie pohlédl na své ruce. Náhle, ani nevěděl jak, si vzpomněl, jak vypadaly, když tiskly rukojeti periskopu.


    „Je to pořád lepší,“ zasmál se. „Přišel jsem vás vlastně pozvat na večírek. Ale teď to vypadá, že jsem ze sebe udělal pěkného hlupáka.“


    Číšník se vrátil s vysokými sklenicemi, celými zamženými od rozpouštějícího se ledu.


    Natalie se ušklíbla. „Specialita hotelu Royal. Z devětadevadesáti procent je to prostě zmrzlý džin!“ Pozvedla vlastní sklenici a přitiskla si ji ke rtům. „Tak ať vám slouží.“


    Ainslie cítil, jak mu chladná tekutina – ledový džin – vklouzává do útrob. Kromě džinu v tom koktejlu musela být ještě benediktýnka a třešňová brandy.


    „To je od vás velmi pozorné, že jste se stavil,“ pokračovala konečně. Na okamžik se její výraz úplně změnil, oči se jí jakoby zamlžily. „Sestra neměla právo vám říkat, co vám řekla. Stydím se za ni.“


    Ainslie toužil se k ní naklonit, dotknout se její ruky… Ale ne, to už nebyla táž ruka, jejíž prsty se mu zaryly do paže, když vystoupila z toho motorového člunu, to už nebyly stejné prsty jako ty, které se mu zaťaly do kůže.


    „Nemohla to pochopit. Nedotklo se mě to. Sám jsem se cítil strašně, když jsem tam ty lidi musel nechat.“


    Pohlédl k zemi, jak se snažil vyhnout jejím očím.


    „Pořád se mně to vrací.“


    „Zachránil jste mně život,“ oponovala mu. „Minimálně já jsem vaší dlužnicí. Jela jsem na návštěvu za Shelly a za jejím manželem, Mikem, protože jsem potřebovala poradit… nebo možná jsem chtěla na chvíli utéct. Byla to ale chyba. Skoro pořád se jenom hádali, byli na sebe jako kočka a pes. Mike byl sice možná skvělý inženýr, o ženách nevěděl ale nic a o ženách, jako je Shelly, ještě méně. Ona miluje vzrušení a má schopnost muže provokovat tak, že nevědí, co dělají.“ Položila dlaň vedle Ainslieho sklenice. „A potom začal útok. Nikdy bychom nevěřili, že nepřítel projde obranou tak snadno.“ Když o tom hovořila, ret se jí chvěl. „Bylo to tak strašné, že pořád nemůžu uvěřit tomu, že se to opravdu stalo. A když na to pomyslím, zdá se mně to všechno ještě horší.“


    Ainslie si uvědomoval, že by měl odejít. Věděl to, současně to ale nedokázal udělat.


    „Už brzy zase vyplujeme.“


    Překvapeně se na něj podívala. „Myslela jsem ale, že po tom, co jste…“


    Usmál se. „Obávám se, že takhle to nefunguje. Mám své vlastní rozkazy. Stejně jako celé námořnictvo tady.“


    „Vím, že se na to nesmím ptát.“ Zničehonic mu položila dlaň na tu jeho. Byl to překvapivě hladký a chladivý dotek. „Vrátíte se ale ještě do Singapuru?“


    „A já vám nesmím odpovědět.“ Pohlédl jí na ruku. „Ale ano, věřím tomu, že ano.“


    „Dobře, myslela jsem…“ Náhle odtrhla ruku od jeho dlaně a poplašeně vykřikla: „Musí už být mnohem víc hodin, než jsem si myslela.“


    Přes foyer přešla žena v uniformě chůvy. Za ruku vedla malé děvčátko, a když si všimla stolku, nasměrovala dítě k němu.


    Ainslie se postavil. Dívence bylo okolo šesti let, a aniž by mu to musel kdokoliv říkat, pochopil, že se dívá na dceru Natalie Torranceové. Tytéž zářící černé vlasy, tytéž oči.


    „Vezmu ji nahoru do pokoje, paní Torranceová,“ oznámila chůva. „Aby si před obědem trochu odpočinula.“


    Dítě hledělo na Ainslieho jako uhranuté. Pak ale jeho pozornost upoutala čepice ležící na židli. Natáhlo k ní ruku.


    „Prosím, Frances, dej to zpátky.“


    Ainslie se usmál. „Nic se neděje, vždyť –“ Až teď si všiml bolesti v Nataliině tváři a poklekl, aby mohl dítěti pohlédnout do očí. Děvčátko drželo čepici velmi opatrně, oči mělo upřené na dubové lístky na krempě. Ve tvářičce se mu ale nezračilo vůbec nic. Žádná jiskřička zájmu, žádný náznak porozumění. Jako by dítě mělo na obličeji masku, zmenšenou, ale mrtvou repliku matčina obličeje.


    Chůva děvčeti vzala čepici z rukou a bez jediného slova mu ji podala. Když pak obě zamířily po schodech vzhůru, Ainslie vydechl: „Velmi se omlouvám. Ale… ale nerozumím.“


    Natalie se stále ještě dívala za chůvou a dítětem. „Utrpěla úraz. Má poškozený mozek, ale já pořád ještě doufám.“ Pohlédla kamsi za Ainslieho, oči měla teď ale také úplně prázdné. „Ale nevím, jak dlouho to ještě vydržím.“


    Ainslieho původní pocity – nepochopení a rozmrzelost – úplně zmizely. Vystřídal je soucit a obdiv k té krásné smutné ženě. Byl to ale pocit bezmoci.


    Všiml si ovšem, že se doposud ani slůvkem nezmínila o manželovi.


    „Asi bude lepší, když se vrátím na základnu.“


    Lidé od vedlejších stolků na ně zvědavě civěli s očima dokořán otevřenýma. Stejně jako tváře na zarámovaných fotografiích podél stěn, portréty nejrůznějších slavných a významných lidí, již sem v uplynulých letech zavítali, aby zde povečeřeli či si jen dali sklenku. Muži ve slavnostních fracích, tváře zdobené kníry. Majitelé gumovníkových plantáží z Malajska, vládní úředníci a představitelé armády. Obrázky z jiné doby.


    Tiše pokračovala: „Frances potřebuje hodně péče. A můj manžel je bohatý.“ Znovu se na něj podívala. „Pro Frances bych udělala všechno na světě.“


    A já bych udělal všechno pro tebe.


    „Pokud bych vám mohl jakkoliv pomoci…“


    Přikývla, pozorně mu studujíc tvář. „Nezapomenu na to.“ Zvedla tašku. „Nezvěte nás ale, prosím, na ten večírek.“ Opět se impulzivně dotkla jeho ruky. „Ne, to bych nemohla. Doufám ale, že se brzy zase uvidíme.“


    Díval se, jak odchází, a stihl ještě říct: „Také doufám.“


    Portýr mávl rukou k tropické přilbě, což zřejmě měl být pozdrav, a zeptal se: „Všechno v pořádku, komandére sáhibe?“


    Ainslie mu do dlaně vpustil pár mincí. „Ne.“


    Pak vyšel ven na ulici, plnou tlačících se přihlížejících. Zrovna když vycházel, minul ho taxík a zabočil do brány. Nebyl si tím jistý, ale ta dvojice v něm vypadala jako Nataliina sestra Shelly a poručík David Forster.


    


    Salon jachty Lady Jane byl rozpálený jako pec. Podle posledních nařízení vydaných kvůli ochraně před možnými leteckými útoky nepřítele musely být všechny možné i nemožné škvíry, jimiž by snad mohl dovnitř proudit čerstvý vzduch, pečlivě zakryty a utěsněny. A mátožné lopatky větráků beznadějně selhávaly tváří v tvář tomu davu lidí nacpaných uvnitř. Jako už se stalo zvykem u všech podobných akcí, pokud je organizovala marína, i tentokrát přišlo hostů mnohem více, než kolik by pro stávající prostory bylo vhodné.


    Ainslie, nepohodlně vmáčknutý do rohu, uvažoval, co by na všechen ten zmatek asi tak řekli předchozí majitelé staré jachty.


    Důstojníci všech stupňů i všeho věku ze základny i z loděnic. Několik úředníků s manželkami. A pochopitelně – děvčata. Děvčata zaměstnána ve vládních úřadech, děvčata pištící teď vysokými hlasy, děvčata s tvářemi lesknoucími se potem.


    „Fajn mejdan,“ zhodnotil to Quinton. „Všichni si potřebujou trochu dáchnout.“ Najednou ztuhl. „Koukni se na to!“


    Do místnosti vplul navigační důstojník, David Forster, s velmi efektně vyhlížející ženou, zavěšenou do něj. Na sobě měla šaty v barvě plamenů, jež toho zakrývaly jenom velmi, velmi málo a ještě méně poskytovaly prostoru pro představivost.


    „Kčertu, to je přece ta holka, co jsme naložili,“ zakroutil Quinton nevěřícně hlavou. „Shelly, nebo tak nějak. Ne že by teďka vypadala moc jako truchlící vdova!“ Dopil sklenici. „Jdou sem.“


    Forster se pokoušel procpat davem, přičemž zvládl uzmout kolem něj se prodírajícímu stewardovi z tácu dvě skleničky.


    „Už se samozřejmě znáte.“ Zářivě se na Ainslieho usmál. „Narazili jsme na sebe na břehu, pane.“


    Žena k němu pomalu pozvedla zrak. Byla o rok či dva mladší než její sestra a byla velmi přitažlivá.


    A věděla to o sobě.


    Ainslie k ní natáhl ruku, napůl předpokládaje, že ji bude ignorovat. Shelly ale měla daleko k té žalem zlomené a zoufale křičící ženě, s níž se setkal na chodbě Soufrière.


    „Dobře, že se potkáváme.“ Potřásla mu rukou. „Asi bych vám měla říkat Bobe, já přece nejsem jedna z vaší posádky, že ne?“


    „To určitě ani náhodou,“ ušklíbl se Quinton.


    „Vypadáte skvěle,“ pochválil ji Ainslie.


    Nespouštěla z něj oči. Zářící a vysmívající se oči. Co jí přišlo tak směšné? On? Proč vlastně přišla?


    Loď se zhoupla a Quinton toho využil jako výmluvu. „Půjdu na palubu přivítat další hosty. Ještě pár a začnu mít strach, aby se ta stará dáma nepřevrátila!“


    Shelly ho sledovala, jak se prodírá k zadním dveřím. „To musí být Australan.“


    „Pojďme si dát pár panáků,“ vybídl ji Forster a vzal ji za loket, jeho ruku však nedůtklivě setřásla. Ainslie sledoval její pohled zaměřený ke dveřím na opačném konci salonu, na to, jak se jí sotva zahalená ňadra ve vzrušených nádeších dmou a zase klesají. Byla napjatá jako divoké zvíře.


    Dveře se otevřely a po schodech z horní paluby zamířili nově příchozí dolů do salonu.


    Natalie Torranceová na Ainslieho přes hlavy návštěvníků natěsnaných v salonu hleděla tak dlouho, dokud sama nesestoupila až k nim a neztratila se mu tím sama na pár okamžiků z dohledu. Během těch pár vteřin měl Ainslie možnost všimnout si, jak je bledá, jako by byla chycená v pasti. Doprovázel ji muž v bílém večerním obleku, velmi opálený a s pečlivě přistřiženým, vojácky působícím knírkem. Musel to být její manžel.


    Forster sledoval jako v transu, jak se nově příchozí prodírají davem směrem k nim.


    „Ráda bych vám představila svého manžela, komandére Ainslie.“ Natalie vzhlédla k muži po svém boku, její očí byly plné jakési zoufalé prosby.


    Nataliin manžel mu pevně a srdečně stiskl ruku. „Přátelé mně říkají Guy.“ Usmál se. „Nebo jak je zrovna napadne.“ Měl těžký a hluboký hlas muže mnohem staršího, než kolik mu bylo ve skutečnosti. Ainslie by to odhadoval na takových třicet let.


    Objevil se steward s tácem a muž v bílém obleku se okamžitě chopil jedné skleničky a řekl: „Zvládl jste to skvěle, komandére. Konečně se tu objevil někdo, kdo dokázal ve správnou chvíli projevit kousek odvahy.“ Potřásl hlavou. „Škoda, že jsme se nemohli takhle setkat na palubě vaší ponorky. Třeba někdy příště, co? Bože, když na to jenom pomyslím! Jak jste z toho musel být paf. Co jste si asi pomyslel…“


    Další sklenice v jeho ruce zamířila ke stropu a vzápětí – již prázdná – dosedla zpět na tác.


    Ainslie se odvážil pohlédnout na Natalii. I přes to, jak nepříjemně se cítila, byla teď snad ještě krásnější. Oblečená v černém, šaty jí však nechávaly paže nahé a zdůrazňovaly perfektní křivky její postavy.


    „… jako páreček sirén, co?“ dokončil Torrance myšlenku zvučně.


    „Tak to přece nebylo,“ bránila se Natalie.


    „Jasně.“ Zdálo se, že si její manžel nemůže vzpomenout, o čem vlastně mluvil. „Hned jak jsem tady od naší Shelly slyšel o tomhle mejdanu, rozhodl jsem se, že sem musíme jít, to je přece jasné, ne?“


    Ainslie loupl očima po Shelly. Takže takhle to bylo, to ona to spískala.


    Aby něco nebo někoho k něčemu vyprovokovala.


    Mezi hlučícími návštěvníky se objevil poručík Ridgway, na něhož vyšla úloha službu konajícího důstojníka. Prodral se k Ainsliemu a spustil: „Tohle byste se měl dozvědět hned, pane. Depeše z velitelství. Munici začnou nakládat zítra o půl osmé ráno.“


    Ainslie se tvářil, že tu informaci musí strávit velmi pomalu, ve skutečnosti tím ale získával čas pro vlastní úvahy. Guy Torrance byl na palubě snad jen nějakých deset minut, a přesto už do sebe stihl hodit přinejmenším sedm skleniček. A pořádných! Už se nedivil, že Natalie nechtěla přijít. Musela vědět, co se stane. Jak to s ním, proboha, může vydržet? Vždyť je to alkoholik toho nejhoršího druhu. Takový ten případ, co to v sobě dusí, dlouho na něm není nic znát, ale pak se vždycky jakoby protrhne hráz, dojde k výbuchu…


    Náhle se mu vybavila její tvář v hotelu, její slova.


    Pro Frances udělám cokoliv. Proto s ním zůstávala.


    Ridgway si od Forstera s vděčným kývnutím hlavy převzal skleničku. „Mám něco odpovědět, pane?“


    Ainslie zakroutil hlavou. „Jenom řekněte kormidelníkovi, aby o tom taky věděl. Jinak je všude klid?“


    Ridgway se zájmem pohlédl na obě ženy. Zjevně ani jednu z nich nepoznal.


    „Na severu je patrná činnost hlídek, pane. Nic moc se ale nezměnilo.“


    Ainslie se prudce otočil, protože Torrance za ním zničehonic vybuchl: „Nech toho, kamaráde!“ Vztekle se šklebil na Forstera. „Viděl jsem, jak tu očima svlíkáš moji starou! Jasně že vypadá dobře, ale není pro tebe!“ Stejně tak náhle, jako ho ovládla zloba, se zase uklidnil, zaklonil se v židli a hýkavě se rozchechtal. „Bože, to je sranda!“


    Forster, rozpaky celý rudý, pohlédl na Ainslieho. „Já jsem ne… myslel jsem… To nebylo…“


    „To je v pořádku, navigátore. Dávejte teď pozor. Chci, abyste našel našeho letce, Christieho, a Deacona taky. Ať sem hned oba přijdou a začnou nalévat do Guye Torranceho tolik chlastu, kolik jen zvládnou.“ Podle toho, co Ainslie slyšel, měli oba – Christie i Deacon – pověst chlapů, kteří vydrží jak koně.


    


    Ainslie se dotkl Nataliiny paže a ucítil, jak sebou trhla. „Chtěl bych vás seznámit s naším šéfinženýrem.“ To už viděl, jak se davem proplétá Christieho tvář, zářící a odhodlaná.


    Christiemu už došlo, že po něm Ainslie chce, aby Torranceho opil, zatímco on bude mít čas a příležitost pobavit se s jeho manželkou. Na námořnických večírcích to nebylo nic neobvyklého.


    Torrance zahulákal spokojeně: „Fajn večírek!“


    Prudce se otočil, přičemž smetl k zemi několik skleniček, když ho zezadu oslovil Christie. „Slyšel jsem, že je tu nějaký opravdový anglický džentlmen, pane. Tenhle nedopečený mechanik si ale myslí, že neumíte pít. Že prý, když na to přijde, vydrží víc než my oba dohromady!“


    Torrance se zašklebil. „Jo?“ Luskl prsty. „Stewarde! Chlapče! Brandy, ale pořádnou sklenici!“


    Deacon se podíval po Christiem a spiklenecky mrkl.


    Ainslie se ještě jednou pohledem přesvědčil, zda se vše vyvíjí podle předpokladů. Torrance právě zakláněl hlavu dozadu, oči měl podlité krví a jedním douškem polykal další sklenici brandy.


    Pocítil, jak se Natalie opět otřásla, a všiml si, že někteří z hostů se přestali mezi sebou bavit a místo toho se zaměřili na podivný závod.


    „Pokud byste měla chuť, mohli bychom se podívat na palubu…,“ navrhl.


    Venku bylo sice už celkem chladno, vzduch se ale dal dýchat a oblohu nekryly žádné mraky. Lidem, kteří bydlí poblíž, to musí připadat divné…, pomyslel si Ainslie, tolik lodí a na žádné z nich není vidět ani světýlko. On sám si na podobný svět už zvykl. Rezignoval.


    „Jsem si celkem jistý, že můj navigátor o ničem z toho nevěděl,“ řekl omluvným tónem.


    „Za to může Shelly. Miluje chaos a dokáže to zařídit tak, že vždycky z něho nakonec vyjde jako vítěz. Někdy mám pocit, že mě nenávidí…“


    Ainslie pohlédl do prostoru za ní, kde byli v malé kuchyňce vidět čínští číšníci, jak zběsile myjí a leští skleničky, aby je mohli vrátit do oběhu. Pod motorovým člunem byli do sebe doslova vpleteni jakási žena a neznámý důstojník. I v tlumeném světle bylo dobře patrné, že žena je napůl nahá.


    „Vydařená party,“ zamumlal rozpačitě.


    Natalie se zastavila u zábradlí a pohlédla dolů na vodní hladinu.


    „Guy se takhle chová, co Frances utrpěla to zranění. Už to ale bylo i horší.“


    Protože se na Ainslieho přitom vůbec nepodívala, měl potíž porozumět tomu, co říká.


    „Přijeli jsme sem z Británie, abychom v Rangúnu převzali podnik Guyova otce. Příbřežní doprava, sklady a takové podobné věci. Guy měl pomoci s rozšířením firmy, a to je důvod, proč bydlíme tady v hotelu. Teď to ale vypadá, že se celý svět rozpadá. Dokonce i Rangún může být ohrožen.“


    Zarazila se a napřáhla ruku s nataženým prstem kamsi do prostoru. „Co to je?“


    Ainslie sledoval bílou zpěněnou linku pomalu se táhnoucí podél temnějších stínů zakotvených lodí.


    „Hlídkový člun. Nejspíš na něm doufají, že se jim u nás podaří vyškemrat si skleničku.“


    Obrátila se k němu a on cítil pohled, jímž ho sledovala.


    „A co vy? Už jsem vám povykládala o všech svých problémech, ale o vás jsem se nedozvěděla vůbec nic.“


    Usmál se. „Ale já toho moc na povídání nemám, opravdu. Můj otec byl námořník, jeho otec taky. Narodil jsem se v Dundee, ve Skotsku, většinou ale žiju v Anglii.“


    „Jste ženatý?“


    „Ne.“


    „To mě překvapuje,“ zaváhala.


    „Jednou už se to skoro stalo. Byl jsem ale moc dlouho pryč z Anglie. A tak si místo mě vzala jednoho pohledného a rozumného farmáře.“


    Natalie pomalu vyrazila po palubě směrem k přídi. Vzal ji za ruku, aby jí umožnil se bezpečně vyhnout ocelovým kruhům a svazkům kotevních lan.


    „Postarám se o to, aby se váš manžel dostal bezpečně na břeh.“ Ainslie vůbec nechápal, proč ji s sebou Torrance vlastně přivedl. „Můj první důstojník je na takovéhle věci dost dobrý.“ Pod prsty ucítil, jak jí ruka ztuhla a zmrtvěla. „To bylo ode mě hloupé. Nechtěl jsem, aby to takhle skončilo.“


    Obrátila se k němu, ruce si založila v bok. „Pochopila jsem, proč jste to udělal. Je ale hrozné se dívat, když se tak ničí.“


    Ainslie vzdychl: „Vím, že to zní šíleně, ale tak moc bych chtěl, abyste mě měla ráda, že bych pro to udělal cokoliv.“


    Položil jí ruce na ramena, neschopen jasně myslet. Jedno špatně zvolené slovo a všechno se rozbije na padrť.


    Pod dlaněmi cítil její kůži. Tak hladkou. Přistoupil k ní ještě blíže, až se mu její hlava opřela o rameno.


    „Nechci to všechno pokazit. Jenom potřebuji být u vás.“


    Vzhlédla k němu, doširoka otevřené oči se v bledé tváři zdály být ještě větší a temnější. Pořád ale nic neříkala.


    Velmi, velmi opatrně ji objal a přitáhl k sobě, pod tenkou látkou šatů cítil její pružné tělo, na žebra mu tiskla svá ňadra.


    Odtrhla se od něj. Jednu vteřinu k němu lnula celým tělem a v tu následující už zase stála u zábradlí, jako by se mu to všechno jenom zdálo.


    Slyšel sám sebe říkat: „Ještě jednou se vám omlouvám… nejsem takový chlap, co by chtěl zneužít vaší vděčnosti. Možná už jsem na moři moc dlouho, takže nevím, jak se správně chovat a co v pravou chvíli říct.“ Zoufale se na ni podíval. „Ale to, co jsem říkal, jsem tak i myslel. Do posledního slovíčka.“


    „Asi bude lepší, když odtud už půjdu pryč, pokud se o to postaráte,“ zašeptala. Prošla těsně okolo něj, pak se ale zničehonic prudce otočila a políbila ho přímo na ústa. „Nezdržujte mě. Nejsem o nic víc z kamene než vy.“


    A byla pryč.


    


    Na palubě se objevil Quinton a ohlásil: „Torrance je tuhej, pane. Ale vyhrál. Christie i Arthur Deacon jsou úplně našrot. Páni, ten teda umí chlastat!“


    „Zavolejte člun, první. Potřebují se dostat do svého hotelu. A paní Torranceová se navíc bojí o dcerku. Taky může být nálet.“


    Dveře se rozlétly a ven na palubu se vyřinuly nezřetelné, smějící se postavy, vzápětí vstoupily do světla vycházejícího z palubního přístřešku.


    Odspodu od hladiny se okamžitě ozval tlampač z paluby hlídkového člunu: „Zatemněte loď! Co si kčertu myslíte, že děláte?“


    „O-ona má děcko?“ vykoktal Quinton nechápavě.


    „Ano.“ Ainslie pohlédl stranou. „Bude lepší se od těchhle lidí držet raději dál, dřív než se stane něco hloupého.“


    Ze tmy se vyloupl Halliday, zatímco Ainslie zamířil na záď k žebříku vedoucímu k obytným prostorám.


    „Dobrý mejdan, strojní?“ pokynul Quinton prvnímu strojnímu důstojníkovi.


    Halliday si vzdychl. „Pokud máte tyhle věci rád… Pár lidí bude ráno pořádně bolet hlava, aspoň bych si to tipnul.“


    Quinton sledoval Ainslieho bledou siluetu, jak si potřásá na všechny strany rukama s odcházejícími hosty a pomáhá Forsterovi bezpečně je převést suchou nohou na člun.


    „Kapitán je v pohodě?“ zajímal se Halliday.


    „Nejsem si jistý.“ Quinton zamyšleně pohlédl na šéfinženýra. Byl jedním z mála mužů, jimž by se byl ochoten svěřit. „Myslím, že ten poslední podnik už byl i na něho moc. Už jede hrozně dlouho bez přestávky.“ Zauvažoval o ženě v dlouhých černých šatech, která prošla okolo něj. Přesně tu by teď Ainslie potřeboval. Jenže zrovna ta musí být vdaná. A za toho opilce.


    Jakási žena vypískla smíchy a Quinton si všiml, že na člunu se jako duch pohybuje i kdosi v šatech barvy plamene. Na tuhle si už dělal nárok Forster. Quinton se nevesele usmál. Ta ho slupne k snídani.


    


    Ainslie odstoupil od zábradlí, ruku měl stále ještě zvednutou k pozdravu, i když už člun zmizel ve tmě. Večírek skončil a přesto, že by měl cítit smutek a lítost, ve skutečnosti k vlastnímu překvapení pociťoval něco jako euforii.


    Forster potácivým krokem dorazil k němu a zahromoval: „Ještě pořád nám tu jeden kousek zůstal, pane. Vytuhl vsedě na přídi. Budeme muset kvůli němu znovu zavolat člun.“


    Ainslie kolem něj ale prošel, aniž by slyšel jediné slovo…
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    Oběť


    


    


    


    „Vynořit!“


    Po hodiny a hodiny trvající klikaté a nervy drásající cestě směrem k pobřeží – neustálém kličkování, změnách kurzu i hloubky – působila ta náhlá aktivita spojená s přípravami pro výstup na hladinu ještě hlasitěji. Ainslie začal otvírat kryt horního průlezu, přivíraje přitom oči před slanou vodou proudící škvírami a současně se snaže udržet dalekohled houpající se mu na krku v suchu.


    Jako obvykle se i teď poté, co strávili tak dlouhou dobu pod vodou, zdál být vzduch opojnější, všechny vůně a pachy výraznější. Ainslie přešel do přední části můstku právě včas, aby mohl sledovat, jak se příď prodírá nad hladinu a jak se od ní na obě strany šikmo dozadu táhnou brázdy zpěněné vody připomínající tak hrot šípu.


    Přes hvězdy občas přeběhly chundelaté mráčky a zbyteček měsíce na obloze vypadal jako střepina ze šrapnelu. Takhle na vlastní oči byl ještě mnohem působivější, než když se na něj díval periskopem. Když si Ainslieho zrak začal zvykat na temnotu obklopující loď, byl schopen rozpoznat i mořskou hladinu, líně se převalující jako roztavené sklo, čas od času se tříštící na ploše bočních nádrží ponorky či zkrášlené záhadnou fosforeskující čárou vyznačující pomalou plavbu lodě.


    Střelci z kulometů i muži pověření hlídkou zaujali své pozice s až hrozivou výkonností – rychle a klidně –, jen občas se ozvalo nevyhnutelné cinknutí kovu o kov či jiný zvuk, aby potvrdil, že se vůbec něco děje.


    Ainslie pomalu pozvedl dalekohled a zahleděl se do něj. Zhluboka přitom dýchal, aby si uklidnil nervy.


    Slyšel za sebou signálního důstojníka kontrolujícího, že zvukovody jsou otevřené a můstek že je tedy opět propojen s řídicí místností.


    Na můstek se vyšplhal poručík Ridgway a tiše čekal, až si ho Ainslie všimne.


    „Od asdiku, pane. Okolo není nic.“ Docela dobře se mu dařilo skrývat, jak nepříjemně se cítí kvůli tomu, že ponorka na tuto cestu přišla o svá torpéda.


    „Dobře. Vyřiďte strojnímu, ať přepne na hlavní motory a začne dobíjet baterie.“


    Ainslie se znovu obrátil k přepážce ukončující můstek. Na tlustém skle byly pořád patrné stopy po kapkách slané vody.


    Halliday musel jenom čekat na tuto chvíli. Diesely se totiž ozvaly prakticky okamžitě, jejich dunění se rozlehlo nad hladinou a velitelská věž se začala mírně chvět v typickém, pravidelném rytmu.


    Hodina by měla stačit. Poslední úsek, ten nejtěžší. Pořád ale bylo lepší myslet na něj, a ne na trup, chvějící se mu pod nohama, nacpaný v možných i nemožných koutech municí všeho druhu.


    Ainslie zauvažoval nad tím, co si o vývoji a neustále se měnících úkolech asi tak myslí jeho podivně poskládaná posádka. Na můstek si vyžádal vstup Cottier, francouzský důstojník, aby jako pokaždé po vynoření zkontroloval komunikační systém. Bylo to zvláštní… on, Lucas, a hrstka dalších francouzských námořníků podivným řízením osudu nakonec skončili na francouzské ponorce, na Soufrière. Válka už dávno ztratila jasné a pochopitelné obrysy. Byla podivně rozplizlá a neuchopitelná, podobně jako neviditelná linie pobřeží skrývající se kdesi ve tmě vpředu.


    Podle posledních informací, což vůbec neznamenalo, že jsou nejčerstvější, nepřítel stále postupoval, byť nyní již o něco pomaleji. Jestli to bylo proto, že se začaly jeho jednotky setkávat se silnějším odporem, nebo proto, že jim chyběla podpora z vlastního týlu, bůh suď, každopádně se japonské síly teď nacházely takových tři sta mil od samotného Singapuru. Ve srovnání s tím, jak blízko byly od Anglie německé armády sedící za Kanálem, to byl ještě pořádný kus cesty. Johorský průliv ale nechránily žádné bílé útesy Doveru…


    „Nový kurz bude dva sedm nula, pane.“


    „Velmi dobře.“


    Ainslie se zahleděl do temnoty a současně přitom vnímal, jak příď téměř neznatelně poskočila nahoru. Dvě dlouhé dělové hlavně trčící dopředu nad příď lodě vypadaly jako kly nějakého prehistorického zvířete.


    Ve věži již seděl Farrant se svými muži. Zbrojní důstojník si teď určitě připadal důležitější než obvykle – dobře totiž věděl, že ovládá jedinou účinnou zbraň, jež může ponorce posloužit v případě potřeby k obraně.


    „Čas změnit kurz, pane.“


    Ainslie se podíval na svítící ciferník náramkových hodinek, větrem hnaná mořská tříšť mu připlácla vlasy k čelu.


    „Proveďte.“


    Dole nad ponorkou bděli Quinton a Forster. To byl dohled více než dostačující.


    Změna kurzu proběhla tak hladce a plynule, že ji Ainslie skoro ani nezaznamenal. Věděl, že k tomu ale bude mít ještě dost příležitostí, protože celá plavba až ke vstupu do zátoky se teď měla sestávat z takových krátkých „přískoků“ – kousek rovně, změnit kurz, zase rovně, zase změnit… Za denního světla by to tu nejspíš všechno vypadalo mile a přátelsky, mapy ale říkaly něco jiného. Dno se měnilo každou chvíli na nepředvídatelnou mělčinu, případně bylo tvořeno jazykem drsného písku, v cestě stály téměř neviditelné ostrůvky, spíše jenom osamělé skály, táhnoucí se na obě strany těsně pod hladinou jako kamenné zuby.


    Forster, nakloněný nad chvějícím se stolkem, svíral tužku mezi zuby a vždy předtím, než na mapu zakreslil další úsek plavby, pečlivě vážil výhodnost a nevýhodnost, bezpečnost a nebezpečnost manévru s ohledem na to, co dokázal z nákresů vyčíst.


    Přestože kolem něj postávali, případně na ocelových sedačkách posedávali další členové týmu řídicí místnosti, Forster je prakticky nevnímal, jako by byl sám, jediný obyvatel světa tvořeného čarami na mapách na prosvětlovacím stolku.


    To byl jeden z důvodů, proč měl tak rád svou práci. Poskytovalo mu to odpovědnost za celou loď, pocit moci, pravděpodobně ještě větší, než jakou měl první důstojník, který se koneckonců musel řídit kapitánovými rozkazy.


    „Sedm sáhů, pane.“


    Forster mrkl na Quintona, stojícího na svém obvyklém místě mezi kormidelníkem a vztyčeným periskopem. Společně se tam s ním tlačil Christie, pilot hydroplánu, který měl být podle kapitána schopen zaskočit na lodi prakticky za kohokoliv s výjimkou prvního strojního důstojníka.


    Zničehonic se Forsterovi vybavila vzpomínka na tu mladou ženu, na to, jak ji držel v náručí, když za ní zašel na návštěvu těsně předtím, než vypluli. To byla další výhoda toho, když měl člověk práva a povinnosti navigačního důstojníka. I když ostatní na břeh nesměli, pro něj nikdy nebyl problém najít si výmluvu a dostat se tam.


    Bože, sice to byla čerstvá vdova, on na ni ale nemohl přestat myslet. A ona se zase chovala tak, že nemohl ani v nejmenším pochybovat, že by…


    Forster sebou překvapně trhl, prudce se vztyčil, až hlavou udeřil o potrubí pod stropem.


    „Cože? Opakujte to!“


    Obvykle se takhle nechoval, byl většinou tichý a klidný, takže námořníkovi zaznělo v hlase cosi jako znepokojení, když zopakoval: „Sedm sáhů, pane.“


    Forster popadl své pravítko pro zakreslování rovnoběžek a přitiskl je k mapě. Tak to přece nemělo být! Podle mapy tady mělo být deset sáhů. Pokoušel se uklidnit se, cítil ale, jak mu zápěstí vlhnou potem.


    Správný kurz měl být přece přesně dva osm pět.


    Mapu zakryl Quintonův stín, jak se první důstojník sklonil nad stolkem. „Nějaké problémy, navigátore?“


    „Ne. Nic vážného. Nejspíš se od té doby, co to naposledy přeměřovali, musel trochu pozměnit profil dna, i když…“


    Quinton odtrhl oči od výpočtů a pohlédl na gyrokompas nad kormidelníkovou hlavou.


    „Do prdele!“ To vyslovil Quinton vyděšeným šepotem. „Koukni se na to, chlape! Jsme pět stupňů z kurzu!“


    Forster vzhlédl od mapy ke Quintonově vzteklé tváři a zakoktal: „Mu-musel mně špatně rozumět, první.“


    Quinton přešel na protější stranu. „Špatně rozumět? Leda tak hovno! Slyšel jsem to sám, na vlastní uši. Řekl jste, že kurz bude dva osm nula.“ Postavil se ke kormidelnímu kolu a pokračoval: „Změna kurzu. Kormidlo dva osm pět.“ Obrátil se a znovu přešel do prostoru, jemuž za normálních okolností vládl navigátor, jeho temné rysy nevěstily nic dobrého. „Bude to v pořádku?“


    Forster civěl na mapu. „To by mohlo být. Ale dno tady teď prostě vypadá jinak.“ Odmlčel se, jeho mysl se nebyla schopna vypořádat s tím, že udělal chybu. Slyšel Quintona, jak podává úsečné hlášení na můstek.


    „Kapitáne, pane. Hovoří první důstojník. Jsme pět stupňů z kurzu. Během čtyř minut by se to mělo spravit.“ Na chvilku ztichl a poslouchal, pak pokračoval: „Ano, je to moje chyba.“ Napůl se obrátil, aby mohl pohlédnout na Forstera. „Měl jsem dávat pozor.“


    „Oba motory minimální rychlostí vpřed.“ Jako by se dalším a dalším opakováním rozkazu to napětí trochu snižovalo.


    


    Halliday seděl u své přístrojové desky, sledoval blikající světýlka a kontrolky a uvažoval o tom, co Quinton řekl a Ainslie naopak neřekl.


    Minimální rychlost. Dokázal si představit, jak asi teď „bestie“ vypadá. Jako velryba, slepá a bloudící, pokud to tedy Forster opravdu podělal. Halliday s pocitem uspokojení sledoval svého podřízeného, jak umaštěným prstem poklepává na jednu kontrolku. My to tady máme v pořádku.


    To ten mejdan, pomyslel si. Forster musí mít plnou hlavu tý holky. Halliday pocítil, jak se ho zmocňuje vztek. Pitomec jeden, nedokáže myslet tím, co má v hlavě.


    


    Vysoko na svém bidýlku nad velitelskou věží seděl Ainslie a napůl ucha poslouchal Quintonův hlas, ponořený do vlastních myšlenek. Z nich ho vytrhl Menziesův výkřik. „Světlo, pane! Vlevo vpředu!“


    Ainslie přikývl, pak znovu sklonil hlavu, tentokrát proto, aby zkontroloval čas. Skvěle, navzdory všemu.


    „Je to správný signál?“ zeptal se.


    „Ano, pane.“ Když byl vzrušený, jako třeba zrovna teď, byl v Menziesově hlase skotský přízvuk ještě patrnější. „Jak to říkal ten človíček.“


    Ainslie si otřel obličej. Jestli to byl pot, nebo sprška mořské pěny, tím si nebyl jistý. „Děkuji. Můžete požádat fregatního kapitána Critchleyho, aby sem za mnou přišel?“


    Critchleyho schopnost odpočívat vždy a za všech okolností byla… vyčerpávající. Dokázal kdykoliv usnout na kavalci, ani si nemusel zatahovat závěs, jako by byl v klidném zájezdním hostinci. Prohlásil, že kdyby se potloukal v řídicí místnosti, jen by všem překážel, „kdyby se loď začala potápět, stejně bych nevěděl, kudy utéct!“ Všichni ale věděli, že až se vrátí do Británie, bude jim chybět.


    „Čtyři sáhy, pane,“ ozval se námořník pověřený službou u zvukovodu.


    „Právě včas,“ přikývl Ainslie spokojeně.


    Samozřejmě, že to bylo hloupé. Hloupé, šílené a životu nebezpečné. Za denního světla tu ponorku každý uvidí, nebude mít šanci se skrýt. Ainslie si ale musel dávat pozor na každé slovo, jež vysloví. Pokud by ten chlapík u zvukovodu vycítil sebemenší náznak pochybností či obav, mohl by propadnout panice a zablokovat například průlez, kdyby se ponorka měla co nejrychleji potopit. Tedy ne, že by se tady potopit mohla! Pokud by na ně zaútočily bombardéry, mohli by celou dobu stát na věži u základny periskopu, dívat se, jak je loď rozbíjena na kusy, a nenamočili by si přitom ani nohy!


    „Fregatní kapitán Critchley přichází, pane,“ ozval se námořník.


    Ainslie se zadíval dalekohledem směrem k pobřeží. Měl pocit, že už ho začíná vidět. Zatím tedy jenom jako černou hradbu ve svitu hvězd. A vstup do zátoky tedy musí být přímo před nimi.


    Pokusil se představit si muže, kteří tam čekají na Soufrière, kteří ji netrpělivě vyhlížejí. Sice je mohli upozornit rádiem, ale v ozbrojených silách se moc nenosilo to, že by je z vyšších míst opakovaně ujistili, že už je pomoc na cestě.


    Už slyšel Critchleyho hlas, v uzavřeném prostoru velitelské věže přízračně se rozléhající.


    A pak, zrovna ve chvíli, kdy se jeho hlava objevila nad okrajem průlezu, se Ainsliemu pohnula paluba pod nohama, takže až ztratil rovnováhu. Loď sebou trhla vpřed, jako by ji nasála jakási obrovská neviditelná ústa.


    Ainslie napůl skočil, napůl spadl k ústím zvukovodů, jimiž k němu doléhaly vyděšené hlasy zespodu a Quintonovy krátké a úsečné rozkazy, kterými se pokoušel znovu převzít nad plavidlem kontrolu.


    „Zastavit motory!“ nařídil Ainslie.


    „Co se stalo?“ zeptal se Critchley klidně, jako by se nic nedělo.


    Ainslie si počkal a pak Quintonovi spíše oznámil, než že by se ho ptal. „Najeli jsme na mělčinu.“


    „Ano, pane. Z asdiku hlásí nějakou lavici na dně. Kdybychom byli jen o pár yardů vedle, propluli bychom úplně hladce.“ Australanovi se nepodařilo zakrýt hořkost v hlase. „To je kvůli té chybě předtím.“


    „Teď si tím nelamte hlavu. Vyprázdnit příď. Poslat všechny na záď. Zkusím ji z toho dostat tahem hlavních motorů.“


    Mysl už Ainsliemu kreslila obrázky možného dalšího vývoje v živých barvách. Příliv bude stále klesat. A s tím, jak bude ubývat vody, bude pořád zjevnější, že uvízli. Stále se někde někdo dopouští chyb. A teď jedna jediná, úplně maličká chybička…


    „Řídicí místnost kapitánovi. Všichni postradatelní muži kromě těch, co dřepí ve střelecké věži, jsou vzadu.“


    „Ať tam jdou i oni. Teď se válčit nebude.“


    „By tam dole potřebovali nějaký Skoty navíc, pane,“ zamumlal Menzies. „my přece zvládneme všecko.“


    Ainslie se na něj pobaveně zadíval a potom přikývl. „Díky, signální. Ta sedla.“


    Critchley poplácal signalistu po rameni. „Dobrá práce.“ I on pocítil změnu Ainslieho nálady, to znepokojení, obavy, které se ho zmocnily, i to, jak je po té jediné poznámce dokázal ze sebe setřást.


    „Pomalu na oba motory zpět.“


    Ainslie přešel na pravou stranu a znepokojeně pohlédl na zvířenou pěnu. Pokud by se teď na moři objevil nepřátelský hlídkový člun, pokud by jeho velitel nebyl úplně slepý, pokud, pokud, pokud… musel by Soufrière zpozorovat.


    „Levý motor naplno dozadu.“


    Pohlédl na jako vždy zamlklého Hallidaye u přístrojové desky. Takové prudké změny tahu motorů v opačném směru proti sobě nebyly pro jejich kondici určitě dobré. Bylo to ale určitě lepší, než k čemu by mohlo dojít, kdyby se takto nepokusil ponorku uvolnit.


    Kdosi se tlumeně zasmál.


    „Uvolňuje se, pane.“


    Ainslie prošel kolem dalších postav a zamířil ke gyrokompasu. „Oba motory zastavit!“ Hlava ho až bolela z toho, jak usilovně uvažoval. „Signální. Zavolejte znovu ty vojáky.“ Zaslechl, jak Menzies nasál vzduch skrz zuby. „Musíme znovu zaměřit polohu. Mohli jsme se dostat kamkoliv.“


    Cítil, jak se ponorka ještě pořád setrvačností pohybuje dozadu, a slyšel, jak jí voda šplouchá a zurčí mezi bočními nádržemi.


    Cvak – cvak – cvak Menziesovy signální lampy rachotilo do ticha jako palba z kulometu. Vojáci na břehu naštěstí ale počítali s tím, že nastanou nějaké problémy, protože odpověděli prakticky okamžitě. Jejich signál slabě zažhnul těsně nad hladinou jako nějaké přízračné žluté oko.


    Kontakt. Ale mohla tam klidně být i nějaká další písečná lavice… Ainslie našmátral konec zvukovodu. „Oba motory pomalu vpřed. Kormidlo dva sedm šest.“


    Trup se se zachvěním zhoupl doprava. Nebýt toho signálu z pobřeží, bylo by to jako hnát se v naprosté tmě hlavou přímo proti cihlové zdi.


    Ainslie počkal, až se mu uklidní dech. Rty měl ale pořád okoralé a v krku mu vyschlo na troud.


    „Řekněte prvnímu, aby poslal chlapy zpátky do věže. Postupujeme dál podle rutiny.“


    


    O dvacet minut později se Soufrière rychle přiblížila ke zbytkům rozviklaného přístavního mola, posledních pár yardů ji naváděli dva vojáci z gumového nafukovacího člunu.


    Ainslie sledoval temné postavy, jak se natahují, aby zachytily vyhozená poutací lana, případně z mola naskakují přímo na boční nádrže, aby poskytly pomoc.


    „Vypnout hlavní motory. Otevřít přední průlez. Ať tam jdou všichni chlapi.“


    Ainslie poslouchal seržanta Voyseyho, jak pokřikuje rozkazy, a s uspokojením sledoval vlastní muže, jak vyskakují na můstek a poutají přední lana, k čemu se jen dá. Z můstku se v odpověď ozval chraplavý hlas a Ainsliemu došlo, že je to torpédista Sawle. Jeho cockneyština zněla úplně stejně, jako když se dohadují trhovci na trhu ve Whitechapelu.


    Na můstku se objevil Quinton. „Všechno je zajištěno, pane. Strojní si hraje se všemi těmi svými ventily a pumpami, aby si byl jistý, že se nic neucpalo, když jsme najeli na tu mělčinu.“ Ustoupil stranou, aby umožnil několika dalším námořníkům vylézt průlezem a sestoupit po vnější straně velitelské věže, odkud pak zamířili k dalším mužům, již shromážděným na přídi u předního průlezu.


    „Jde sem nějakej armádní týpek, pane,“ ohlásil Ridgway.


    Byl to mladý kapitán, zjevně značně překvapený tím, že ponorka skutečně dorazila.


    Ainslie mu potřásl rukou a usmál se. „Dovezli jsme krámů, že nebudete vědět, co s tím. Pošlete sem nějaký člun, a můžeme začít.“


    Voják nedůvěřivě pohlédl na námořníky, tísnící se se svými seržanty na úzkém trupu lodě, takže to působilo dojmem, že každou chvíli začnou padat do vody.


    „To je právě problém, pane,“ zavrčel armádní důstojník. „Včera se do nás pustily stíhací bombardéry. Rozsekaly nám molo a potopily všechny čluny. Můj velící důstojník se s polovinou našich sil přesunul šest mil po pobřežní silnici, aby posílil prapor, co se brání tam.“ Rozpřáhl ruce v omluvném gestu. „Mám akorát dvě čety, co na to můžu pustit, a jednu velitelskou četu. Ta má zrovna odpočinek.“


    Ainslie se klidně zeptal: „Tak chcete ty zásoby, nebo ne?“ Až teď dal mladý armádní důstojník najevo, pod jakým tlakem se nachází. Strhl si z hlavy čepici a nervózně si prohrábl prsty vlasy. „Prapor, co bojoval nalevo od nás, stáhli včera. Byli už úplně v prdeli. Hlavně je nikdy neměli nasazovat na takovýhle místo. Úředníci a kuchaři, kriplové a mrzáci, kterejm se nějak podařilo přežít první útok.“ Teprve nyní mu došlo, na co se Ainslie vlastně ptal, a s vyčerpaným výrazem odpověděl: „S těma věcma je to jen otázka času, než to zabalíme. Bez nich to můžem odpískat hned.“


    „Nezvládneme to do svítání, pane,“ zašeptal Quinton. „Potřebovali bysme jeřáby, nebo aspoň stavěcí nůžky. I ty by byly lepší než nic. A taky chlapy na břehu, co by to zase všecko vybalili a poschovávali.“


    Ainslie se zahleděl do prázdna za ním. Quinton měl pravdu. Za těch pár hodin, které zbývaly do svítání, bylo nemožné vyložit takové množství natěsnaného nákladu.


    „Pošlete, koho budete moct,“ nařídil Ainslie vojákovi a pak se otočil ke Quintonovi. „Řekněte Farrantovi, aby nechal upevnit na hlavně osmipalcových děl kladky. Využijeme motorického pohonu věže a použijeme ji jako dvojitý jeřáb.“


    Na nebi se cosi rudě zablesklo a okamžitě to zase zmizelo. Válka se zatím děla někde jinde.


    Quinton si promnul bradu. „Ani tak to nezvládneme udělat včas.“


    Ainslie se naklonil přes okraj velitelské věže a sledoval muže, pachtící se na dvou provizorních můstcích. Jeden vedl na loď, po druhém se na břeh sunula řada nosičů, skládajících na molo, povážlivě se nahýbající, další a další balíky nákladu.


    „Vím. Budeme tu prostě muset zůstat i přes den a vytrpět si to.“


    Prudce se otočil, protože po molu proběhl voják a zakřičel: „Vidíš, Jime? Říkal jsem ti, že nás v tom ta zkurvená marína nenechá samotný!“


    Ainslie ho klidně doplnil: „A já taky ne.“


    


    Ainslie zamířil do řídicí místnosti, kde padl na Hallidaye, živě o něčem diskutujícího se svým zástupcem, podporučíkem Deaconem, a šéfstrojníkem.


    Automaticky se napřímil, když se k nim přibližoval, i tento pokus o vzbuzení zdání, že je na tom lépe, než ve skutečnosti byl, ho zabolel.


    „Všechno v pořádku, první strojní?“


    Bože, jak utahaně všichni vypadali. Už bylo ráno, a oni za sebou měli tvrdou a náročnou noc. Pouze vlastní řídicí místnost stále dýchala atmosférou výkonnosti, připravenosti a pořádku. Po celém zbytku lodě, ve všech koutech, malých i velkých, se všude válely krabice a vybrakované přepravní klece, pomačkaný a potrhaný papír a nejrůznější drobné předměty, stále ještě čekající, než budou odneseny na břeh. Námořníci připomínali pachtící se mravenečky. Nahoru po žebříku, dolů po žebříku, zastavit se jenom na chvíli potřebnou pro naložení nákladu. A z jedné strany všechno komandoval seržant armádní, z té druhé námořní.


    Halliday na něj obezřetně pohlédl. „Ano, pane. Nic, co bychom nezvládli.“


    Ainslie tedy znovu vykročil. „Prima. Kuchyně by měla každou chvíli dodat nějaké sendviče a čaj.“


    „Jenom snad, pane, nemyslíte si, že byste si sám měl trochu odpočinout?“


    Lucas vytáhl cigaretu a potřásl hlavou. „Neposlouchá nás.“


    Halliday si povzdechl. „Vždycky byl takový. Ale pořád se tomu nemůžu přestat divit.“


    Ainslie mezitím již šplhal po lesknoucím se žebříku směrem k oválu blankytně modrého nebe, po stranách rozbitému větvemi s listím, jež tam natahala přistávací parta podporučíka Southbyho a vytvořila z nich provizorní maskování.


    Na můstku panovalo vražedné horko, po chladu noci ještě více spalující, a v jasu dne bylo možno obhlédnout okolí v celé jeho brutální ošklivosti. Velké černé vředy na místech, kde zuřily po leteckých útocích požáry. Prosté hroby na pláži s kříži sbitými ze dvou větví nebo jenom označené odloženými ocelovými přilbami. Jako někde na Sommě nebo u Yprů.


    Z vlastního opěrného bodu, který tu vojáci bránili, toho nebylo vidět moc, Ainslie pouze odhadoval, že je ukryt v místech, kde se do džungle zařezávají zbytky pobřežní silnice. Odtamtud totiž bylo slyšet dunění minometné a dělostřelecké palby, ve vlnách se zesilující a zase utichající, jako by se tam džunglí prodírala nějaká nestvůrná šelma, dávající řevem najevo svou nespokojenost.


    Jak husté jsou ty stromy, pomyslel si Ainslie. Zpod nich není nejspíš možné vůbec zahlédnout nebe. A ještě těžší určitě musí být včas zaslechnout nepozorovaně se blížícího nepřítele.


    Na ploše můstku stál Ridgway, tvář zarostlou strništěm měl zalitou potem, a sledoval vykládku. Když uviděl Ainslieho, zasalutoval.


    Ainslie se k němu připojil a řekl: „Na chvíli se podívám na pobřeží. Řekněte prvnímu, že je to teď na něm.“ Zamyšleně pohlédl na líné vlnky šplouchající podél bočních nádrží ponorky. Poté co se Soufrière zbavila mrtvé zátěže přebytečného nákladu, vyhoupla se značně výše nad hladinu.


    Sestoupil do skladiště a vyčkal si na okamžik, kdy se bude moci zařadit do fronty šourající se s nákladem na zádech na pobřeží.


    Na břehu padl na ztrhaně vyhlížejícího desátníka, který k němu okamžitě napřáhl ruku. „Kde si myslíš, že jseš, chlape? V nějakým zasraným Southendu, kde se můžeš jen tak poflakovat po pláži?“


    „To je náš kapitán, ty debile!“ okřikl ho vzápětí námořní seržant Voysey. Ainslie smířlivě desátníkovi pokynul. Na pobřeží se vypravil bez čepice a na sobě měl jenom pomačkanou košili, pořád tutéž, jakou na sebe navlékl už v Singapuru.


    „Klid, desátníku. A máte pravdu. Mohl jsem taky něco vynést.“


    Nechal za sebou šokovaného desátníka a vděčně zamířil do stínu stromů. Poté co tak dlouho cítil směsici pachů mužů a oceli, motorové nafty a potu, ho těžká vůně tlející džungle učinila podivně nejistým.


    Strážný ho odvedl ke dveřím lemovaným pytli s pískem, zařezávajícím se do obrovské hromady hlíny a kamení, a o chvíli později stanul tváří v tvář armádnímu velícímu důstojníkovi.


    „To je velitel té ponorky, plukovníku,“ představil ho mladý kapitán.


    Plukovník Ainsliemu rukou pokynul k židli s pestrobarevným přehozem. Dříve, než se Ainslie usadil, stačil si všimnout skvrny na jejím opěradle. Zaschlá krev.


    „Ještě je na to trochu brzy, kamaráde…“ Plukovník si počkal, až jeho podřízený odejde z místnosti, a pak nalil do dvou otřískaných smaltovaných hrnků po štědré dávce whisky. Byl to nevelký muž, působící velmi úhledným dojmem, a to i navzdory tomu, že byl navlečený do potrhané uniformy a na nohou měl špinavé boty. „… ale myslím si, že to oba potřebujeme. Na zdraví.“ Svalil se na židli a nevesele se zašklebil. „Na podobné taškařice jsem už prostě starý.“


    Ainslie cítil, jak mu do prázdného žaludku klouže pálící tekutina a jak ho úplně opouští pocit uvolnění. Vzpomněl si na její tvář, když musela sledovat, jak její manžel do sebe lije jednu skleničku za druhou, a když se pak obořil na Forstera tou poznámkou o tom, že ji svléká očima.


    Plukovník pokračoval: „Vás nám sem seslala nebesa. S těmi vašimi zásobami na tom teď budeme docela dobře, pokud jde ale o naše levé křídlo, tam už tak optimistický nejsem.“ Upil ze sklenice. „Rád vás tu vidím,“ dodal roztržitě. „Jako kluk jsem se vždycky jezdil koukat do Portsmouthu na válečné lodě. Táta ale chtěl, abych šel k armádě, takže bylo vymalováno.“ Náhle zvážněl. „Nevím, kolik jste toho slyšel o tom, jak to tady vypadá, ale je to ještě o hodně horší. Japonci už úplně ovládli vzduch. Na silnici už nedostaneme ani myš, aby se do ní hned nepustily stíhačky a bombardéry. Během dvou dnů jsem přišel o padesát chlapů.“ Popostrčil po stole láhev. „Poslužte si sám. Až tu budou Japončíci, bude to ale horší.“


    „Tak špatné, jako je to teď?“


    „Horší, pokud to tedy ještě vůbec jde. Přes linie se sem občas dostane nějaký ten uprchlík a ty historky o tom, co Japonci dělají, jsou fakt strašné. Vypadá to, že se pokoušejí rozeštvat lidi proti sobě, rozdělit je na skupiny, co si půjdou po krku. Číňani proti Indům, Malajci proti těm i těm a tak dále. A taky nám sem přes čáru posílají záškodníky.“ Divoce si promnul oči. „Něco vám povím, kolego. Pokud naše milované nejvyšší velení v Singapuru nevytáhne ruce z kapes a nezačne něco dělat, jsou Japonci do Vánoc přímo na ostrově!“


    Telefon visící na popruhu se rozezvonil, plukovník ho zvedl, přitiskl k uchu sluchátko, oči měl těžké únavou. Asi minutu pozorně poslouchal, pak přístroj zase odložil.


    „Jak jsem se bál, levé křídlo se asi zhroutilo. Brigáda sice posílá nějaké chlapy, co by s tím mohli pomoct, ale to se mně napřed musí podařit udržet tuhle silnici takovou míli odtud na západ. Jo, a taky by se docela hodil nějaký zázrak. Nedovezl jste nějaký?“


    Vzhlédl a podíval se na seržanta, jenž právě vstoupil a čekal na výzvu, aby promluvil. „Ano, Roachi?“


    „Depeše z ponorky, pane.“ Poddůstojníkovy oči se stočily k Ainsliemu. „Jižně od nás zpozorovali průzkumný letadlo. Už tu ta kraksna byla i předtím, teďka ale můžou uvidět vaši loď, pane. Už jsem řek chlapům, aby nanosili nějaký další větve a zakryli vás s nima, pane.“ Oči se opět obrátily k plukovníkovi. „Nějaký rozkazy, pane?“


    „Ne, všechno jde přece skvěle, seržante.“ Když muž odkráčel, plukovník vybuchl: „Ježíši, jak mě už všecko tohle předstírání sere! Ti chlapi jsou ryzí zlato a ode mě se očekává… ne, dostal jsem to nařízeno, abych je tu udržel za každou cenu.“


    Telefon se znovu rozdrnčel a plukovník se omluvně usmál. „Hned něco někde seženu k jídlu.“ Zvedl sluchátko. „Plukovník.“


    Ainslie se zády zapřel o krví zašpiněnou židli. Kdo to může volat? Nějaký plantážník ze severu? Nějaká ubohá, prostinká dušička, která až doteď taky nemohla uvěřit tomu, že to, co se stalo, se stát mohlo?


    Plukovník zavěsil sluchátko a tiše si povzdechl: „To byl můj doktor. Máme tu další ztrátu, tentokrát ale vaši.“ Soucitně pohlédl na Ainslieho a pokračoval: „Ten váš důstojník od námořní zpravodajské služby. Dostal ho snajpr.“


    Ainslie vyskočil, před očima se mu vybavila Critchleyho tvář, jak ji viděl ráno. V duchu dokonce slyšel i jeho hlas, jak se zrovna, když on odcházel na břeh, bavil s některým z námořníků.


    „Je mrtvý?“


    Plukovník přikývl. „Ten snajpr už dostal pěknou řádku mých kluků. Nikdy neminul, nikdy nezmeškal žádnou šanci. Můj pobočník vás měl před ním asi víc varovat.“ Unaveně pohlédl na vlastní ruce. „Ale už několik dní nespal. Nejspíš si myslel, že to ten váš člověk ví.“ Postavil se. „Nesou ho sem.“


    


    Později – neviditelné průzkumné letadlo vrčelo zrovna kdesi nad mraky na jihu nad úzkým přístupovým kanálem a rachot z kulometů se ozvěnou odrážel mezi stromy džungle na sto mil daleko – Ainslie odhrnul přikrývku z nosítek, jež přinesli dva zdravotníci s helmami na hlavách. Vypadali jako dva sedření tažní koně, oči měli těžké únavou.


    Critchley byl tak klidný na pohled, nebyly na něm známky žádného otřesu, žádné, byť sebekratší předsmrtné agonie.


    Ainslie znovu téměř slyšel jeho hlas. Do starého dobrého Londýna, bůh mu žehnej…


    „Mají ho mí chlapi strčit do díry?“ chtěl vědět zdravotnický důstojník.


    Strčit do díry. Jako nějaké smetí.


    „Ne. Vezmu ho s sebou zpátky.“ Ainslie pohlédl k nebi, pokoušel se zachytit zvuk toho neviditelného letadla. Pokud nás dostanou, bude aspoň s námi.


    Obrátil se a zamířil přímou cestou zpět k pobřeží, nedívaje se ani nalevo, ani napravo.


    Quinton mu pohlédl do tváře, když vstupoval na palubu, a ještě předtím, než se to dozvěděl, vytušil, co se stalo, a otřáslo to jím.


    „Ať na tom všichni dělají, co budou moct, první,“ nařídil Ainslie. „Chci mít do té doby, než vyrazíme na cestu, na břehu všechno do poslední mrtě.“


    Quinton tiše odpověděl: „Nechte to na mně.“


    Ainslie se k němu prudce otočil, modré oči mu planuly utrpením a hořkostí. Podařilo se mu ale i přesto zachovat klid. „Ne. Uděláme to společně.“ Pokusil se o úsměv. „Jak jsi to říkal…? Stará parta. Vzpomínáš?“ S těmi slovy vstoupil průlezem do trupu.


    Quinton pozvedl dalekohled a pokusil se přes oka maskovací sítě a listí natahaných větví zachytit zdroj toho bzučení vysoko nad hlavami. Koutkem úst nařídil Ridgwayovi: „Řekněte Sawleovi, aby poslal kapitánovi do kajuty něco k jídlu a k pití. Sice se toho ani nedotkne, ale když tam tak nad tím bude dřepět, třeba ho to zmůže a usne.“


    Prudce trhl dalekohledem… ne, ten stín byl pouze osamělý mořský pták.


    Ainslie měl právo mít na ně všechny vztek. Proč by ne? Po tom, jak to všechno pohnojil mladý Forster a jak si on sám nedával pozor…


    Místo toho udělal všechno proto, aby je udržel pohromadě. Tak jak to dělával vždycky i v minulosti.


    V džungli vybuchl těžký granát a trup se rozechvěl.


    Quinton sledoval, jak se po rozviklaném molu k můstku blíží zakrytá nosítka a zarostlí vojáci i námořníci ustupují, aby jim umožnili projít.


    Chudák starej Critch, pomyslel si Quinton. Povzdechl si a nahlas zavolal: „Muž na palubu. Fregatní kapitán Critchley má povolení se nalodit.“
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    Nikdo nežije věčně


    


    


    


    Ainslie se s prudkým trhnutím probral, jeho mysl se ne a ne vypořádat s tím, že usnul, že podlehl vlastnímu vyčerpání. Vzepřel se o okraje kavalce a pohlédl do očí Quintonovi. Za ním v obdélníku světla dopadajícího sem z chodby plula tvář podporučíka Southbyho.


    „Co se děje?“ Ainslie sáhl po hodinkách, zrak mu přitom padl na netknuté jídlo ležící vedle kavalce. Takže musel usnout prakticky hned poté, co ho odmítl.


    „Omlouvám se za to vyrušení, pane.“ Quinton ustoupil o krok dozadu a umožnil tak Ainsliemu vrávoravě vstát. „Ale právě jsme dostali vzkaz od armády. Japonci zahájili velký útok. Nebylo to ale všechno tak úplně jasné.“


    Ainslie zahlédl v zrcadle na přepážce vlastní obraz, ty divoce se lesknoucí oči, a naprosto jasně se mu vybavilo, o čem se mu zdálo, když ho Quinton chytil za rameno. O Natalii, oblečené stále do týchž šatů, o jejích bílých nahých pažích na tvrdém mokrém písku. Hrozilo jí nějaké nebezpečí. Strašné, ale neznámé. Pokoušel se k ní dostat, aby ji varoval, neslyšela ho ale, protože se mu slova z úst plných písku nemohla prodrat ven.


    Zvládl zběsile pádící myšlenky a zeptal se: „Jsou všichni na palubě?“ Jak mohl, proboha, usnout? Únava a zoufalství, ještě posílené tím, že se mu znovu vybavila vzpomínka na Critchleyho smrt… to vše mu zaznělo v hlase, když vyhrkl: „Ježíši Kriste, měli jste mě zavolat!“


    Quinton se ani nepohnul. „Potřebujeme, abyste si odpočinul, pane. Nákladem se může zabývat každý blbec.“ Sledoval, jak se Ainsliemu mění výraz v tváři podle toho, jaké zrovna prožívá emoce. „Vykládku jsem už dokončil. A armáda začala nakládat na palubu zraněné. Myslím, že víc už pro ně udělat nemůžeme.“


    Quintonova tichá rezignace pomohla víc než cokoliv jiného. Ainslie si opět začal uvědomovat vzdálený hluk, ztlumený sice stěnami trupu, stále ale dostatečně výhružný. Neutuchající rachot kulometné palby a to, jak se trup čas od času zachvěl, když některý z těžších granátů explodoval v prostoru přístupového kanálu z volného moře.


    Bylo poledne. Neuvěřitelné! Ainsliemu až teď došlo, že prospal čtyři hodiny. Zamumlal: „Měli bychom tu vydržet až do soumraku. Ale potom…“ Větu nedokončil.


    Nacpal si košili zpátky do kalhot a odhrnul si vlasy z čela. Pár vteřin nepřítomně hleděl na čepici, ležící na stole. Vybavila se mu vzpomínka na tvářičku toho děvčátka v Singapuru. A ta chůva. Ostražitá a od počátku nepřátelsky naladěná, připravená chránit svou svěřenkyni proti čemukoliv, proti jakékoliv poznámce.


    „Půjdu na pobřeží. Řekněte strojnímu, aby se připravil kdykoliv odtud vypadnout. Už to samozřejmě ví sám, ale přesto mu to vyřiďte.“


    Ainslie pohlédl na Southbyho. V tlumeném světle vypadal jako chlapec, odhodlaný, přesto však neschopný zakrýt úzkost.


    „Půjdete se mnou. Navštívíme plukovníka.“


    


    Po uměle vytvořeném stínu velitelské věže potažené maskovací sítí se zapletenými palmovými listy se vedro na holé oceli trupu zdálo být naprosto nesnesitelné.


    Vlhký vzduch byl prosycen spoustami pachů. Ohně, spáleného dřeva a střelného prachu.


    Ainslie vystoupil na pobřeží, kde se u malého můstku spojujícího pevnou zemi s lodí krčili a polehávali muži pod velením námořního seržanta Voyseyho, připraveni ho kdykoliv strhnout a prchnout odtud – nebo, kdyby na to přišlo a vše se vyvinulo zvlášť špatně, zemřít.


    Ainslie prošel kolem nich, Southby se vlekl za ním v jeho stínu. Na Voyseyho jenom zavolal: „Děláte to dobře. Bez všech těch krámů je loď teď mnohem lehčí!“


    Voysey se zasmál, jenom ústy ale, tvář ani na okamžik nepozbyla pochmurného a unaveného výrazu. „Fakt jsme celí bez sebe, že tu můžem bejt, pane. Snad i Chatham je lepší než tahle díra!“


    Když se mezi stromy objevila první skupinka raněných vojáků, škubl sebou. „Hněte sebou, hoši. Pomozte jim.“


    Vojáci prošli kolem Ainslieho, aniž by mu věnovali jediný pohled, některé podpírali kamarádi, další se belhali sami, pár jich nesli na nosítkách. Všichni ale vypadali jako živoucí mrtvoly, místo tváří měli masky zoufalství a porážky.


    Southby procedil mezi zuby: „Vypadají, jako že jsou úplně na dně, pane.“


    Kdesi v ústí kanálu se ozval osamělý výstřel, jako když šlehne bičem, a v odpověď na to se k nebi s pronikavým křikem vzneslo z větví stromů hejno barevných ptáků.


    Ainslie sledoval, jak se přitom jeden z vojáků prudce zarazil. Takže ten snajpr tam pořád ještě byl. A nejspíš si na své konto právě teď připsal dalšího mrtvého. Jako byl Critchley a jako byli někteří z přátel těchto klopýtajících mužů.


    Útok nabíral na intenzitě a rozsahu. Dokonce i námořník jako Ainslie to dokázal rozpoznat pouhým sluchem. Nezúčastněně si mezi sebou povídaly kulomety, připomínající zvukem datly za slunného odpoledne kdesi v Anglii. A do toho se ozývaly hluboké výbuchy minometných náloží a suché práskání pušek.


    Plukovníka nalezl na jeho velitelství, z něhož se nejspíš ani na okamžik nevzdálil. Zjevně se mu ale podařilo vyšetřit pár chvilek na to, aby se oholil a navlékl si čistou, i když zalátanou košili.


    „Už jsem se pro vás chystal poslat.“ Plukovník ho mávnutím ruky vyzval, aby se posadil na tu židli se skvrnou zaschlé krve. „Vezměte místo,“ vybídl ho starosvětsky. Pak popadl sluchátko polního telefonu a rychle do něj spustil. „Ano, ano, zatraceně, vím to, Simpsone! Pošlete tam ženisty, ať to odminují a zkusí obnovit spojení s brigádou.“


    Odložil sluchátko a pokračoval bezbarvým hlasem: „Japonci se teď blíží po silnici. Mají s sebou lehké tanky a jejich dělostřelectvo už naši obranu proděravělo jako cedník.“


    Ainslie vyčkával, naslouchaje Southbyho rychlému dechu za sebou. Plukovník se rozhlédl po bunkru. „Nedaří se mně spojit s brigádou a celé naše křídlo se zhroutilo.“


    „Co budete dělat?“ Ainsliemu se jeho vlastní hlas zdál znít hlasitěji než obvykle.


    „Dělat? Co vám na to mám říct… Držet se, dokud nedostanu z brigádního velitelství jiný rozkaz, nebo dokud se nepřeskupí celá divize.“ Vzhlédl od zmatku map pohozených po stole, kolem očí mu únava vykreslila černé kruhy. „Nemůžu samozřejmě rozkazovat maríně, navrhuji vám ale, abyste odtud okamžitě vypadli. A vůbec se nezabývali tím, jestli je den, nebo noc. Japonci nejspíš jižně od nás vylodí další jednotky. To kvůli tomu nám pořád nad hlavou vrčí to jejich pozorovací letadlo. Hledají nejvhodnější místo pro vylodění.“ Vzdychl si, když se znovu rozdrnčel telefon. „I tak ale děkujeme za pomoc. Myslím, že teď se nám bude hodit každá patrona, co jste dovezli.“ Obrátil se k telefonu, Ainsliem a Soufrière už byl zjevně rozhodnutý se dále nezabývat.


    


    Ainslie vyšel ven do kouřem prosyceného slunečního jasu, mysl mu ovládly obavy. Vyrazit na moře za jasného dne, to bylo šílenství. Zůstávat zde ale nebylo o nic lepší.


    Stranou od cesty se nad bezvládným tělem skláněl voják s emblémem červeného kříže na rukávu. Sundával mrtvému identifikační známku a vytahoval mu z kapes doklady. Zničehonic se ozvalo další prásknutí a po něm ostré, kovově znějící cinknutí. Zdravotník se bez jediného zvuku zhroutil na tělo před sebou, zpod ocelové přilby se mu vyřinula jasná krev. Kulka ze snajprovy pušky prošla skrz a udělala takovou díru, že by se jí dal prostrčit prst.


    Southby se rozběhl pryč, ale Ainslie ho ostře zarazil. „Klid! Nemůže být daleko.“


    Dva vojáci, kteří obcházeli bezvládná těla se zdravotníkem, začali zběsile pálit ze samopalů do stromů v okolí. Něco propadlo větvemi, nedopadlo to ale až na zem.


    Ainslie pomalu došel k místu, kde stáli oba vojáci, a pohlédl na tělo houpající se na jakémsi postroji pomalu dopředu a dozadu jako kyvadlo.


    Jeden z vojáků dutým hlasem vysvětlil: „Ti hajzlové to tak dělaj. Když je i dostanete, nespadnou až dolů a neukážou vám, kde se schovávali.“ Mluvil dialektem typickým pro jihozápad Anglie a až zoufale tím připomínal seržanta Vernona.


    Southby ze sebe chraplavě vyrazil: „Hýbe se!“


    Ještě jednou zaskřehotal samopal, což opět povzbudilo ptáky k tomu, aby se zběsile rozkřičeli. Voják, který střílel, se ušklíbl. „No tak teď už se nehýbe.“


    Ainslie pokynul vojákům a pokračoval po svahu směrem k vodě. Takže viděl toho snajpra na vlastní oči. Navlečený byl do zelených hadrů, které mu napomáhaly ukrýt se mezi listím, vypadal jako oživlá noční můra. Dokonce i pušku měl přivázanou k tělu.


    Nejspíš to byl stejný snajpr jako ten, který zabil Critchleyho. Na co asi myslí, když se tak dívá přes svůj teleskopický zaměřovač? uvažoval Ainslie. Zhluboka vydechl. Nejspíš na totéž, co napadá mě, když zachytím cíl do záměrného kříže v periskopu.


    Je to pořád stejné. On, nebo já. Válka, přežití. Všechno a nic.


    „Co udělají, aby je zastavili, pane?“


    Ainslie cítil Southbyho pohled, jeho napětí i to, jak ztrácí víru.


    „Už to bude určitě brzy. Třeba se už v Singapuru vylodily posily. Z Cejlonu sem poslali konvoj s vojáky.“


    Vzhlédl k obloze, kde zavrčelo letadlo. Doprovázeno rachotem palby ze země se prosmýklo nad vrcholky stromů a zase zmizelo. Ainslie si vybavil Critchleyho vztek, když sem spolu dorazili, jeho přesvědčení, že základem úspěchu je letecké krytí. Už tehdy ale bylo pozdě.


    Palba pokračovala dál, Ainslie ale nedokázal určit, ze které strany.


    


    Těsně u vody stál poručík Ridgway, nervózně si otíral tvář a o něčem se dohadoval se skupinou vojáků. Když uviděl velitele, bylo jasně znát, jak se mu ulevilo. „Ti muži chtějí odplout s námi, pane!“


    Zranění už zjevně všichni zmizeli v útrobách lodě, a pokud si Ainslie všiml, ze zbývajících mužů, dohadujících se s torpédovým důstojníkem, žádný už obvázaný nebyl.


    Jeden z nich, desátník, chraplavě vstoupil do rozhovoru. „Zůstávat tu, to nemá žádnej smysl, pane.“ Pohlédl na své druhy a zoufale dodal: „Vím, co si myslíte, pane, ale tak to není. Na co tu ale vlastně jsme?“ Máchl rukou do vzduchu. „Nikdy se vocaď nedostaneme, nemáme šanci! Ti zasranci z velitelství už všichni zdrhli a nás tu nechali, abychom tady pochcípali!“


    Southby vykřikl: „To je ale dezerce, to je –“ Pohlédl Ainsliemu do očí a zavřel pusu.


    Ainslie klidně odpověděl: „Tam vzadu dělá plukovník, co může, pro všechny, jak tu jsme.“ Sledoval, jak jeho slova dopadají na muže jako hroudy hlíny na rakev. „Chápu, jak se cítíte, ale můj důstojník má bohužel pravdu. Byla by to dezerce a bylo by to ještě horší.“


    Jeden z vojáků si se smířeným výrazem nahodil pušku na rameno a zamumlal k desátníkovi: „Vyser se na to, kámo. Nakonec, nikdo nežije věčně.“


    Pomalu, spíše jako smutně se ploužící hlouček zamířili vojáci zpět mezi stromy, kde se stále silněji a silněji ozýval rachot palby.


    „Už jsem je skoro nechal nalodit se, pane,“ přiznal Ridgway.


    Ainslie stále hleděl za odcházející skupinkou mužů v khaki uniformách. „‚Skoro‘… to je to důležité slovo. Jenom ‚skoro‘. Stejně tak ale válka ‚skoro‘ skončila u Dunkerque.“


    S ohlušujícím zaduněním mezi stromy explodoval granát vypálený z minometu. Ještě než se stihl znovu usadit prach, zaslechl Ainslie křičet muže, představil si ho, jak tam leží, umírající, odepsaný.


    „Seberte pár chlapů a zajděte se tam podívat, jestli tam nejsou nějací další ranění,“ nařídil. „Pokud ano, naloďte je co nejrychleji.“ Podíval se na hodinky. „Vypadneme odtud.“ Když zaregistroval, jak si jeho podřízení vyměnili pohledy, dodal: „Pokud budeme moci.“


    


    Quinton čekal pod velitelskou věží, pouzdro na pistoli měl rozepnuté, což nejlépe dokumentovalo blízkost nebezpečí.


    „Vezměte si nafukovací člun a signálního,“ přikázal Ainslie. „Chci, abyste dopádlovali až na konec přístupového kanálu, ale celou dobu se kryli. Armáda se moc nestará o to, co právě teď dělá japonská marína, mají svých problémů dost i bez toho.“ Když se Quintonovi ve tváři mihl výraz pochopení, doplnil ještě: „My se o to ale starat musíme!“


    Samotného ho překvapovalo, jak jasně teď dokázal myslet. Únava se někam úplně vytratila, jako nakonec zmizí i droga z žil narkomana.


    Hlavou mu bleskla myšlenka, jakési hodnocení celého jeho velení ponorce. Jak krátká vlastně uplynula doba od okamžiku, kdy Soufrière převzal, od chvíle, kdy si Poulain prohnal ve své kajutě kulku hlavou.


    Byli teď všichni jako jeden a on věděl, že to jeho muži, aspoň většina, cítí stejně jako on. Už se nedivil Poulainovi, že se nedokázal ponorky vzdát, bez ohledu, zda důvody pro to měl dobré, nebo špatné. Viděl, jak se jeho svět hroutí, rozpadá na kusy… Stejně jako ten desátník prostě věděl, že tam v té džungli se neúprosně blíží zničující a drtivá zkáza.


    


    Farrant seděl v řídicí místnosti, napřímený, jako by spolkl ukazovátko, ve vyhublé tváři mu nebyly vidět žádné stopy únavy.


    „Všichni zranění jsou na palubě, pane,“ ohlásil předpisově. „Hunt ale říká, že pokud se brzy nedostanou do nemocnice, pár z nich to nepřežije.“


    Následoval Ainslieho do prostoru navigátora, kde Forster právě z map gumoval tužkou vepsané výpočty. Jeho tvář vyjadřovala plnou koncentraci.


    „Jen tak mimochodem, pane. Krátce poté, co jste odešel z lodě, zachytil radista zprávu.“ Farrant rychle zalistoval v notesu, stejném, do něhož si poznamenával postřehy a kritické připomínky k činnosti svých dělostřelců. „Seržant Vernon si myslel, že by vás to mohlo zajímat, pane.“ Konečně jeho oči nalezly tu správnou stránku. „Došlo hlášení, že se ve Středomoří potopila ponorka Psyche. Nikdo to prý nepřežil.“ Chladné oči pohlédly vzhůru, aby zhodnotily Ainslieho reakci.


    Ainslie pomalu přikývl. Byl tak pohlcen tím světem zde, pouhou jednu míli podél silnice, že úplně zapomněl na ten jiný svět. Na svět, který zanechal daleko za sebou.


    Seržant-telegrafista Vernon měl oproti nim všem výhodu v tom, že byl stále prostřednictvím své vysílačky spojen s tímto světem. Seděl se svými pomocníky u té ocelové krabice a naslouchal tomu, co se oni ostatní měli dozvědět teprve časem.


    Ainslie vážně přikývl. „Psyche byla první ponorka, na které jsem se dostal pod hladinu. Předtím jsem sloužil jenom na Dolphinu.“


    A teď byla Psyche pryč. Stejně jako Seamist a Tigress a spousta dalších už byla jenom smetím pohozeným na dně moře. Bylo mu jasné, proč si na to Vernon vzpomněl. Jako mladý začínající telegrafista sloužil na Psyche spolu s ním.


    


    Forster se nemohl nadechnout. Jako by ho drtila jakási obrovská hmota, jako by se dusil pod těžkou přikrývkou. Psyche byla pryč! Pryč a s ní i Daphnein manžel… Bože! Nikdy by ho nenapadlo, že se stane něco takového, a to i přesto, že věděl, že podobné nebezpečí hrozí každé ponorce, když vypluje na moře.


    Nemohl si pomoci, aby nezačal přemýšlet o Daphne – a ještě více sám o sobě. Teď byla sama, modlila se za dopis, který by pro ni přinášel alespoň náznak naděje.


    Ainslie se naklonil nad mapu. „Budeme muset odplout na hladině, zkusíme to ale severnějším kurzem.“ Pozorně se zahleděl na Forstera. „Jste v pořádku?“ Možná si ještě pořád dělal těžkou hlavu z té chyby, co se jí dopustil, když sem připlouvali. Třeba se bál, že to negativně ovlivní jeho naděje na povýšení.


    Forster těžce polkl. „To ta Psyche, pane. Jednou jsem se setkal s jejím kapitánem. Byl to fajn chlap.“


    Ainslie vytušil, že mu Forster lže, neměl ale ponětí proč.


    „Dobrá, navigátore, pokusme se tedy dostat odsud, protože jinak jsme další na ráně!“


    


    O třicet stop dále posedávalo v jídelně Soufrière pár důstojníků. Popíjeli čaj a přežvykovali zbývající Sawleovy sendviče.


    Halliday se opíral lokty o stůl, v dlaních hýčkal šálek a poslouchal stěnami trupu tlumenou palbu. Stačila by jedna dobře umístěná střela z minometu, jeden šrapnel z děla… a ponorka by se stala bezmocnou obětí. Zaposlouchal se do vrčení generátoru a spokojeně pokýval hlavou – jeho muži jsou stále připraveni na všechno.


    Naproti němu za stolem seděl podporučík Arthur Deacon, jeho zástupce. Rozvalený byl jako nějaký pomačkaný žok, tvář plnou fleků od oleje, nehybně zíral na protější přepážku. Byl to skvělý inženýr, nějakou zvláštní představivostí se ale rozhodně nevyznačoval. Nejspíš i teď myslel na svou manželku v Gosportu a na dům, který by si rád koupil.


    Hallidayovi zrak sklouzl k dvojici Francouzů, Cottierovi a Lucasovi. Ještě donedávna Halliday všechny Francouze považoval za úplně stejné. Prostě cizince. Od té doby se ale dost změnilo a rozhodně se naučil drobného a subtilního Lucase mít rád a oceňovat v něm vynikajícího inženýra. To Cottier byl šálek úplně jiného čaje. Byl stále tak nadšený sám sebou, obdivoval se sobě natolik, že se tím vlastně vůbec nelišil od Farranta. Zvláštní ale bylo, že oba Francouzi, jak se aspoň zdálo, se navzájem také v lásce příliš nemají. Halliday už zaslechl, jak někdo uvažoval o tom, že je to proto, že Cottier je Pařížan a prostý Bretonec Lucas že je pod jeho úroveň.


    Napadlo ho, co že se asi stalo se všemi těmi dalšími francouzskými námořníky, kteří jim pomohli s výcvikem a s přípravou na převzetí Soufrière. Nejspíš už jsou na jiných lodích. Aspoň nemusejí trčet v takové louži a čekat, až jim někdo hodí na hlavu tunu vysoce účinné výbušniny.


    Do místnosti se vloudal Southby a unaveně oznámil: „Viděl jsem, jak ti blátošlapové oddělali snajpra.“ Pozvedl čajovou konvici, ukázalo se ale, že už je prázdná. „A kapitán řekl,“ pokrčil flegmaticky rameny, „že odtud už brzy vypadneme.“


    Poručík Christie pohlédl na Jonese, svého pozorovatele. „Dobrý nápad. Jestli mám zaklepat bačkorama, docela rád bych přitom měl pod sebou takových pět tisíc stop volného vzduchu!“


    Cottier si vytáhl cigaretu, kterou až doposud žmoulal mezi zuby, a ušklíbl se. „Nebylo by bývalo lepší, kdybychom nechali Soufrière plout pod její starou vlajkou, co?“ Rozpřáhl ruce, kyselými výrazy všech okolo se zjevně dobře bavil. „To bychom už byli v bezpečí v Anglii, zatímco takhle…“


    Lucas ho klidně přerušil: „On to tak nemyslí. Je jako malé děcko. Dřív mluví, než myslí.“


    Cottier se vymrštil, dobrá nálada ho jako mávnutím kouzelného proutku opustila. Do hovoru vstoupil Halliday. „Když jsem byl ještě strojníkem na starém háčku, měli jsme tam chlapa, co mu hráblo.“ Vykroužil si na čele ukazováčkem kolečko, po umaštěném prstu tam zůstala jasně viditelná stopa. „To znamená ‚zešílel‘, rozumíte?“


    Cottier na něj chladně pohlédl. „Vždy jsem si uvědomoval nedostatek úcty, kterou Angličané pociťují vůči vlastnímu jazyku!“


    Halliday se neusmál. „Jsem Skot, jenom na to upozorňuju. Jenom abych to dokončil, prostě jsem toho chlápka vzal po hlavě klíčem. A pokud si nedáte pokoj, udělám to i s vámi, kapišto?“


    Christie se zašklebil. „To bylo jasný jak facka, strojní. Přicházejí chvíle pro PRD.“ Když viděl, jak se Lucas nechápavě zatvářil, jeho škleb se ještě rozšířil. „Pro pravého roajalistického důstojníka, to je snad jasný! A rozhodně tím nemyslím sám sebe.“


    Cottier se znovu posadil, připomínal teď ptáka, rovnajícího si rozčepýřená pírka.


    „To bych si o vás rozhodně nikdy nemyslel,“ zavrčel podrážděně.


    Dovnitř nahlédl Ridgway, košili měl potem úplně černou. „Že kapitán zdraví, přátelé, a že bychom měli vypadnout během takové hodiny.“ Pohlédl na Southbyho. „A vy prý máte nahoru nějak dostat ještě jeden kulomet.“


    „A jak to mám asi udělat?“


    Ridgway s nezájmem pokrčil rameny. „To už je váš problém, ne můj.“


    Kolem něj se protlačil Forster a zamířil do svého rohu v nejvzdálenějším konci jídelny. Naplnily se jeho nejhorší předpoklady – všichni ho pozorně sledovali, testovali jeho reakce.


    Cottier se zeptal hlasem, z něhož ukapával med: „Tak co, dokážete nás navést do bezpečí?“


    Forster na něj zamračeně pohlédl. „A co tím jako míníte? Ano, udělal jsem chybu, nemusíte mně to ale dokola pořád připomínat!“


    Cottier studoval hořící koneček své cigarety. „Vždyť já vám rozumím. Kdybych měl za sebou noc s takovou ženskou jako vy, nejspíš by se mně stalo něco podobného.“


    Zdálo se, že Forster vybuchne. „Běžte k čertu! A dejte si pozor, až se zase dostaneme na břeh!“


    Cottier se postavil a vyšel ven z jídelny. Ještě než za ním úplně klesl závěs oddělující místnost od chodby, suše pronesl: „Pokud se ještě někdy na nějaký břeh dostaneme.“


    Forster se posadil, hruď se mu prudce zdvíhala a zase klesala. „Všem se omlouvám.“ Pokusil se o úsměv. „Rozčílil mě.“


    Halliday se naklonil přes stůl a zatřepal Deaconem, čímž ho probral z jeho strnulosti. „Vstávej, Arthure, je čas se pohnout.“ Pohlédl na Lucase. „Tebe se to týká taky, mladej.“


    Jeden po druhém se zvedali a opouštěli jídelnu, aby se připravili – sebe i ty části lodě, jež měli na starost – na chvíli, kdy budou strženy kamuflážní sítě a oni vyrazí.


    Když v místnosti zbyli jenom Christie a Forster, zeptal se letec tiše: „Můžu vám nějak pomoct?“ Sledoval, jak se mladému navigátorovi z tváře vytrácí výraz odporu a mění se v něco mnohem měkčího a důvěřivějšího.


    Forster se pokusil usmát. „Díky. Ale nevím jak. V Anglii… tam je jedna žena… Dostal jsem od ní dopis.“


    Christie ho doplnil: „A čeká s vámi dítě, že?“ Sledoval, jak Forster přikyvuje, a cítil jeho muka jako cosi fyzického, cosi, co se dotýkalo i jeho samotného. „Co k ní cítíte?“


    Forster bezmocně pokrčil rameny. „To je to. Nejsem si jistý. Ale předtím… předtím bylo jediné, co jsem opravdu chtěl, vypadnout od toho všeho co nejdál.“


    „Předtím než co?“


    „Než se Psyche potopila ve Středozemním moři. Její manžel na ní byl kapitán.“


    Christie sebou škubl. „A do prdele!“


    Forster pomalu zamířil ke dveřím. „Nechte si to ale pro sebe, Jacku. Mám toho na krku teď dost i bez toho.“


    „Slibuju, Dave.“


    Christie zíral do prázdna. Kéž by tak místo toho mohl zase zpátky do oblak, třeba i jen proto, aby zase vozil turisty na výlet nad moře a zase zpátky. Cokoliv, jenom nebýt tady. Nevadí, po válce začne znovu. A s vlastním letadlem. Až to všechno skončí, budou jich k dostání za hubičku miliony. A pak bude moci zmizet a zapomenout na to všechno tady. Takové Tahiti, to by bylo docela fajn.


    Objevil se jeho pozorovatel a zadíval se na něj. „Dostal jsem takový nápad, Jacku. Myslíš, že by se nám mohlo podařit někde schrastit starý kulomet…? Lewis nebo něco podobného… V tom našem éru je vzadu oběžný kruh, na který by se dal přidělat.“ Široce se usmál. „A třeba se pak dokážeme ubránit sami.“


    Christie se postavil a zívnul. „Se zasraným lewisem?“ Nakonec ale přikývl. Všechno bylo lepší než si lámat hlavu nad tím, co by bylo, kdyby…


    


    Ainslie stál uprostřed jídelny a obhlížel tváře všech mužů okolo sebe. Jasně cítil, jak se ponorka lehce chvěje. To mechanici postupně testovali a znovu a znovu kontrolovali všechny části lodě. Ovzduší bylo plné očekávání a napětí. Jediné, co mohl teď dělat, bylo ovládnout vlastní emoce, když spustil: „První se vrátil se špatnými zprávami. Zpozoroval dvě nepřátelské hlídkové lodě vně zátoky. A ze skutečnosti, že po nich zjevně nikdo nestřílel, je nutné vyvodit, že naše dělostřelectvo se už muselo stáhnout nebo Japoncům podlehnout.“


    Jasně cítil, jak se všech zmocňují obavy, stejné, jako pocítil on sám, když mu to Quinton řekl.


    „Odplouváme ale tak jako tak. Japonci o nás prakticky s jistotou nemají ani tušení. Jinak bychom už měli dávno nad hlavami půlku jejich letectva. Na své straně tedy máme překvapení, rychlost a dobrou výzbroj.“


    Farrant souhlasně přikyvoval, jako by již chápal, co má Ainslie v úmyslu.


    „A ty dvě kocábky tam jen tak dřepí a čekají, pane?“ chtěl vědět Ridgway.


    „Ano.“ Bylo mu jasné, o čem Ridgway přemýšlí. Nepřítel si byl sám sebou tak jistý, že si mohl dovolit čekat. Nahlas řekl: „Uvědomte si, oč horší je to pro vojáky, kteří tu zůstávají, aby kryli ústup.“


    Dočkal se několika přikývnutí a Hallidayovy otázky. „Jak dlouho nám to bude trvat, pane?“


    To byla jediná skutečně důležitá otázka.


    „Asi tak hodinu,“ odpověděl Ainslie. „Pokud se nám podaří poškodit jednu z těch lodí a dostat se na hlubokou vodu, máme docela slušné šance.“


    Pohlédl na Christieho. Ze všech přítomných on musel nejlépe vědět, že za polovinu uvedené doby se k nim může dostat nepřátelské letadlo.


    „To je všechno, pánové. Je to jenom na nás.“


    


    O dvacet minut později se „lanová“ parta seržanta Voyseyho rozestavěla na molu podél ponorky. Námořníci se pokaždé, když se země otřásla explozí nebo když jim nad hlavami zahvízdaly úlomky kovu, přikrčili.


    Lávky byly spěšně odhozeny na stranu, jedna dokonce spadla do vody, to když zrovna Hallidayovi muži vyzkoušeli připravenost výkonných dieselových motorů.


    Na můstku stál Ainslie, s čepicí staženou do očí propátrával dalekohledem prostor nad džunglí, pokoušeje se zachytit obrysy pátrajícího letadla. Jediné, co mu dalekohled zprostředkoval, byly svíjející se mraky kouře, prosvětlované krvavě rudými záblesky.


    „Záď je volná, pane!“


    „Připravte se.“


    Ainslie ještě stihl zaznamenat skupinku vojáků probíhajících přískoky mezi stromy a s puškami namířenými do křovin. Pak ale i ti zmizeli v kouři. Hluk boje se stával stále hlasitější, z čehož Ainslie pochopil, že malý plukovník už bojuje proti útočníkům přímo na silnici.


    „Uvolněte příď!“


    „Pravý motor pomalu dozadu.“


    Hlavní lano se šplouchnutím dopadlo do vody, rychle ale bylo vytaženo nahoru. Když se poslední námořník pokusil přeskočit ze břehu na vzdalující se trup ponorky, vybuchl na pláži minometný granát a on se zhroutil k zemi.


    Menzies zamumlal: „Ještě žije, chudák.“


    Ainslie odtrhl oči od té osamělé, bíle oděné postavy muže pokoušejícího se plazit po molu souběžně s pomalu odplouvající ponorkou.


    Jeho úsilí ale bylo marné, a když konečně klesl vyčerpaně tváří k zemi, odhalil na zádech velkou krvavou skvrnu.


    „Levý motor pomalu dozadu.“


    Ze zvukovodu se ozvalo potvrzení rozkazu. „Oba motory pomalu vzad, pane. Kormidlo na střed.“


    Ainslie se protlačil mezi kulometčíky a Southbym, aby se ze zadní části můstku mohl podívat, jak Soufrière těsně míjí mělčiny na opačné straně přístupového kanálu.


    Dostatečně daleko. „Oba zastavit.“ Stále ještě vyčkával, naslouchal explozím a uvažoval o ubývajících obráncích. Jak to řekl ten desátník…? Na co tu ale vlastně jsme?


    „Levý motor pomalu vpřed. Pravý motor na poloviční výkon vzad.“ Znovu přešel přes můstek. „Ostře na pravobok.“


    Teď mohl přes příď sledovat, jak kolem ubíhá temná džungle, zatímco se Soufrière otáčela na malém prostoru, který jí zde zbýval. Kouř, výbuchy a hrozný pocit bezmoci. Bylo neuvěřitelné, že ne těch pár, ale všichni obránci se nezhroutili a nežadonili o to, aby je vzal na palubu.


    Konečně se před nimi objevil obraz otevřeného moře. Hladkého, temně modrého, připomínající skleněnou plochu mezi rozpaženými výběžky pevné země, ústí kanálu.


    „Oba zastavit.“


    Pozoroval dalekohledem mořskou hladinu a oči se mu zalily slzami. Krátce zamrkal, pohlédl na gyrokompas a zrekapituloval si situaci.


    „Oba pomalu vpřed. Kormidlo nula šest nula.“


    Něco cinklo o trup. Možná prázdná nábojnice, možná střepina šrapnelu, Ainslie neměl ani ponětí, co to mohlo být. Bylo to jako poslední „pozdrav“, poslední výčitka od těch, jež tu nechával za sebou, aby tu zemřeli.


    Podél boku ponorky proklouzla písečná lavice, opuštěný rybářský člun s napůl shořelou přídí, který někdo svědomitě a pořádkumilovně vytáhl na břeh a pak prostě odešel. Když se teď ohlédl, už skoro nebyl schopen rozpoznat obrys mola, stezky, kde leželo armádní velitelství, či místa, jež se stalo osudným Critchleymu.


    „Oba motory poloviční rychlostí vpřed.“


    Ponorka okamžitě zareagovala, takže teď mohl Ainslie sledovat, jak se rozlily vlny a odsunuly poničený rybářský člun na stranu, jako by to byl jenom kus naplaveného dříví.


    „Spojte mě s dělostřeleckou věží, signální,“ nařídil.


    Menzies vyzkoušel náhlavní sadu se sluchátky a mikrofonem a podal mu ji.


    „Během pěti minut obeplujeme mys, zbrojní.“ Představil si Farranta na druhém konci linky. Zřejmě ho těšilo, že Southby dostal na starost kulometčíky na můstku. Byl teď jediným vládcem svého království, na něm závisely osudy všech na palubě.


    „Velmi dobře, pane.“


    Ainslie podal sluchátka zpět Menziesovi. Farrant se zdál být připravený. Co by ostatně měl říkat jiného?


    Ainslie sledoval, jak nalevo od přídě pevná zem již úplně mizí a Soufrière nabírá kurz na otevřené moře.


    Sklopil zrak ke gyrokompasu a předtím, než vydal rozkaz, rychle si dvakrát pro sebe určil správný azimut. „Změna kurzu. Kormidlo nula sedm nula.“


    Cítil, jak se mu slunce propaluje skrz košili, jak mu dře kůži. Horko ovládlo můstek, takže se zdálo, že na něm vše září.


    Pokud se obě japonské lodě pořád nacházely v prostoru, který popsal Quinton, měly by být každou chvíli vidět. Ainslie zaslechl zaskřípění dělostřelecké věže v ložiscích a pak už mohl jenom sledovat, jak se hlavně pomalounku natáčejí správným směrem. Uvědomoval si, že to sleduje i Southby a pravděpodobně uvažuje o tom, oč bezpečněji by se cítil tam vevnitř, pod ochranou silných ocelových pancířů než zde, bezbranný a vydaný všem a všemu napospas.


    Zvukovod potvrdil Ainslieho odhad. „Loď přímo před námi, směr nula sedm nula, pane.“


    „U vstupu do kanálu se teď začalo víc střílet, pane,“ upozornil Southby.


    Ainslie ani nesklopil dalekohled, pouze klidně odvětil: „Nevšímejte si toho. To už je za námi. Teď si hlídejte moře.“ Zvýšil hlas, aby ho slyšeli všichni muži držící zde teď hlídku. „Hlídejte si své úseky. Ničím jiným se nezabývejte.“


    Jak modré to moře bylo, jak prázdné a čisté, jak bezpečná náruč, otevřená pro kohokoliv! Těžko se teď dalo uvěřit tomu, že se těsně pod hladinou skrývají mělčiny, písečné lavice či ještě horší věci.


    „Loď! Vlevo před námi!“ To se ozvala jedna z hlídek.


    Ainslie vyštěkl: „Zvýšit na plný výkon!“


    Paluba se rozechvěla, jak strojovna okamžitě vyplnila jeho rozkaz.


    Ainslie si musel zakázat úvahu na téma, jak se musí teď cítit posádka hlídkové lodě, když se proti ní zpoza mysu vyřítí cosi, připomínající ze všeho nejvíce bájnou mořskou bestii, pohádkového draka.


    „Zahájit palbu!“


    Pravá hlaveň vypálila prakticky okamžitě, jako by držel Farrant prst na spoušti a čekal jen na tento rozkaz. Celá velitelská věž se zimničně otřásla a dříve, než se mohla opět uklidnit, sebou škubla i levá hlaveň a nad hladinou to opět zadunělo, jako by zahřmělo.


    Jeden vysoký sloup vody se vznesl k obloze vedle malé hlídkové lodě, druhý daleko za ní. Obě osmipalcové hlavně po výstřelu tichounce bzučely. Po pravdě řečeno, to bylo perfektní. Farrantovi se hned první salvou podařilo skvěle odhadnout vzdálenost cíle a určit správný náměr.


    Ainslie sledoval nepřátelskou loď, ztrácející se v oparu a v dálce, a to, pro co se teď rozhodne její velitel. Konečně se před její přídí objevily bílé hřebínky vln a silueta plavidla se začala zkracovat, jak kormidelník prudce loď otáčel.


    „Pravé dělo, pal!“ Ainslie naslouchal Farrantovu hlasu, podivně nehmotnému, když nebylo muže vidět, vycházejícímu z reproduktoru dělové věže, a pak se přikrčil, to když přes příď šlehly dva další výstřely, vyznačené dlouhými pásky kouře, postupně se proměňujícími v dusivý mrak.


    A prakticky hned nato následoval oslnivý záblesk. Granát zasáhl bok japonské lodě přímo uprostřed a vyvolal výbuch v jejím středu. Druhý granát explodoval neškodně opodál.


    „Druhá loď, pane!“ zaječel kulometčík. „Vlevo před námi!“ Ponorka se vynořila zpoza posledního záhybu mysu na konci kanálu, jenž jí poskytoval ochranu, a Ainslie zpříma mohl pohlédnout na druhou loď, na to, jak se jí výhružně blýská z děl. Jeho mysl to všechno zaznamenávala a vyhodnocovala, stejně jako to, že japonské šrapnely neškodně prolétly nad ponorkou a vybuchly na mělčině.


    Druhá loď byla značně větší, než jak ji Quinton odhadoval, a Ainslie si uvědomil, že plavidlo je pevně lanem spojeno s třetím plavidlem, které je rychle táhne směrem k pobřeží.


    Ainslie popadl sluchátka, aby střeleckou věž upozornil na nutnost zaměřit se na nový cíl. „Má na palubě výsadkové jednotky, zbrojní! Pluju k ní blíž!“


    Znovu pohlédl na gyrokompas, mysl měl teď úplně prázdnou, zaměstnanou jedinou věcí – transportním plavidlem vlečeným ke břehu.


    „Vpravo patnáct. Kormidlo jedna čtyři nula.“ Ať si s tím láme hlavu Forster.


    Jak se trup ponorky v prudkém obratu naklonil, zarachotily na jejích ocelových bocích visící nábojové pásy kulometů.


    Ainslie zaslechl další dva projektily zasvištět nad velitelskou věží – tentokrát již mnohem blíž –, aby vzápětí neškodně zapadly do zvířené vody.


    A pak zaduněla obě Farrantova děla. Ponorka se otřásla, jako by se dělová věž vytrhla z ložisek a zřítila se přes bok lodě do moře.


    Ainslie zaskřípěl zuby. Z paluby japonského plavidla se k nebi zvedly dvě svítící šňůry kulometných dávek a poté, co opsaly oblouk, zamířily přímo k Soufrière.


    Natáhl se a dotkl se Southbyho paže. „Zahajte palbu!“


    Těžké kulomety na obou křídlech velitelské věže se probraly k životu, rudé trasírky zamířily – zdánlivě neškodně – k nepřátelské lodi a pak ji začaly drásat jako ocelový kartáč. Své schytal i trup vlečeného výsadkového člunu.


    „Zásah!“


    Sloup ohně, rozšiřující se nahoře do podoby nestvůrného hřibu, se zvedl nad zadní části trupu vlečné lodě, její trosky se rozprskly na všechny strany a zasypaly jako ohnivé střely i palubu výsadkového člunu.


    Ainslie pohlédl na levého kulometčíka. Viděl, jak muž cení zuby, je napůl oslepený sluncem a potem, ale kropí dalšími a dalšími dávkami nepřátelské plavidlo. První loď se mezitím již naklonila přídí k moři a začala se pomalu převracet. Velikostí to byla přibližně korveta, pro Farrantova výkonná děla tedy žádný skutečný protivník. Pokud by ovšem Soufrière plula pod hladinou a mnohem menší bojové plavidlo hlídkovalo na hladině nad ní, byly by jejich role naprosto opačné.


    Zazvonila ocel o ocel, to když do velitelské věže narazily první střely, další pak vyrazily jiskry, když křísly o trup. Ainslie si uvědomil, že japonským vojákům na palubě transportního člunu došlo, v jakém se nacházejí nebezpečí, a rozhodli se zapojit do boje.


    Farrant mezitím pokračoval v palbě na velkou válečnou loď. Další velká exploze ji odtrhla od vlečeného transportního člunu. Moře ohně a kouře pak zahalilo celý její trup s výjimkou můstku.


    Ainslie pocítil na kůži horkou vlhkost čerstvé krve a otočil se právě včas, aby pohlédl na námořníka, jenž se vedle něj zhroutil – vykašlávaje krev – na mřížoví tvořící podlážku můstku. Krev byla všude, kam se podíval, a Southby, přestože to byla jeho starost, nebyl šokem schopen nic dělat.


    Iniciativu převzal Menzies. „Vemte toho chlápka dolů. A ty, Dykeu, běž na jeho místo!“ Svou obrovskou pěstí postrčil námořníka ke kouřícímu kulometu a dodal ještě: „Pokrop je pořádně, chlape!“


    To už se trup uvolněného výsadkového člunu objevil těsně vedle ponorky. Bylo to jako noční můra – směrem vzhůru obrácené tváře, nelidské pod těmi malými ocelovými přilbami, a zběsilá palba z pušek a pistolí. Někteří vojáci se pokoušeli dostat zpátky na palubu, protože předtím člun narazil na boční nádrž ponorky a napůl se převrhl.


    Z můstku z bezprostřední blízkosti jako smyslů zbavený střílel muž z těžkého kulometu, kropil člun zepředu dozadu a zase zpátky, ječel a šlehal kulkami vodu do pěny a měnil její barvu z modré na růžovou.


    A pak nepřátelská válečná loď střílet přestala. Ze všech stran byla obklopená mořem ohně z rozlitého paliva, který zaživa stravoval válející se a bolestně křičící vojáky a námořníky. A pak utichli i ti…


    „Zastavit palbu.“ Ainslie si otřel ústa zápěstím. „Řídicí místnosti, hovoří kapitán. Návrat na původní kurz a zkontrolovat škody ve všech oddílech lodě.“


    Stále plujíc na plné otáčky zamířila Soufrière na širé moře, daleko za sebou nechala zemi i vstup do kanálu. Vidět nakonec byly už jen nejvyšší hory, zahalené vznášejícími se oblaky kouře.


    První japonská loď už zmizela pod hladinou, druhá ještě pořád sice plula, divoce ale plála. Až na můstek byly slyšet výbuchy uvnitř jejího trupu, rachot munice detonující v ohni. Ainslie doufal, že to malý plukovník a jeho muži taky slyší.


    Odkudsi přiletěly dva granáty a explodovaly v prostoru mezi ponorkou a zničeným výsadkovým člunem. Jestli je vypálil nepřítel, nebo se k poslednímu záchvěvu vybičovalo britské dělostřelectvo, to se nedalo zjistit.


    


    Pětačtyřicet minut poté, co Farrant nechal zajistit svá děla s opálenými hlavněmi, daleko vlevo před přídí zpozorovaly hlídky letadlo. Nepatrné a lesknoucí se na obloze jako střípek skla.


    Ainslie sledoval dalekohledem každý jeho pohyb. Nespustil ho z očí ani na okamžik, aby se mu neztratilo v závoji hnědého kouře zakrývajícího obzor.


    Zadržoval dech, počítal vteřiny a bál se chvíle, kdy si jich pilot všimne, otočí se a namíří přímo proti němu, přímo proti okuláru dalekohledu.


    „Řídicí místnost můstku. Hloubka je teď dvacet sáhů, pane.“


    Ainslie pohlédl na Southbyho. Byl celý umazaný od krve, světlé vlasy měl zčernalé kouřem.


    „Ať jdou chlapi ze střelecké věže dolů.“ Ve tváři jeho podřízeného se pomalu, velmi pomalu objevil výraz porozumění. „Myslím, že už můžeme.“


    Až poté se Ainslie podíval na signálního důstojníka, klidného a pevného jako skála.


    „Vyklidit můstek, signální.“ Ainslie dvakrát stiskl tlačítko signalizace ponoru. „A díky.“


    O deset minut později byla mořská hladina opět klidná a neporušená a nic nenasvědčovalo tomu, že tu Soufrière kdy byla.
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    Čas odejít


    


    


    


    Kontradmirál Granger si vytáhl dýmku z úst a řekl: „S fregatním kapitánem Critchleym je mně to líto. Sice jsem ho moc dobře neznal, ale to, co dokázal jako zpravodajec, na mě udělalo dojem. Velký dojem.“ Kouř z dýmky nad ním visel nehnutě, lopatky větráku se nepohybovaly.


    Ainslie pohlédl na velkou nástěnnou mapu na zdi za admirálem. Žlutá páska se posunula o další kus na jih a kromě ní na mapě přibylo i několik šipek ve vodě směřujících k Sarawaku a přes něj k celému Borneu.


    Admirál si všiml jeho pohledu a přikývl. „Rozsáhlá obojživelná invaze. Australani už přisunuli další jednotky, ale moc štěstí s nimi neudělali.“


    Kapitán Armytage, doposud mlčky stojící u okna, vstoupil do rozhovoru. „Ta japonská ponorka, co jste se s ní setkal, když jste se vracel se Soufrière, tam nejspíš byla proto, aby to pro ně pročmuchala.“ Tentokrát jeho hlas zněl ploše a nevýrazně. „Japonci táhnou přes ostrovy jako mravenci. Zatlačit je zpátky, to bude trvat celé roky.“


    „Skutečně.“ Zdálo se, že admirál by rád už celé setkání ukončil. „Jsem rád, že jste se v pořádku vrátil. A navíc se dvěma dalšími potopenými loděmi na kontě.“


    Znovu se ozval Armytage. „Dneska už nám z toho sektoru ale nedošly žádné zprávy, takže to vypadá, že přes to všechno to tam nepřítel nakonec přece jenom převálcoval.“


    Ainslie pohlédl na vlastní ruce, tak hnědé, opálené, ve srovnání s nažehlenou slavnostní uniformou, kterou si dneska na sebe vzal.


    Se Soufrière zakotvil v Singapuru odpoledne, ne ale vedle té staré skladištní lodě, tu totiž přesunuli na úplný jih ostrova, na kotviště u Keppel Harbour. Základna byla prakticky prázdná. Společnost ponorce dělalo jenom pár přístavních a starých říčních dělových člunů.


    To ulice města byly naproti tomu přeplněné, kvasily napětím a hlukem plným spekulací. Patrné byly i škody způsobené leteckými útoky, ale ve srovnání s tím, jakou katastrofální újmu utrpěla morálka obyvatelstva, byly fyzické rány způsobené nepřítelem zatím nepatrné.


    Mluvilo se o rabování a mluvilo se o tom, že dezertéři vykrádají opuštěné domy. A že za to můžou špioni a sabotéři, i když většinu škod zavinilo jednoduše to, že lidé, kteří se měli starat, aby všechno fungovalo, prostě zmizeli. Pokud admirálovi nefungoval ventilátor, vypovídalo to hodně o tom, jak vyhlížel celý ostrov.


    Admirál pokračoval: „Kapitán Armytage to tady převezme jako komodor pověřený velením. Bude to tedy on, kdo vám předá další rozkazy, bůh ale ví, kdy to bude.“


    Armytage zamumlal: „Jsem si jistý, že se nám bude dobře spolupracovat.“


    Ainslie pohlédl na admirála. „Mohu se zeptat, co bude s vámi, pane?“


    Nadřízený se usmál, nebyl to ale úsměv příliš srdečný. „Budu se motat okolo. Ne příliš daleko.“


    „Admirál dostal na starost všechny obchodní lodě v oblasti,“ vysvětlil Armytage.


    Ainslie si vzpomněl na toho mrtvého zdravotníka, na námořníka, který se zhroutil na molu, na muže, jenž tak strašně krvácel ve velitelské věži.


    „Chápu to správně tak, že připravujete evakuaci, pane?“ zeptal se tiše.


    „Nic takového jsem přece neřekl, zatraceně!“ vybuchl Armytage vztekle. „Vyvozujete pořád vlastní unáhlené závěry a domýšlíte si věci, které vůbec nejsou pravda!“


    Admirál unaveně pronesl: „Nechceme zbytečně riskovat, Ainslie, nic jiného v tom není. Musíme se prostě včas připravit.“


    Armytage do toho nedůtklivě vpadl. „Pokud dorazí posily, všechno se rázem změní. Japonci nemůžou beztrestně postoupit tak daleko, aniž by tím ohrozili vlastní zásobovací trasy. Ještě jim pár věcí ukážeme.“


    „Fregatní kapitán Critchley předpokládal, pane, že Soufrière bude v brzké době odeslána do Anglie,“ změnil téma Ainslie. „Mohla by být velmi užitečná jako prostředek dálkového průzkumu nebo pro dodávky zásob na Maltu.“


    Armytage pohlédl na hodinky. „Ano, ale Critchley už tu bohužel není. Takže je třeba se řídit tím, co chce Whitehall.“ Oči mu ztvrdly. „V pravý čas.“


    Na chodbě se ozval jakýsi hluk, z něhož se Ainsliemu podařilo identifikovat hlas vztekle vykřikující: „Neříkej mně, co mám, nebo nemám dělat, ty nafoukanej idiote! Na nic jsem se tě neptal. Prostě jsem ti to nařídil, je to jasné?“


    Dveře se rozlétly a do místnosti vpadl Guy Torrance.


    Dobře střižený lehký oblek byl pokrytý propocenými skvrnami a tvář měl Torrance nebezpečně rudou.


    Za ramenem se mu vynořil obličej nešťastného pobočníka. „Nemohl jsem ho zastavit, pane!“


    Admirál se kysele zeptal: „Co si přejete, pane? Čemu vděčíme za váš vpád do tohoto jednání?“


    Torrance po něm loupl očima. „Stavějí mně tu dvě lodě, mám je objednaný. Nákladní čluny pro můj podnik v Rangúnu.“


    Granger přikývl. „Ano, vím. Byly ale zkonfiskovány pro nouzové účely. Stejně jako spousta jiných lodí.“


    Torrance vyjekl: „Tááák ‚pro nouzový účely‘, jo? Sakra, minulej tejden nikdo o ničem podobným ani nekváknul! O čem to kčertu žvaníte?“


    Armytage vyštěkl: „Podívejte se, ať už jste –“


    Admirál ale pouze zakroutil hlavou a přerušil ho: „Podívám se na to. Nechte to na mně.“


    Ainslie si všiml, jak admirál nenápadně gestem vyzval podřízeného ke klidu. Buď měl Torrance mnohem větší vliv, než sám doposud tušil, nebo jenom starší důstojník prostě nechtěl zbytečně přilévat olej do ohně.


    Torrance to podle všeho aspoň trochu uklidnilo. „Tak jo.“


    Obrátil se a až teď si všiml Ainslieho. Oči se mu přimhouřily, zaostřily se na něj jako dva zaměřovače.


    „Robert Ainslie, že jo? Ten chlápek, co vytahuje nebohý ženský z moře.“ Usmál se. „Nikdy bych nečekal, že budete trčet v týhle díře!“


    „Fregatní kapitán Ainslie je právě na odchodu z téhle, ehm, ‚díry‘.“ Granger vrhl na Ainslieho varovný pohled. „Můžete ho třeba svézt.“


    


    Když opustili místnost i předpokoj s písařem, Torrance zamumlal: „Jsou to čuráci. Ti nepoznaj, co je to stav nouze, ani kdyby je nakopal do prdele!“


    Ainslie se zařadil vedle něj. Slunce viselo nízko nad obzorem a mořská hladina působila podivně nepřátelským dojmem.


    Oproti minulé návštěvě na základně přibylo vojáků a vše teď chránily pytle plné písku.


    Torrance se zastavil před nákladně vyhlížejícím automobilem. „Kde jste se tu vlastně vyloupnul? Vracíte se z dovolený?“ Na odpověď nečekal a hned pokračoval: „Dělám si srandu, jasně. Jak jsme odešli z tý vaší podělaný ponorky, zjistil jsem si o vás pár věcí. Já se nezdám, já mám kamarády úplně všude. Vypadáte docela vyplivnutě, ta vaše načančaná uniforma mě neošidí. Bože, kdybych neměl na starosti něco důležitějšího, taky bych nosil takový hadry jako vy. A pak bych jim ukázal, jak se to má dělat!“ Odmlčel se, aby se nadechl. „Tak co?“


    „Obávám se, že to dovolená skutečně nebyla. Ne, opravdu ne.“ Ainslie pohledem sledoval otrhaného Malajce, jak se s pouty na rukou vleče za zachmuřeným vojenským policistou.


    Torrance sledoval jeho pohled. „Jo, tenhle už dozpíval. Nejspíš taky drancoval.“


    Otevřel dvířka auta, na špinavého vězně okamžitě zapomněl. „Naskočte si. Pojedete se mnou do hotelu na panáka. Obsluha tam sice stojí za hovno, ale chlast maj skvělej.“


    Ainslie cítil, jak ho nenapadají důvody, proč pozvání odmítnout. „Mohl bych na základnu zavolat i odtamtud,“ připustil. Ostražitě zkontroloval Torranceho tvář, zda ho hostitel z něčeho nepodezírá nebo na něj něco nechystá. Podle všeho ale jeho mysl jenom chaoticky bloumala sem a tam a nebyla schopna si dát věci dohromady.


    „Jasně, že můžete.“ Torrance netrpělivě stiskl tlačítko startéru. „Hrajete golf?“


    Auto sebou prudce škublo, téměř smetlo domorodce přicházejícího s ošatkou plnou celuloidových vánočních cetek. Až teď si Ainslie uvědomil, že Vánoce jsou vlastně už za dva dny.


    Torrance se řítil mnohem rychleji, než bylo vhodné a bezpečné, celou dobu vehementně troubil, aby mu každý uhnul z cesty.


    „Manžel mý švagrový je naživu, jen tak mimochodem,“ ozval se zničehonic. „Japonci ho někde vězněj. Přes linie se podařilo projít jednomu pozemkovýmu úředníkovi a říct nám o tom.“


    Ainslie si znovu vybavil tu mladou ženu, kvílející a obviňující ho z toho, že je zbabělec. A potom jen o pár desítek hodin později, na jachtě, tak zjevně se pokoušející všechny muže ovládnout svou sexualitou. A to, jak celé jejich manželství popsala její sestra. Co si o té zprávě asi myslí ona? Její manžel je naživu, vrátí se jí ale až za mnoho let, jestli vůbec. Na otázky, které ho napadaly, si vlastně dokázal odpovědět sám.


    Auto se zastavilo a Torrance se zašklebil. „Jenom slzu a jedeme dál.“ Natáhl se pod sedadlo, vytáhl odtud velkou stříbrnou láhev a zatřepal jí. „Prima.“


    Neuznal za vhodné Ainsliemu nabídnout, sám ale do sebe láhev nakláněl dobrou minutu. Nemrkajícíma očima přitom hleděl kamsi do svého vlastního světa.


    „Můžem. Jsem hotovej.“ Otřel si ústa a znovu se rozjel, cosi si pro sebe pobaveně mručel.


    „Vrátíte se do Rangúnu, až tady skončíte?“ Už když to Ainslie vyslovoval, uvědomoval si, že se dopouští chyby.


    Torrance okamžitě zareagoval: „Bavil jste se s ní o tom, že jo? Ona je ale přece jiná. To se jí vůbec nepodobá. Není jako její sestra, víte?“


    Minuli hotel Raffles, vyhýbali se žebrákům a trhovcům, doufajícím, že se objeví nějaký nezkušený vojáček po službě, a Torrance konečně odpověděl: „Ne, nejspíš do Anglie. Chce navštívit nějakýho specialistu na zaostalý děcka na Harley Street.“


    Prudce trhl volantem, jeho hlas teď zněl vztekle a ublíženě. „Bůh ví proč. Furt o tom mele. Stejně to nemá cenu.“


    Indický portýr se vrhl ke dvířkům, otevřel je dokořán a zasalutoval. Když uviděl Ainslieho, nadšeně mu pokynul. „Ach, sáhibe komandére, jsem rád, že vás zase vidím.“


    Ainslie vrhl pohled na Torrance, zdálo se ale, že ten si ničeho nevšiml.


    Zamumlal jenom „díky“ a vhodil pár mincí do napřažené dlaně.


    


    Natalie opět seděla u jednoho z těch malých stolků a měla na sobě stejné šaty jako minule.


    Když se k ní blížili, nepromluvila ani slovo. Celou dobu měla oči upřené na manžela, jakýmsi záhadným způsobem, jak to alespoň Ainslie vycítil, sledovala současně i jeho.


    „Dotáhl jsem s sebou tvýho kámoše. Nejspíš by si taky dal panáka.“ Torrance luskl prsty na číšníka. „Ježíši, já jsem ale vysušenej jak nasolená treska.“


    Ainslie ji uchopil za ruku. Teprve teď se na něj podívala zpříma, mírně pootevřela rty ve zdvořilém úsměvu, jako by se viděli poprvé.


    „Jsem ráda, že jste se stavil. Posaďte se, prosím. Dnes máme ale horko, nemyslíte?“


    Torrance se mezitím dohadoval s číšníkem. Z jeho gest bylo jasné, že mu právě vysvětluje, jak velký a kvalitní má být drink, po němž touží.


    Ainslie tiše vysvětlil: „Setkali jsme se na základně. Jenom mě vzal s sebou.“ Přikývla, na hrdle jí byl znát zrychlený pulz. „Rozumím. Hodně jsem na vás v posledních dnech myslela.“ Vyslovila to nepřirozeně věcným tónem, její oči však toho říkaly mnohem více.


    U stolku se objevil poslíček a uklonil se Torrancemu. „Telefon pro vás, pane.“


    Torrance se prudce postavil. „Schovejte mně toho panáka na potom.“ Mrkl na Ainslieho. „A vy držte ruce tak, abych je viděl, jo?“ Hýkavě se rozesmál a zmizel.


    Ainslie na ni omluvně pohlédl, zdálo se, že ji urážlivá poznámka manžela nevyvedla z míry. Zřejmě na podobné věci už byla zvyklá.


    Ainslie ze sebe prudce vyrazil: „Můžu vám něco říct?“ Zaregistroval, jak se napjala, jak se jí poplašeně blýsklo v očích. „Jste neuvěřitelně krásná. Nikdy bych nevěřil, že něco takového řeknu něčí manželce, ale nemůžu si prostě pomoct.“


    Usmála se, zda potěšeně či rozpačitě, to nedokázal odhadnout.


    Nahlas pokračovala stejně formálně a jako by Ainslie nic neřekl. „Už jsem se bála, že jste na nás zapomněl.“ Rozhlédla se, ale Torrance stál zády k nim a pokyvoval hlavou, jak se s někým bavil telefonem. „Vypadáte unaveně, raději se ale nebudu ani ptát, co jste v poslední době dělal.“


    Náhle se úplně impulzivně dotkla jeho paže. „Jsem ráda, že jste řekl, co jste řekl. Nevysmíval jste se mně jenom, že ne? Myslím později, až –“


    Prudce se zaklonila a přerušila kontakt mezi jejich rukama, protože Torrance opět zamířil ke stolku.


    „To byl ten váš admirál. Měl pár nápadů, co udělat s těma mejma loděma.“ Zářivě se usmál. „Věděl jsem, že to takhle skončí.“


    Do haly vstoupila chůva, vedouc za ruku malé děvčátko. „Máš tady tatínka, Frances.“


    Dítě ale nevšímavě prošlo okolo otce a upřeně hledělo na Ainslieho čepici, ležící na židli.


    Znovu se ozvala chůva: „Už máme na Vánoce všechno nakoupeno, paní Torranceová.“


    Torrance se podíval na dceru a zabručel: „Je všechno v pořádku, Frances?“ Naprosto ho ignorovala, takže dodal: „Je to dobrá holka. Už budete muset běžet, co?“


    Postavil se, hodil do sebe zbytek skleničky jedním douškem a zaklel: „Zatraceně! Nechal jsem v autě nějaký důležitý papíry. Půjdu si pro ně, než je nějakej hajzl otočí!“


    Sotva to dořekl, vyrazil dlouhými kroky jako člověk, který spěchá na vlak.


    „Jde si pro pití,“ stručně vysvětlila Natalie. Řekla to bez jakékoliv hořkosti či jiného výrazu emoce v hlase.


    Ainslie napřáhl ruku k dítěti a uvědomoval si, že chůva ho po celou dobu sleduje jako šelma bránící své mládě.


    „Ahoj, Frances.“


    Dítě na něj pár vteřin nepřítomně hledělo a pak se prostě odvrátilo a zamířilo ke schodišti.


    Ainslie se tiše zeptal: „Váš manžel říkal, že se možná vrátíte do Anglie?“


    Dříve by tu dlouhou cestu ze Singapuru přes Atlantik plný německých ponorek považoval za strašné riziko. S tím, co se ale dělo na poloostrově teď, si už nebyl jistý vůbec ničím.


    „Jestli to půjde. Frances musela trochu vyrůst, teď už je ale na jeden typ léčby dost stará. Takže…“ Natalie pokrčila rameny v gestu plném skrývané bolesti.


    Nabrala sílu a pokračovala, již hlasitěji. „Proč byste si ale měl dělat hlavu s mými problémy?“ Ta síla se z ní vzápětí ale zase vytratila, neprojevila se ostatně jinak než v té jediné větě. Pokračovala opět tichým hlasem: „Stejně vám musím za všechno poděkovat. Najednou už se necítím tak sama. To je legrační, že? Zachránil jste mně život, to by snad mělo stačit…“


    Ainslie sklopil oči. „Ale nestačí, že?“


    S hlukem se ke stolu opět vrátil Torrance. „Musej je nechat v loděnicích. Bože, těch lidí venku. Jak na nějakým zasraným jarmarku!“


    Ainslie se pomalu postavil. Měl pocit, jako by kráčel po tenkém ledu.


    „Tak už fakt musíte?“ Torrance na něj tupě pohlédl. „Nejspíš se zase brzy uvidíme.“


    Ainslie uchopil jeho manželku za ruku. „Už opravdu musím jít. Možná bychom si ale mohli společně ještě připít. Třeba na Vánoce?“


    Nepokusila se ruku z jeho sevření vymanit. „To by bylo milé.“


    


    Když Ainslie znovu vyšel ven do výhně sluncem rozpáleného vzduchu, hlavou mu pořád zněla její slova. Co to vlastně provedl? Musel zešílet, když se do toho všeho pokusil vstoupit. Snažila se ho přece elegantně zbavit, pokoušela se mu to vysvětlit. Vždyť mu sama říkala, že manžela potřebuje, i když je to jenom pro dobro dítěte.


    A všechno nadarmo. Měl si přece vystačit s tím, že ji bude smět občas vidět, že bude vnímat její přítomnost…


    Zničehonic si vzpomněl na to, jak jí odpověděl na otázku, jak to, že není ještě ženatý. A tak si místo mě vzala jednoho pohledného a rozumného farmáře. Ne, úplně tak to ve skutečnosti nebylo. Miloval tenkrát Penny, nebo si to aspoň myslel. A ona se dokázala smířit s tím, co dělal. Aspoň se tak tvářila. Ale pokaždé, když odcházel na moře, trpěla. A když se z něj zase bezpečně vracel, nedokázala to před ním tajit.


    Válka nejspíš muže opravdu změní. A třeba to všichni okolo už na něm dávno vidí, zatímco on sám si toho nevšiml až do chvíle, kdy se to zlomilo. Teď si uvědomoval tu obavu v Quintonových a Hallidayových očích… Opravdu už na tom je tak špatně?


    Portýr se schovával ve stínu, tropickou přilbu držel v rukou. Ukázalo se, že je skoro plešatý a určitě mnohem starší než Ainslie, což ho kdoví proč zneklidnilo.


    Opatrně si přilbu nasadil na hlavu a zasalutoval. „Taxi, sáhibe komandére?“


    „Ne. Ale děkuji.“


    Muž ho doprovázel až k bráně. „Dejte si pozor na zloděje, pane.“ Ztišil hlas. „Bude to v pořádku, nebo ne, sáhibe komandére?“ Když na něj Ainslie nechápavě pohlédl, dodal nejistě: „Válka, hotel Royal, prostě všechno.“


    Jak jednoduše a stručně zhodnotil celý svůj život, pomyslel si Ainslie, náhle dojatý.


    „Nakonec ano. Jsem si tím jistý.“


    Portýra to uklidnilo. „Neodváží se vylodit. Smetli bychom je do moře.“


    Ainslie vyšel na přeplněný chodník. S tolika lidmi okolo sebe se cítil v bezpečí. Stačilo ale jen pár kroků, aby uslyšel, jak se někde rozbíjí sklo a pak řev policejní píšťalky…


    


    Ainslie zamířil do malého baru, který už znal z dřívějška. Posedávalo v něm pár armádních důstojníků a jeden poručík námořnictva, který se ale zrovna chystal k odchodu. A ten poručík náhle udělal překvapivou věc. Došel přes sál k dívce, čínské společnici, která tvořila inventář podniku, a položil jí ruce na ramena.


    „Sbohem, Anno. Dávej na sebe pozor.“ Pak ji políbil a otočil se k východu.


    Ainslie viděl, že dívka pláče, slzy jí stékají po tváři a smáčejí jí hedvábné šaty.


    Teprve teď si poručík Ainslieho všiml a automaticky ztuhl v předpisovém postoji.


    „John Welsh, pamatuju si to správně?“ pozdravil ho Ainslie.


    Poručík k němu napřáhl ruku. „Správně.“ Pohledem ocenil Ainslieho výložky. „Slyšel jsem, že jste udělal kus dobré práce.“ Usmál se. „Pane.“


    „Dáte si se mnou ještě skleničku?“


    Poručík snížil hlas, aby ho kromě Ainslieho nikdo neslyšel. „Už tak jsem tu byl tak dlouho, jak jsem jenom mohl. Odplouváme za tři hodiny. Celá flotila.“


    „Kam?“


    „Austrálie, Británie, nikdo nic neřekl. Pryč ze Singapuru, to je jediné, co víme. Ale nemusíte se znepokojovat, pane, už brzy odtud odplujete i vy, nepochybuju o tom.“ Pokynul směrem k dívce. „Buďte na ni hodný, jestli se vám líbí. Je fakt dobrá.“


    Ainslie chvíli hleděl za mužem, s nímž se setkal jenom jednou předtím a který mu v paměti uvízne jako jeden mírně přiopilý poručík. Vypadnout odtud. Opravdu si to jenom vymyslel? Nechystá se k něčemu podobnému celé námořnictvo?


    


    Z baru Ainslie odešel, aniž by na skleničku, kvůli které sem vlastně zašel, vůbec pomyslel. Míjel jakýsi obchod a pod napolo staženými žaluziemi si všiml, že uvnitř sedí jeho majitel. Hned za dveřmi obchodu stál velký žlutý slon.


    „Kolik?“


    Mužík si ho pochybovačně změřil pohledem. Zjevně si nebyl jistý, zda si z něj důstojník nedělá jenom legraci.


    „Pro vás, pane, velmi levné.“ Pod Ainslieho upřeným zrakem ještě trochu povadl. „Ale protože Vánoce, to být ještě levněji.“


    Ainslie zvedl hračku ze země a podal majiteli krámu několik bankovek.


    „Je to v pořádku? Když jsou tedy ty Vánoce?“


    Obchodník se rozhodl sarkasmus v zákazníkově hlase ignorovat. „To být naprosto správně.“


    Ainslie vyšel ven, svíral plyšového slona a sledoval pobavené úsměvy vojáků, kráčejících proti němu. Všichni mu schválně co nejpředpisověji salutovali, aby viděli, jak se mu podaří jim pozdrav opětovat.


    Konečně se mu nějakým zázrakem podařilo sehnat taxík a nařídit řidiči, aby ho odvezl na základnu. Řidič to nijak nekomentoval, ani se nepokoušel vyjednávat o ceně, i když si musel být vědom toho, že mu hrozí dlouhá zpáteční cesta bez platícího zákazníka.


    I on se zjevně obával budoucnosti. Tak jako všichni ostatní. A koneckonců i jako muži z posádky Soufrière, kteří měli oproti ostatním výhodu v tom, že jim pořád zůstávala možnost odtud uprchnout, až bude nejhůř.


    Jak to ale musejí cítit ti obyčejní lidé, kterým nezbývá nic jiného než zde vydržet? Jak se ti vypořádávají s těmi šeptem šířenými zvěstmi o hrůze, jež nastává? Jak se vyrovnávají s vizí té kruté krvelačné bestie, která postupuje na jih, k nim, a pohlcuje a ničí vše, co jí stojí v cestě?


    


    Když Ainslie konečně dorazil na základnu, našel ji dokonale zatemněnou, všude narážel na vojenské hlídky. Poté co vstoupil na palubu ponorky, jako prvního potkal Quintona, který mu ohlásil: „Zatím pro nás nejsou žádné rozkazy, pane.“


    Zamířil za Ainsliem do útrob lodě a teprve teď si všiml žlutého slona.


    „Talisman?“


    „Pro jednu malou holčičku, o které jsem vám už vyprávěl.“


    Quinton přikývl. „Dobrý nápad. Se vsadím, že u nás doma se už na to taky chystají. Mají tam velkého, tlustého krocana, všude visí vánoční serepetičky a na slunci je dobrých devadesát stupňů!“7


    
      7 Devadesát stupňů Fahrenheita je přibližně 32 stupňů Celsia. V Austrálii je prosinec letní měsíc. Poznámka překladatele.

    


    Ainslie jenom tak pro forma nahlédl do palubního deníku. Muži na vycházce na pobřeží, na následující den naplánován běžný provoz, strojník obviněný z napadení pod vlivem alkoholu. Nic mimořádného.


    „Čekám tu, až se budou vracet kluci z vycházky na palubu,“ vysvětloval Quinton. „Jak do sebe nalejou pár škopků v přístavní hospodě, hned se určitě budou chtít rvát!“


    


    V kajutě se Ainslie usadil a nalil si něco k pití. Z druhého kouta místnosti na něj netečným pohledem zíral velký žlutý slon.


    Svlékl se, natáhl se na kavalec a složil si ruce pod hlavou.


    Co asi právě teď Natalie dělá? napadlo ho. Chystá se do postele? Dívá se její opilý manžel, jak se svléká?


    Zabořil se tváří do polštáře a rozhodl se, že se bude chovat racionálně. Všechno se to ale ještě zhoršilo. A těch třináct mil mezi jeho kavalcem a hotelovým pokojem se zdálo být stále delších a delších.


    


    Námořní kapitán Armytage na Ainslieho kysele civěl přes stůl. „Byl bych vám poslal rozkazy zítra. Nemám tu teď písaře.“


    Critchley by si určitě teď neodpustil rýpnutí a napověděl by mu: „Štědrý den, pane?“ Ainslie se ale pouze podíval na nástěnnou mapu. Už se tomu ani nedalo věřit. Japonský předvoj se už dostal až na jihozápadní cíp poloostrova. Navzdory tíživému parnu a dusnu Ainslie ucítil, jak mu po zádech přeběhl mráz. Jenom sto padesát mil a Japonci stanou u Johorského průlivu a u Causeway. To už nebyla noční můra, to byla čirá fantasmagorie.


    V posledních dvou dnech se navíc atmosféra na ostrově změnila. Přibylo náletů a s nimi i akcí protiletadlového dělostřelectva, které po nebi čmáralo síť tvořenou výbuchy granátů a pestrobarevnými šňůrami svítících střel z kulometů.


    Jako by bránící se armádní jednotky teď ustupovaly ještě rychleji, jako by si jejich velitelé mysleli, že pokud mají postup nepřítele zastavit, může se jim to podařit jenom tenkrát, když se „zády“ opřou o pás vody průlivu a poblíž budou mít „bezpečné“ útočiště ostrova.


    Granger měl pořád plné ruce práce a Ainslie z denních rozkazů vyčetl, že Singapur už opustilo několik velkých obchodních lodí naložených rodinami britských starousedlíků a civilních zaměstnanců základny. Ústup se začínal stále více podobat útěku, útěk se začal měnit na úprk. A úprk v debakl. A bylo to horší každou hodinou.


    „Chtěl jste mě nechat hlídkovat okolo základny Keppel Harbour,“ ozval se Ainslie.


    „To chtěl admirál. Osobně bych dal přednost tomu, kdybyste zničil motory Soufrière a použil děla ponorky na obranu Causeway z prostoru svého současného kotviště.“


    Ainslieho to tak překvapilo, že ani neměl sílu se začít zlobit. Armytage byl úplně mimo realitu a své obvyklé užvaněné velikášství teď používal jako pláštík, kterým se pokoušel maskovat skutečnost.


    „To je vše, pane?“


    „Prozatím.“ Zvedl ze stolu dvě složky, chvilku se na ně díval, pak je zase položil na původní místo. „Proveďte.“


    Ainslie se užuž chystal vyjít z kanceláře, když ho náhle zarazil Armytageův hlas. „Nechte si to zatím pro sebe, ale zítra se vzdá Hongkong.“ Ta informace byla tak obludná, tak absurdní, že ji prostě nedokázal nevyslovit nahlas. To byl poslední úder, okamžik, kdy musel přestat sám sobě něco nalhávat. „A hned po něm padne celé Borneo,“ dodal. „Všude to vypadá stejně.“


    Ainslie za sebou zavřel dveře a pohlédl na opuštěný psací stroj. Snažil se vybavit si tvář písaře a to, jak nevěděl, kam s očima, když k nim před pár dny skrz dveře doléhal Armytageův hlas útočící proti němu.


    Zatelefonoval ještě na ponorku, aby se ujistil, že je všechno v pořádku a že Quinton prožívá v rámci možnosti klidné a příjemné Vánoce.


    V telefonu zněl hlas prvního důstojníka ještě australštěji než obvykle. „Užíváme si to! Bůh nám pomáhej, kdybychom se teď měli pustit na moře!“


    „Jedu teď do města, Johne. Vrátím se za hodinu nebo tak nějak. Kdybys mě potřeboval, budu v hotelu Royal.“


    Následovala dlouhá pauza, než Quinton odpověděl: „Doufám, že má ráda slony.“


    


    Do města hodila Ainslieho námořní hlídka a její velitel, námořník prvního stupně, mu slíbil, že kdyby potřeboval, zase ho odvezou zpátky. Nepokoušel se to nijak upřesňovat, zjevně se ale domníval, že důstojníkovi bez doprovodu hrozí kdovíjaká nebezpečí.


    A to, že je Štědrý den, všechno jenom zhoršuje, uvažoval Ainslie. Když dorazil do hotelu, padl přímo do světa papírových dekorací, korunovaných nahoře britskou vlajkou a portrétem krále. Přes ulici bylo vidět místo, kde bomby zničily dům, a v hotelové hale zase schodiště do sklepa podepřené trámy jako výdřevou, obložené pytli s pískem a „zkrášlené“ cedulkou s nápisem:


    


    Protiletadlový kryt,


    pouze pro hotelové hosty.


    


    O pití, o to nouze nebyla. U jednoho stolu si Ainslie všiml starší dvojice. Oba měli na hlavách pestrobarevné čepice, usrkávali šampaňské a tvářili se nevýslovně smutně.


    Pár návštěvníků už bylo zjevně hodně opilých. Někteří prostě usnuli tam, kam je posadili, případně nedočkavě vyhlíželi pobíhající číšníky.


    Teď tu nebyl nikdo, kdo by se jako poprvé Ainslieho ptal, po kom se shání. Vystoupal prostě po schodech k apartmá a stiskl tlačítko zvonku.


    Dveře se otevřely prakticky okamžitě a chůva ho pozdravila: „Šťastné a veselé Vánoce, komandére Ainslie.“


    Ainslie se usmál a vstoupil. Hotelový sluha odklízel nádobí po skončené štědrovečerní večeři, děvčátko sedělo na koberci obklopené dárky a hrálo si s kusem světlého balicího papíru.


    V koutě místnosti stál vánoční stromeček ozdobený čokoládovými figurkami a nezbytným sobem.


    K jeho velkému překvapení zde byl ale ještě jeden člověk. V hlubokém křesle se rozvaloval kontradmirál Granger, v ruce svíral skleničku, bafal si k tomu z nezbytné dýmky jako obvykle.


    Usmál se. „Jen pojďte dál, Roberte. Mě si vůbec nevšímejte. Já tu jsem jako rodinný přítel.“


    Až teď si Ainslie všiml Natalie, která ho sledovala z prostoru dveří do další místnosti. Na sobě měla dlouhé světle žluté šaty s rudou květinou připnutou na rameni. Vlasy neměla jako obvykle spletené do copu, ale volně jí splývaly na záda.


    Ainslie vytáhl slona. „Pro Frances.“


    Natalie k němu pomalu vykročila, ani na okamžik z něj nespustila oči. „To je od vás moc milé. Hodí se mně k šatům. Co řekneš, Frances?“


    Dítě neprojevilo snahu zvednout oči od svého kousku papíru.


    „Nemůžu se zdržet. Chtěl jsem se jenom stavit a popřát vám…“ Umlkl, pocítil, jak se ho zmocňuje beznaděj.


    Vzala do dlaní jeho ruce a řekla: „Zůstaňte. Prosím. Manžel šel se Shelly navštívit pár přátel. Museli jste se těsně minout.“


    „Jen si sedněte, jak řekla Natalie, Roberte,“ zabručel Granger. Náhle ale zvážněl. „Jsem tu ale z jiného důvodu. Přišel jsem jim říct, aby se zítra nalodili. Je to jedna z posledních velkých lodí, kterým se odtud může podařit dostat.“


    Ainslie na ženu pohlédl, nemohl se vyznat ve vlastních pocitech. Byl šťastný, protože měla možnost dostat se do bezpečí, současně ho ale bolelo pomyšlení, že vše má skončit.


    Ale co vlastně?


    „To je dobrá zpráva,“ řekl nahlas a usmál se na Natalii. „Hned budu spát klidněji.“


    Granger pohlédl na hodinky. „Musím vypadnout. Je třeba do sebe hodit pár panáků aspoň na několika lodích. Aby dítěti neoschla hlavička, jak se říká.“ Sledoval hostitelku, jak mu jde pro čepici, a zamumlal: „Je to špatné. Žádné posily nejsou na cestě. Pokud Japonce neudržíme před Johorským průlivem, nebude to otázka měsíců, ale týdnů.“


    Když Natalie znovu vstoupila do místnosti, široce se usmál. „Fajn. Tak já jdu.“


    Natalie políbila Grangera na tváře a řekla: „Jsem moc ráda, že jste se stavil.“


    Sluha odešel současně s admirálem a v pokoji náhle zavládlo ticho.


    Ainslie usrkával ze skleničky a sledoval Natalii, jak uklízí dárky a staví vedle Frances na podlahu jeho slona.


    Co za chlapa může být vlastně ten její manžel? Našel si záminku, aby mohl odejít s Nataliinou sestrou? Když na to pomyslel, začala se ho zmocňovat zlost za ni.


    Přešla přes místnost a pohlédla na skleničku v jeho ruce. „Ještě jednu?“


    „Možná za chvilku.“


    Posadila se na područku jeho křesla a zadívala se na dítě. „Miluje slony.“


    Ainslie tiše promluvil: „Musel jsem přijít, protože jste mi… protože jsi mi chyběla. Strašně moc.“ Na okamžik měl dojem, že ho vůbec neposlouchá, náhle se ale natáhla, chytila ho za ruku a stiskla ji tak pevně, až to zabolelo.


    „Nemám na to právo… na nic z toho nemám právo. Ale když tu tak s tebou můžu být… je to pro mě to nejdůležitější na světě.“


    Otočila se, a když k němu sklonila hlavu, pohladily ho její vlasy po rameni.


    „Pro mě to taky znamená moc. Opravdu. A neříkám to jenom proto, že odcházím. Taková já nejsem.“


    Chůva se něčím zabývala v některé ze sousedních místností apartmá, pro ně dva ale jako by byla na jiné planetě.


    Ainslie jí jemně položil ruku na bok, pod tenkou látkou šatů cítil horkost její kůže. Nepokusila se od něj odtáhnout, pouze se na něj dívala zářícíma očima.


    Konečně sebrala sílu a chraplavě pronesla: „Měl bys toho raději nechat.“ Postavila se, stále ale držela jeho ruku ve své.


    Také vstal, byl zmatený, nedokázal si uspořádat myšlenky.


    „Měl bys jít pryč dřív, než se vrátí.“ Setkala se pohledem s jeho očima, a když opět promluvila, statečně napřímila krk. „Nechci, aby nám to všechno pokazil.“


    Společně došli ke dveřím. Teď už nezbývalo než jimi projít… a všechno skončit. Ne, s tím se nedokázal smířit, nemohl tomu uvěřit.


    Užuž se dotýkal kliky, když najednou opět vzdychla: „Polib mě, prosím.“


    Stála nehybně, když ji objal, a když jí přitiskl rty na ty její, zavřela oči. Cítil, jak mu vychází vstříc, jak její srdce bije ve stejném rytmu jako to jeho.


    „Paní Torranceová!“ Chůvin hlas je od sebe odtrhl a vyvolal v nich cosi jako pocit viny.


    Chůvu ale ani v nejmenším jejich objetí a to, co vlastně může znamenat, nezajímalo. Ukazovala na holčičku, která pomalu kráčela ke dveřím.


    Když došla až k nim a pozvedla zrak vzhůru k Ainsliemu, nedal se jí v tváři pořád ještě rozpoznat žádný popsatelný výraz. A pak se k němu stejně vážně natáhla, a když on k ní rovněž napřáhl ruku, otevřela sevřenou pěstičku.


    Ainslie nevěřícně hleděl na papírovou květinu ležící v dětské dlani.


    Chůva se pokoušela všechny uklidnit. „Nemusí to nic znamenat, paní Torranceová. Raději si nedělejte nějaké přehnané naděje!“


    Natalie Torranceová ale už klečela na zemi, tiskla k sobě dítě a vzlykala: „Ach, Frances, miláčku! Ty jsi mu taky chtěla dát dárek!“


    Dítě se jí vykroutilo z objetí, a aniž by se ohlédlo, zamířilo zpátky ke svému slonovi.


    Ainslie pomohl Natalii vstát, přitiskl ji k sobě a aspoň tak s ní sdílel ten okamžik naděje.


    „Ona věděla, co dělá, Roberte, opravdu to udělala!“ drmolila Natalie. „Ještě nikdy nic podobného nezkusila!“


    Pozvedl jí prsty bradu a zadíval se jí do tváře. „Teď už opravdu půjdu, Natalie. Nechám ti ale adresu, na které mě můžeš zastihnout, až se vrátím do Anglie. Pokud mě budeš chtít vidět, tak…“ Ustoupil dozadu a nechal si ji vyklouznout z náruče. „Dávej na sebe pozor.“


    Přikývla, neschopna nalézt ta pravá slova. „Ty na sebe také.“


    Dveře se zaklaply, bylo po všem.


    


    Sotva vyšel z hotelu, padl Ainslie na kontradmirála Grangera, čekajícího na něj ve štábním humberu.


    „Svezu vás.“ Počkal, až se Ainslie usadí, a pak řekl: „Odhadl jsem, jak se to vyvine. Mám pocit, že se vy dva navzájem můžete potřebovat.“


    Když se auto začalo prodírat skrz procházející se davy, admirál se ještě zeptal: „Něco se stalo, že ano?“


    „To dítě. Myslí si, že mě poznalo.“ Ainslie vytáhl z kapsy pomačkanou papírovou květinu. „Dala mně tohle.“


    „To je opravdu něco.“ Admirál potřásl hlavou. „Nataliin manžel, Guy, po té nehodě to s ním začalo jít z kopce. Člověk, co prý řídil to auto, byl úplně opilý, jak se ukázalo při vyšetřování, a já si myslím, že do toho byl nějak zapletený i sám Guy, ale nic mu nedokázali. Tu holčičku náraz vymrštil přímo proti stromu. Svinská věc. Ten řidič to nepřežil.“


    Ainslie o tom uvažoval. Až doteď si myslel, že za nehodu mohl Guy Torrance.


    „Takže je zítra necháte nalodit, pane?“


    „Ano. A budou mít docela slušnou eskortu. Co půjde vyškrábat. Japonci už totiž pár našich lodí potopili, přímo před přístavem.“


    Mezitím vjeli okolo salutujících strážných přímo do areálu základny. Konečně se admirál rozhodl rozhovor na toto ožehavé téma ukončit. „Pokud se ještě někdy setkáte s Torranceovými, dejte si velký pozor. On sice je opilec, ale mocný opilec, a rozhodně se nebude rozpakovat tu moc proti vám použít.“ Usmál se. „Ale když vám radím podobné věci, asi jenom plýtvám časem, že?“


    Když odjížděl, byla okýnkem auta vidět jeho silueta s dýmkou trčící vpřed ze sevřených zubů jako hlaveň děla.


    Ainslie prošel okolo několika opuštěných budov a dorazil na molo. Pokoušel se z paměti dostat obraz krásné ženy ve světle žlutých šatech, toho, jak se tvářila, když za ním zavírala dveře.


    Nešlo to, ani kdyby si to přál. Jestli to vůbec kdy dokáže…
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    Povinnost


    


    


    


    Quinton si jednou rukou zastínil oči a zahleděl se na davy lidí ucpávající nábřeží. Byl to blázinec. Kotviště od začátku do konce přetékalo loděmi nejrůznějších velikostí a vzhledů, od přístavních člunů, přes rybářské bárky až po vznešené čínské džunky.


    A uprostřed toho všeho kotvila obrovská obchodní plavidla, bývalé linkové nákladní lodě, narychlo teď nakládané, s jeřáby skloněnými dolů k člunům přivázaným podél jejich boků, jako by to byli nějací vychrtlí prehistoričtí dravci prohlížející si své oběti.


    „Všechno zajištěno, pane!“ ozval se z přední části trupu hlas seržanta Voyseyho.


    Ainslie mu zamával. „Vypnout hlavní motory.“


    Cesta z Johorského průlivu kolem Changi Point na východě ostrova až do hlavního přístavu na jihu byla podivný zážitek. Všichni měli pocit, že prchají, že o něco přicházejí.


    Co bude teď? Čekání na nové rozkazy. Zamíří do Anglie? Zůstanou, aby odtud evakuovali hlavouny? Zničí ponorku a pokusí se odsud utéci jinak?


    „Jak v cvokhausu,“ zafuněl Quinton. „Koukněte se na to!“


    Když lidé zjistili, že se velkých transportních lodí začíná nedostávat, že se naděje na záchranu pro ty masy vyděšených uprchlíků stává stále menší a menší, vše se ještě zhoršilo. Jedním z důsledků bylo protržení hrází, za nimiž byla léta se shromažďující potlačovaná zášť a vzájemné pocity, jež vůči sobě cítili bílí a domorodí usedlíci. A výbuch, k němuž došlo, neměl daleko k další válce, tentokrát „vnitřní“.


    Žalostně se rozkvílela siréna a signální důstojník to pohotově vysvětlil. „Největší z nich, pane, Bengal Princess, je naložená až po okraj. Než se to celý podělalo, používali ji při plavbách do Japonska. Teď to zní jako hodně pitomej vtip.“


    Ainslie zaměřil dalekohled na temně natřenou masu velké transportní lodě a potom jím začal klouzat po dalších plavidlech. Na některé z nich třeba zrovna teď stojí Natalie a dívá se – předtím než její loď vypluje z přístavu a připojí se na otevřeném moři k čekající eskortě – na šedý trup Soufrière.


    Quinton na něj zamyšleně pohlédl. „Nějaké rozkazy, pane?“


    Ainslie shlédl dolů na námořníky odstraňující překážející zábradlí, zatímco Voysey pod bdělým okem Farranta, zbrojního důstojníka, kontroloval poutací lana a připravoval ke spuštění lávku.


    Ať je mír, nebo válka, pro velícího je vždy na prvním místě dodržení zavedených pořádků.


    „Zjistěte mně na ošetřovně, jak je na tom ten kluk.“


    Bylo to neuvěřitelné, ale námořník, který přímo tady na můstku Soufrière utrpěl to strašné zranění, byl pořád ještě naživu. Ošetřovatel tvrdil, že měl v sobě takovou díru, že by jí mohl prostrčit ruku. Hunt se ale rozhodl, že prostě přežije.


    Poté co se přístupu do chráněné zátoky zmocnil nepřítel, nebylo možné zjistit, zda další námořník, ten, kterého na břehu srazil výbuch střely z minometu, žije, nebo je mrtvý. Což ovšem znamenalo nutnost napsat jeho rodičům. Nezvěstný. To je snad vůbec to nejhorší. Nevědět a ztrácet každým dnem další kousek naděje.


    „Ať první strojní zkontroluje celé pohonné ústrojí,“ řekl těžce. „Pokud potřebuje nějaké náhradní díly, musíme je sehnat co nejdříve. Mám pocit, že se nám to později v tom zmatku nejspíš nepovede.“


    Quinton se obrátil k odchodu. Pak se ale náhle zarazil, obrátil se ještě jednou a zeptal se: „Bylo všechno v pořádku? Myslím s tím slonem a tak?“


    Ainslie přikývl. „Ano. Zrovna právě teď ale všichni odplouvají.“


    V průlezu se objevila zavalitá kormidelníkova postava. Muž zasalutoval, oči mu v ostrém denním světle slzely.


    „Nějaké příkazy ohledně vycházek, pane?“


    Ainslie pokrčil rameny. „Musím si sám počkat na rozkazy. Nemyslím si ale, že bychom dostali povolení se podívat někam dál mimo přístav.“


    Gosling o tom chvíli uvažoval. „Takže tu zůstaneme, pane?“


    „Pochybuji. Pokud ještě přibude leteckých útoků, bude to tady pro nás moc nebezpečné.“


    Znovu pohlédl ke všemi barvami hýřícímu nábřeží. Teď už o Soufrière věděli všichni. To znamená, že i Japonci.


    Sklonil se a protáhl se průlezem, aby se vrátil do své kajuty.


    


    Přede dveřmi postával se zamračeným výrazem Forster.


    „Jestli tu jste kvůli tomu svému kopanci, navigační, zapomeňte na to. Jsem si jistý, že se vám to už nikdy nestane.“


    Na Forsterově tváři ale nebyla patrná žádná stopa úlevy. „Děkuji, pane,“ přikývl. „Jde mně ale o něco jiného. J-já… chtěl bych od vás poslat jednu speciální depeši. Chtěl bych… někomu… vzkázat, aby neměl strach.“ Dodal skoro neslyšně: „Ž-že se vrátím.“


    Ainslie se posadil a zahleděl se na něj. „Předpokládám, že jde o ženu.“


    „O manželku kapitána Psyche, pane.“


    Ainslie přikývl. „O vdovu po něm.“


    „Ano, a-ale…“ Důstojník bezmocně a zoufale sevřel pěsti. „Ch-chci si ji vzít za ženu.“


    „Je v tom dítě?“


    „Ano, čeká ho, pane.“


    „Rozumím.“ Ze všeho nejvíce teď Ainslie toužil po sprše a po chvíli, kdy by byl sám, Forsterova úzkost ho ale přinutila plány změnit. Možná díky tomu všemu konečně dospěl. A snad toho později nebude litovat. „Jste si tím jistý?“


    „Naprosto, pane.“


    „Dobrá. Mohu to odeslat hned dnes, pokud mně tu necháte potřebné informace. Řekl bych, že po zprávách, které se teď ze Singapuru posílají, to bude osvěžující změna.“


    Forster vyšel ven, tvářil se jako muž, který již stál před popravčí četou a kterému v poslední okamžik byla doručena milost.


    Na dveře zaklepal seržant Vernon. „Máme telefonické spojení s pobřežím, pane.“ Hustá bradka se mu zatřásla, když se usmál. „To je docela změna.“


    Zavřely se za ním dveře a Ainslie se zaklonil a prohrábl si vlasy. Bylo mu jasné, na co Vernon narážel. Za normálních okolností by „telefonní seznam“ ponorky tak velké a známé, jako byla Soufrière, měl desítky položek. Teď zde ale zbývalo jenom pár lodí, na nichž ještě pořád vlála bílá vlajka britského Královského námořnictva.


    Když se jakoby na potvrzení těchto jeho úvah telefon rozdrnčel, trhl sebou. Připomnělo mu to jiné chvíle a situace. Jako například ten okamžik, kdy se malý plukovník dozvěděl o Critchleyho smrti.


    Zvedl sluchátko. Byl to jenom kontradmirál Granger.


    „Dobře, že už jste zpátky.“ Jeho hlas zněl, jako by stál přímo vedle Ainslieho, a nedala se v něm přeslechnout úzkost. „Je mně líto, že vás musím hned tahat na břeh, ale něco se stalo. Spěchá to. Nejvyšší vlajkový důstojník se s vámi chce okamžitě setkat ve své kanceláři.“


    „Budu na břehu do patnácti minut, pane,“ slíbil Ainslie. Čekal na reakci nadřízeného a přitom uvažoval o všech těch štábních důstojnících, kteří teď, když tu už nezbývala skoro žádná loď, neměli prakticky nic na práci.


    „Jste připravený zase hned vyrazit na moře?“ chtěl vědět Granger.


    Ainslie se posunul na okraj židle, instinkty mu zavelely zpozornět.


    „Ano. Palivo i torpéda byly opět doplněny, jediné, co ještě chybí, je munice do kulometů.“


    „Řeknu vám o tom více v komodorově kanceláři.“ Admirála zjevně Ainslieho odpověď uklidnila.


    Ainslie pomalu sluchátko zase zavěsil. Takže další práce. Čekal to, takže co se to s ním teď děje? Postavil se a natáhl se pro čepici.


    


    Když Ainslie prokličkoval skrz armádní hlídky a zátarasy z ostnatého drátu, narazil na čekající štábní automobil. Zjevně po něm opravdu museli hodně toužit. Auto ho odvezlo do zjevně nedávno armádou zabrané budovy na okraji města, chráněné protiletadlovými bateriemi a pancéřovanými automobily.


    S admirálem, nejvyšším vlajkovým důstojníkem v Singapuru, se Ainslie zatím setkal jenom jednou. Bylo to vysoký, upjatě se tvářící chlapík s prošedivělými skráněmi a viktoriánskou tváří.


    Kromě něj v kanceláři už byl i nejvyšší důstojník Královského letectva ve městě a taky cize vyhlížející muž v lehkém obleku z krémového plátna.


    Byl zde samozřejmě i Granger. Ten vypadal unaveně, a jako by pozbyl veškerého elánu.


    „To je vicemaršál letectva, můj kolega ve velení,“ představil ho admirál, „a major Zahl z americké zpravodajské služby.“


    Všichni si navzájem potřásli rukama a tiše se beze slov hodnotili.


    Pobočník přinesl židli pro Ainslieho a pak admirál spustil. „Víte, jak na tom doopravdy jsme, lépe než kdokoliv jiný. Takže to nemusím znovu rozebírat. Co jsme měli udělat, co jsme udělat neměli, čemu jsme zabránit měli a čemu jsme nezabránili. Teď už je to voda pod mostem. Co teď musíme udělat, je zastavit celou tu pohromu, ze které se navíc stává i naše ostuda.“ Pokynul Američanovi.


    Major Zahl se rozhovořil naprosto klidným hlasem, ostře kontrastujícím s tím, co říkal.


    „Pravda je taková, pane, že americké pacifické síly se pořád ještě nevzpamatovaly z Pearl Harboru. Třeba to bude příští rok vypadat jinak, kdo to ale teď může vědět? V tento okamžik ale prostě nejsme vašemu nejvyššímu velitelství tady schopni poskytnout žádnou podporu.“ Mírně pokrčil rameny. „S výjimkou toho, že vám povíme, co víme.“


    Důstojník letectva ho přerušil. „Major Zahl už mě informoval o japonské letadlové lodi, co se nám tu teď objevila. Je to Sūdsuja, jedna z těch jejich nejnovějších a nejlepších.“


    Ainslie na něj pohlédl a vycítil z něj míru jeho deziluze. Ne, pro něj to taky nemohlo být nic snadného. Jeho letiště byla v troskách a z letadel nezbývalo prakticky nic.


    Admirál pokračoval: „Měla by být ve Francouzské Indočíně, ve vietnamském Cam-Ranhu. Minulý týden se ji Američanům podařilo zasáhnout, neutrpěla ale příliš velké poškození. Podle hlášení by měla během několika dní zase vyplout.“


    Zahl přikývl. „Naši agenti si tím jsou úplně jistí. Tahle letadlovka jednak posílí celé japonské loďstvo, jednak, a to je teď mnohem vážnější, znemožní jakoukoliv evakuaci Singapuru. Bez letecké podpory –“


    Ainslie se těžce usmál. „Vím, majore. Už jsem to zažil.“


    „A proto jsem vás sem nechal zavolat, Ainslie,“ nevěnoval admirál ostatním mužům vůbec pozornost. „Protože je vám to jasné. Byl jsem rozhodnut poslat Soufrière do útoku na Sūdsuju, když nebude žádná jiná možnost. Případ ‚není žádná jiná možnost‘ je právě teď.“


    Ticho ubíjelo jako okamžiky před příchodem tropické bouře.


    „Rozumím, pane,“ přikývl konečně Ainslie. Skutečně to udělá? I když se mu tu letadlovou loď podaří potopit, jenom tím všechno pozdrží, neodvratnému ale nezabrání.


    Admirál a vicemaršál letectva se po sobě podívali a Granger se zeptal: „Co byste od nás pro to potřeboval?“


    Ainslie potřásl hlavou. „Křišťálovou kouli, pane. To je snad jediná věc, která by mně teď mohla pomoci.“


    „Pokud budete chtít, kapitáne, můžu promluvit k vašim lidem. Vysvětlit jim, jak důležitá akce to je…,“ navrhl admirál.


    Ainslie se postavil. „Děkuji, ale ne, pane. Sám je znám lépe než vy, některé z nich už dokonce velmi dlouho.“


    „Dobrá, navrhuji, abychom to rozjeli.“ Vicemaršál letectva se podíval na hodinky.


    Ainslie opustil místnost, aniž by se přítomnými nadále zabýval. Současně s ním vyšel i Granger, stále si pohrávaje s dýmkou.


    „To je přece blbec,“ zamumlal. Koho tím myslel, nemusel vysvětlovat.


    V dveřích ven se Granger zničehonic zastavil. „Jenom mimochodem, Torranceovi na Bengal Princess neodpluli. Měli pro to nejrůznější vysvětlení, jaké jsou ale skutečné důvody, to nevím jistě.“ Upřeně pohlédl na Ainslieho. „Nechtěl jsem vám to říkat dřív, protože jsem se bál, že byste souhlasil s tím úkolem jenom proto, že byste měl pocit, že je to pro dobro paní Torr… Natalie. Není to tak?“


    Ainslie přikývl, srdce měl náhle těžké. „Nejspíš byste měl pravdu, pane. Co se chystají teď dělat?“


    „Ach, já jsem ještě zdaleka nevyčerpal všechny své možnosti. Pořád mám v záloze pár lodí. Nechte to na mně.“


    Potřásli si rukama a Granger vyhrkl: „Je toho na vás moc.“


    Ainslie přikývl. „Teď už o nás nepřítel ví. Jednoduché to určitě nebude.“


    Ve skutečnosti odpovídal úplně automaticky, protože myslel na Natalii. Pořád tu byla, tady, ve městě. Bylo to tak neskutečné!


    „Takže budete schopen dostat Natalii a Frances Torranceové na nějakou loď?“ ujistil se ještě jednou.


    „Už jsem vám řekl, abyste to nechal na mně.“ Granger se smutně usmál. „Samozřejmě, že to dokážu.“


    Štábní automobil už čekal, aby ho opět odvezl zpět do přístavu. Lákalo ho nařídit řidiči, aby jel jinou cestou, a zastavit se v hotelu Royal. Nikomu by to ale nijak nepomohlo. Zvláště teď.


    Vicemaršál letectva seběhl po schodech, zrovna když auto mizelo v oblacích písečného prachu.


    „Už odjel?“


    Granger na něj chladně pohlédl. Vicemaršál se chystal ostrov opustit nejbližší lodí.


    „Škoda. Chtěl jsem si s tím statečným mužem ještě potřást rukou.“


    „Chápu.“


    „Zatraceně! Je dobrý, opravdu dobrý. O toho by byla škoda přijít!“


    Granger se odvrátil, byl zarudlý a cítil vztek.


    


    Když se přístavu zmocnil soumrak, setřásla ze sebe Soufrière poutací lana a bez nějaké slávy opět obrátila příď k volnému moři.


    Odpoledne musel Ainslie absolvovat diskusi s místní vojenskou policií – kterou ukončil až stručný telefonát od Grangera –, než se mu podařilo získat povolení ke vstupu do velkého prázdného skladiště v přístavu. Bylo to jediné místo natolik velké, aby zde mohl oslovit celou posádku najednou.


    V mnoha ohledech to byla dojemná záležitost. Ainslie stál uprostřed mužů a ti se k němu tísnili bez ohledu na hodnosti.


    Nepokoušel se nic přikrašlovat, nikdy nevěřil tomu, že ve chvílích, kdy jde o život, lež, byť sebelépe myšlená, může něčemu pomoci.


    Ainslie prostě vysvětlil, kam dostali rozkaz vyplout a proč. Jeho hlas se ozvěnou odrážel od stěn prázdného skladiště, oči mu přejížděly po těch tvářích okolo a v mysli se mu vybavovaly vzpomínky na všechny ty příhody, chvíle plné napětí a veselí, jež je stmelily dohromady.


    Gosling, ošoupaně a staře působící vedle svého přítele Menziese. Sawle, který znal všechny důstojníky lépe než oni sami sebe. Hunt v bílém plášti s nesouhlasně sevřenými rty. Mladý Southby vedle Hallidaye, oba v umaštěných kombinézách. Farrant, Christie, ten letec, a všichni ostatní.


    Došlo tam k události, kterou ale neplánoval ani v nejmenším. Užuž se za ním dovíraly dveře, když se na nějakou bednu vyhoupl Quinton a spustil: „A teďka poslouchejte taky mě, jo? Některý z vás si myslej, že je to zkurvená fuška a že jsme sem kvůli něčemu takovýmu vůbec nejeli. No, dobrý. Ti, co si to myslej, maj asi pravdu. Ale to je celá tahle zasraná válka, to kvůli ní tu jsme a kvůli ní musíme brát i takovýhle kšefty.“ A pak se zničehonic otočil a přes celou rozsáhlou šíři skladiště pohlédl k východu, kde stál Ainslie. „Ale jestli máme vůbec nějakou šanci se z toho dostat se zdravou kůží, znám jedinýho kapitána, kterej to dokáže.“ Důstojně a formálně zasalutoval. „A to je realita!“


    Ještě teď, když stál Ainslie vedle Forsterova mapového stolku a naslouchal hlášením a rozkazům vycházejícím z velitelské místnosti a přicházejícím do ní, zněly mu v uších bouřlivé ovace, které slyšel ještě dlouho poté, co za sebou zavřel dveře skladiště.


    Quinton si to dobře načasoval. Stačilo by, aby začal jen o pár vteřin dříve, a všichni by viděli svého kapitána, jak je dojetím neschopen doslova čehokoliv.


    Tím spíše plout osm set mil daleko s rozkazem ignorovat jakékoliv cíle s výjimkou toho jednoho.


    Sklonil se ke zvukovodu. „Kapitán můstku.“


    Nahoře byl zrovna Farrant, „držel pevnost“, zatímco ponorka pomalu klouzala podél posledních bárek a hlídkových člunů.


    „Pane?“


    „Uvolněte můstek. Potápíme se.“


    Klakson se chraptivě rozdrnčel a Ainslie přejel zrakem z Quintona na Hallidaye.


    „Jdeme na to.“ Naslouchal lomozu zabuchovaných poklopů průlezů, doprovázejícímu sestup hlídek dolů z paluby do nitra ponorky. „Jsme připraveni?“


    Halliday se křivě usmál. „Ano, pane.“


    Ainslie se zaposlouchal do měkkého předení elektromotorů a pravidelného cinkání echolokátoru. V duchu ale pořád viděl její tvář, cítil její srdce, bušící tak blízko jeho těla, že to cítil doslova na vlastní kůži… Jako by celou dobu byla hned vedle něj.


    „Připojit baterie,“ nařídil ostře. „Oba motory pomalu vpřed. Otevřít hlavní ventily. Vezměte nás do čtrnácti metrů.“


    Voda se začala prudce drát do bočních nádrží a současně s tím se paluba rozvážně naklonila. Ainslie uchopil periskop, aby se podíval ještě jednou na pevnou zemi, uviděl však již jenom bledé hvězdy poznenáhlu přicházející noci.


    „Periskop dolů.“ Odstoupil a sledoval, jak periskop zajíždí do svého lože. Byli opět na cestě…


    


    Den a osm hodin poté, co opustila Soufrière přístav, překročila šestou rovnoběžku a přibližně uprostřed prostoru mezi Malajským poloostrovem a pobřežím Indočíny zamířila k severu.


    Pokud by byly okolnosti jiné, dalo by se to považovat za zábavnou plavbu. Počasí jim přálo a podle přístrojů se nikde okolo nich nenacházela žádná loď.


    Pluli zrovna na hladině, diesely si spokojeně bručely, Halliday sledoval, jak se pomalu dobíjejí baterie, a ponorka působila dojmem nehybnosti uprostřed vod, které jakoby neochotně a zdráhavě ubíhaly podél ní dozadu.


    Ainslie stál na nejvyšším místě můstku a sledoval, jak pomalu začínají blednout hvězdy. Blížilo se svítání a s ním i doba, kdy je třeba opět vklouznout pod hladinu.


    Okolo něj se hlídky zabývaly pečlivým střežením svěřených sektorů a Ridgway, zrovna vykonávající funkci strážního důstojníka, sledoval dalekohledem prostor, kde se měl každou chvíli začít objevovat obzor.


    „Jdu dolů.“ Ainslie se zastavil a ještě jednou se zhluboka nadechl. Starý zvyk. A pak už se spustil do řídicí místnosti, do „jiného“ světa, neviditelnou, ale o to pevnější hranicí odděleného od světa, jejž nechal za sebou.


    Quinton se zrovna zabýval vyvažováním lodě a Halliday vedl nějakou komplikovanou debatu s námořníkem pověřeným hlídkou u přístrojové desky. Cottier, ten francouzský poručík, studoval plán rozvodné sítě a snažil se zjistit, co může za selhání světel nad pumpami.


    „Depeše pro vás, pane,“ ohlásil Forster a podal mu list papíru. „O té letadlové lodi nic nového, pořád je prý v přístavu.“


    Ainslie na něj chladně pohlédl. „Nějaké novinky ale zjevně máte, ne?“


    „Evakuační konvoj byl napaden, pane. Poblíž ostrova Bangka potopili Japonci několik lodí včetně Bengal Princess.“ Sledoval, jak se Ainslie sklání nad stůl. „A Japonci stále postupují.“


    Ainslie se tvářil, že studuje mapu, ve skutečnosti ale potřeboval čas, aby se s tou krátkou a úsečnou zprávou vyrovnal. Pokud by Natalie byla na palubě té lodě, mohla by už být mrtvá, nebo někde vězet na záchranném člunu a doufat, že Japonci přeživší vezmou do zajetí.


    Cítil cosi, co se blížilo panice. Znamená to snad, že ostrov už se nikomu nepodaří opustit a ti, již na něm zůstali, musí sedět a čekat, než dorazí vše ničící japonská armáda? Sevřel ruce do pěstí tak silně, že ho to až zabolelo, a jen tak tak se mu podařilo zvládnout další atak strachu.


    Granger mu to ale slíbil! Že umožní Natalii odejít. Možná bude mít více naděje na nějaké menší a rychlejší lodi, která bude moci kličkovat mezi všemi těmi ostrůvky, případně se během dne skrývat před slídícími japonskými letadly a válečnými plavidly.


    „Děje se něco?“ chtěl vědět Forster.


    „Odeslal jsem vaši depeši, navigační,“ rozhodl se Ainslie neodpovídat na otázku. „Doufám, že to někomu a něčemu pomůže.“


    „Díky, pane.“ Forster zjevně nezaznamenal, jak se z odpovědi na jeho otázku vykroutil.


    Prostory lodě naplnila vůně opékané slaniny a přinutila muže na hlídce začít si protírat unavené oči a olizovat rty. Z radiotelegrafní ústředny se ozývalo pípání morseovky a prolínalo se s převládajícím statickým šumem. Občas se ozval útržek hudby, podivně disharmonické, pravděpodobně pocházející z nějaké japonské stanice.


    Ainslie pomalu obešel řídicí místnost. Uvažoval o rozkazech, které dostal. Podle všeho někdo zatahal ve Whitehallu za příslušné nitky a věci se daly do pohybu. Oproti atmosféře, kterou cítil, když sem dorazil, to byl pořádný rozdíl. Možná to byl dokonce sám Winston Churchill, kdo řekl, co bylo třeba říci, když k němu dorazily zprávy z Washingtonu a Singapuru. Kdo si uvědomil, že je třeba připravit veřejné mínění na zprávu o další velké porážce, které není možné zabránit. Že je na to třeba připravit celý svět, především ale lidi přímo ve válkou sužované Británii. Zničení jedné z největších japonských válečných lodí by bylo dobrou kompenzací za ztrátu Prince of Wales a Repulse, mohlo by to umožnit lépe se vyrovnat s brutalitou toho, co přijde, tedy zprávou o další katastrofě.


    „Vyvážení dokončeno, pane. Stanoviště pro ponor budou obsazená během pěti minut.“ Quinton vycítil, v jakém se nachází Ainslie rozpoložení, a čekal.


    „Výborně. Do večera budeme už v nepřátelské hlídkové oblasti IF. A to budeme potřebovat všechen důvtip a štěstí.“ Usmál se. „Dobrá snídaně proto nemůže uškodit.“


    Quinton se naklonil dále od kormidelníka. „Slyšel jsem ty zprávy o konvoji, pane.“


    „Nebyli na palubě, Johne.“ Quintonovu temnou tvář prozářila zjevná úleva a Ainslie dodal: „Aspoň za něco můžeme být vděční. Bože, Natalie si to zaslouží za to všechno!“


    Quinton se obrátil a sledoval námořníka přinášejícího hlídkám šálky s čajem a tvářícího se přitom soustředěně jako profesor vysvětlující zvlášť náročnou látku.


    „Jestli tě dobře znám, kapitáne, pokud budeš mít jenom kousek šance něco pro ni udělat, uděláš to, co?“


    Ainslie ho plácl po rameni a zamířil do své kajuty. Celou dobu na sobě cítil Quintonův pohled.


    V noci se chystal ještě jednou vynořit do periskopové hloubky, aby mohli kontaktovat základnu. Životy jich všech byly v jeho rukou.


    Ještě stále o tom uvažoval, když se rozezněl klakson a tlampač zavřískl: „Obsadit stanoviště pro ponor! Obsadit stanoviště pro ponor!“


    Když procházel zadní částí řídicí místnosti, zaslechl ještě Sawlea: „Dvě vajíčka, pane! Bude to za chviličku!“


    Být takovým Sawlem nebo námořníkem, který má na starosti šálky s čajem, to by mělo něco do sebe…


    


    „Obrátky na šest uzlů. Tichý režim.“ Ainslie pohlédl na ciferník hodin. Nahoře už musela být úplná tma. Na půl ucha poslouchal šeptané rozkazy, ztrácející se v umlkajícím vrnění motorů.


    Byl to špatný den, většinou museli plout pod hladinou, nahoru zamířili vždy jenom na okamžik, aby se rychle a kradmo rozhlédli kolem sebe.


    Ainslie si byl dobře vědom toho, že se v mezidobí dostali do těsné blízkosti nepřítelem okupovaného pobřeží. Párkrát také pozorné „uši“ Soufrière zaznamenaly v bezprostředním sousedství rachot rychle se pohybujících lodí, pravděpodobně na protiponorkových hlídkách. Jednou, když se přiblížili k hladině, aby rychle zkontrolovali moře a nebe, zahlédl Ainslie dokonce i letadlo, kroužící jim přímo nad hlavami. Byl to nějaký typ létajícího člunu a vypadalo to, jako by tam pátral přímo po nich. Okamžitě zamířili tak hluboko, jak to jenom šlo, a celou dobu čekali na to, že shora začnou padat hloubkové nálože, případně se ozvou šrouby rychle se přibližujícího torpédoborce, připraveného nedovolit jim se už nikdy vynořit.


    Zahlédnout takovou Soufrière shora, to nemůže být nic těžkého, pomyslel si Ainslie. Dokonce i když je pod hladinou, v periskopové hloubce, musí být vidět. Jako stín. Bestie. Možná už o nás Japonci dobře vědí a jenom čekají, až se dostaneme někam, odkud nebudeme mít žádnou šanci uniknout.


    Ještě že nad hladinou foukal vítr, který zčeřil rovnou mořskou pláň, rozvlnil ji, díky čemuž nemohl být tak dobře vidět vztyčený periskop.


    Do myšlenek mu vstoupil Forsterův klidný hlas. „Je čas změnit kurz, pane. Kormidlo nula tři nula.“


    Ainslie přikývl. „Výborně.“


    Nechal Quintona a podsaditého kormidelníka příslušným způsobem změnit o těch pár stupňů kurz ponorky a pokoušel se představit si její pozici v prostoru podle mapy, přičemž na místo značek a čar na papíru si domýšlel skaliska a pevnou zemi, lesy a řeky. Ještě před půlnocí by se měli dostat do blízkosti delty Mekongu, budou se od ní ale muset držet dál, v hluboké vodě a stranou prostoru, kudy se valí proudy podél pobřeží.


    „Žádný hluk, pane,“ ohlásil Quinton. „Nikde nic.“


    „Výborně. Do periskopové hloubky, prosím.“


    U tlačítka už čekal stejný strojník. Zatímco se Ainslie krčil u samého okraje lože periskopu, svítila do tmy jeho zpocená tvář.


    Quinton pozorně sledoval jedním okem ukazatele hloubkových kormidel, druhým okem hloubkoměr, Halliday se svými muži už upravovali vztlak ponorky, když postupně do nádrží vpouštěli stlačený vzduch.


    „Čtrnáct metrů, pane.“


    Ainslie si založil ruce v bok. „Ať se radiotelegrafista připraví.“


    Pohlédl na strojníka a uvědomil si, že ten oplátkou celou dobu pohledem upřeně sleduje jeho. Přinutil se k úsměvu, z toho úsilí ho až rozbolel obličej. „Všechno je v pořádku, Tamlyne?“


    Mladík přikývl. „Ano, pane.“


    Ainslie se přemohl a ovládl nutkání si zívnout, protože mu bylo jasné, jak by to vnímali muži okolo něj. Strach a nejistota by se jich rázem zmocnily jako drápy šelmy.


    Pomalu zvedl ruku. „Teď, Tamlyne. Klidně a něžně.“ Začal lézt jako krab kolem periskopového lože, ignoruje škrábance na kolenou a kotnících a pozorně studuje pohledem prostor okolo lodě, kam až byl schopen dohlédnout.


    Tma a mlha, pořád ale nefoukal žádný vítr.


    Aniž by byť jen na vteřinu odtrhl oči od toho tmavého a zamženého pohledu, na půl úst se zeptal: „Pořád je klid?“


    „Ano, pane. Asdic maká naplno. Nic, leda snad –“ Quinton to ještě jednou zkontroloval.


    Ainslie pootočil jednou rukojetí a pohlédl na blednoucí hvězdy a chochol mraků přímo v nadhlavníku. Leda snad… Leda snad, kdyby na hladině už hlídková loď číhala, s vypnutými motory, na svou oběť, která by byla bez sebemenší šance.


    Sklapl obě rukojeti a postavil se zpříma. „Připravte se na vynoření.“ Obrátil se k mužům stojícím pod poklopem vedoucím do velitelské věže. „Bude to rychlé.“


    O pět minut později už stál na můstku, z nějž pořád ještě odtékala voda, tělo se mu třáslo nečekaným chladem, jak očima pátral ve stínech po možném nepříteli.


    Obrovská letadlová loď už nejspíš touhle dobou směřovala na jih přímo k němu, její vražedný ocelový předvoj tvořila plavidla eskorty.


    Na to, aby ji dostal, bude muset vynaložit všechen um, který viděl u jiných kapitánů a jemuž se za ty roky, kdy ponorce velel, naučil sám. Bude muset vypálit v jediném okamžiku plnou salvu torpéd, druhou příležitost už nedostane.


    Náhle si znovu vzpomněl na Natalii Torranceovou a zauvažoval nad tím, co asi zrovna dělá. Šla už do postele, nebo čte dítěti, které nemluví? Možná že už ji také Granger dostal na nějakou loď, jak sliboval.


    „Řídicí místnost můstku.“ To byl Quinton. „Depeše. Důležitá.“


    „Přečíst, prosím.“


    Přitiskl si dalekohled k očím a naslouchal Quintonovu hlasu. „Letadlová loď Sūdsuja je ještě pořád v přístavu. Její odplutí se možná ještě zpozdí. Zničit ji je ale ještě důležitější. Situace je kritická. Konec depeše, pane.“


    „Díky.“


    Ainslie sklonil dalekohled a protáhl se. Takže ty zprávy o míře poškození letadlové lodě se musely mýlit. Stačí pár dnů, a určitě bude zase na moři. On ale nemohl nechat Soufrière hlídkovat v celém tom prostoru, plavit se sem a tam a čekat na nějaké drby od zpravodajců, nevšímat si toho, co se děje kolem.


    Situace je kritická. To řeklo více, než kdyby se ho pokoušeli motivovat nějakými emotivními vlasteneckými kecy.


    Soufrière musí zaútočit za každou cenu. I kdyby to znamenalo, že se bude muset probít silně bráněným prostorem s minimální šancí, že to kdokoliv na ní přežije.


    Sklonil se ke zvukovodu. „Řekněte navigačnímu, aby rozpečetil obálku s údaji o přístupech ke Cam-Ranhu.“ Skoro měl pocit, že zaslechl, jak se Quinton prudce nadechl. „Budeme to muset udělat co nejopatrněji.“


    Zátoka u Cam-Ranhu byla obecně považována za jedno z nejlepších kotvišť na pobřeží, místo dostatečně bezpečné po celý rok pro lodě všech velikostí. A jako takové bylo samozřejmě i velmi dobře chráněné.


    „Asdic hlásí hluk na červená devět nula, pane.“


    Quintonův hlas ho rázem strhl zpět na pevnou zem. Třeba se jim vůbec ani nepodaří k zátoce Cam-Ranh přiblížit.


    „Vyklidit můstek. Ponor, ponor, ponor! Vezměte ji dolů do třiceti metrů!“


    Muži z hlídky pádili dolů, jako by jim za patami hořelo. Ainslie se natáhl po poklopu, aby ho zavřel a zajistil. Před tím ještě jednou pohlédl na bledé hvězdy a znenadání pocítil touhu nedělat nic. Jen tam tak stát a čekat, až dovnitř s řevem vtrhne moře a spláchne ho do slastného nevědomí.


    Jenom si ale povzdechl, sestoupil o dva stupínky níž a poklop nad hlavou zabouchl a zajistil.


    Ne, on neměl na výběr. On musel splnit povinnost.
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    Po celou noc, během níž Soufrière ukrajovala vzdálenost k určenému prostoru, musel Ainslie velet z řídicí místnosti, tedy zevnitř ponorky, protože ta neměla jinou možnost než plout pod hladinou. Od asdiku hlásili jednu loď za druhou. I když většinou to nejspíš byly pouze čluny používané k plavbě podél pobřeží, případně rybářské bárky, někde mezi nimi se nějaká nepřátelská válečná loď skrývat také mohla.


    Vzduch uvnitř ponorky byl už vydýchaný a zatuchle páchl. Protože byl nařízený tichý provoz, vypnuta byla i ventilace a vůbec všechny systémy s výjimkou těch nezbytně nutných. Zaoblené stěny se potily vlhkostí, která v kapkách pokrývala nátěr a na cifernících přístrojů se srážela tak, že se z nich nedalo nic vyčíst a neustále se musely otírat. Námořníci pověřeni nějakými úkoly i ti, kteří měli daný čas strávit odpočinkem, se potili tak, že byli rovněž celí mokří.


    Ainslie dvakrát probral plánovaný útok s Quintonem a dalšími klíčovými důstojníky. Pozorování. Volba metody. Zhodnocení. Na papíře to vypadalo jednoduše. Prostě dodržet zvolený kurz a rychlost, hloubku a zhodnotit vliv proudění, zakalkulovat dobu, kdy vychází slunce, a úhel, pod nímž budou dopadat jeho paprsky. To všechno byly faktory, jež se musely pečlivě zvážit předtím, než jimi Ridgway nakrmí svého „jednorukého banditu“.


    Většina posádky by asi nedokázala bez přemýšlení odpovědět na otázku, je-li den, nebo noc. Muži pověření službou ve strojovně přicházeli a zase odcházeli, setkávali se s těmi, kteří dostali na starost řídicí místnost či torpédomety, a nořili se do katakomb interiéru lodě jako podivné přízraky žijící v děsivých ocelových slujích. Není divu, že jim za těchto okolností začínaly téct nervy. Pokoušíš se třeba urvat si pro sebe pár hodin spánku na kavalci za zataženým závěsem, a v tom se kolem tebe začne tlačit ven nějaký idiot, případně se rozhodne si přímo pod tebou dát čaj předtím, než sám odejde na hlídku.


    A po celou dobu do toho monotónně hučí motory ženoucí loď neznámými vodami k neznámému cíli.


    Jako úleva pak člověku přijde, kdy to konečně začne, když má důvod věřit, že veškerá jeho předchozí činnost konečně začne přinášet nějaké výsledky.


    


    Rozkazy se dostaly do všech koutů lodě a všichni, příslušníci mužstva i důstojníci, klidně nastoupili na svá místa.


    Ainslie podal v řídicí místnosti prázdný šálek Sawleovi a pohlédl na hodinky. Jako by loď nabírala sílu, když se muži, již ji ovládali, opět usadili na svých pracovištích.


    Quinton se na něj podíval. „Všechny bojové pozice obsazeny a uzavřeny, pane.“ Znovu zkontroloval, v jakém je kapitán zrovna rozpoložení, a najednou dodal: „Šťastný nový rok, pane.“


    Tlustý kormidelník se nemotorně obrátil v ocelové sedačce a překvapeně vyhrkl: „Božíčku, fakt, pane?“


    Nevěřícně se na sebe podívali, informace o tom, že je skutečně první den nového roku, proběhla celou lodí jako rychle se šířící stepní požár.


    Ainslie se unaveně usmál. „Úplně jsem zapomněl.“


    Halliday vzhlédl od své řídicí desky. „A to si říkáte Skot! Raději o tom nebudeme mluvit, pane! Zapomenout na Hogmanay!“


    Walker, nejzkušenější z operátorů asdiku, měl po celou dobu na uších sluchátka, takže mu žertík úplně ušel. Netečným hlasem oznámil: „Všude je klid, pane.“


    Ainslie si odtrhl od hrudi propocenou košili. Byla jako kus mokrého hadru.


    „Rozhlédneme se, první. Do periskopové hloubky, prosím.“


    Halliday za užití všech svých schopností zamířil s obrovskou ponorkou těsně pod hladinu. Pouze mírné chvění uvnitř upozorňovalo na změnu směru.


    Ainslie opět poklesl na kolena k periskopu. Kolikrát to už asi tak dělal? Mezi ledovými krami, u pobřeží severní Afriky. V krvavých vodách Atlantiku. Vždycky se mu přitom žaludek svíral strachy. Vždy se musel obávat smrti.


    „Jaký je směr, navigační?“


    Forster civěl do mapy, vlasy mu padaly z čela do obličeje.


    „Mělo by to být přibližně červená čtyři pět, pane. Tři míle.“


    Takže je to tady. Když nad tím tak člověk uvažoval, bylo to jako malý zázrak. Neustále měnit kurz a hloubku, vracet se občas kus cesty zpátky, když se zepředu ozývaly zvuky věštící cokoliv, řídit se celou dobu jenom přístroji a výpočty.


    A samozřejmě – mít spoustu štěstí.


    Ainslie pokynul mladému strojníkovi. „Pokud můžete, já jsem připravený.“


    Periskop stoupal vzhůru pomalu a obezřetně jako předtím sama ponorka. Ainslie zašilhal do mosazného okuláru nad hlavou a pootočil periskopem v určeném směru. Opatrně. Lehce a jemně. Zadržel dech, když světlo prozářilo drobounké bublinky ve výhledu, takže vypadaly jako ocelové kuličky z ložiska, nebo jako takové ty perličky, co se používají ke zdobení dortů. A pak už uviděl nebe, jasné a čisté, když vrcholek periskopu protnul hladinu, aniž by ji příliš zčeřil.


    Přepnul periskop na plný výkon, obraz nejbližšího mysu se rázem zvětšil, jako by loď zničehonic ve vodě poskočila dopředu.


    „Jižní mys je vlevo přímo před přídí,“ sykl mezi zuby. „Dobrá práce, navigační.“


    Nesmírně opatrně a pomalu opsal periskopem celý okruh. Mořská hladina byla velmi jasná, jakoby vytepaná z kovu, mírně se vzdouvala vlnkami, dýchala.


    Byl naprostý klid. Sedm hodin ráno. Ainslie se opět zaměřil na mys, v duchu počítal vteřiny, odhadoval riziko.


    Jedinou známkou života byla v dálce poblíž mysu drobounká silueta plující lodě, připomínající v jasu slunce můru topící se ve vodě.


    Ainslie velmi obezřetně pohnul rukojeťmi a pak řekl: „Je tam ještě jedna loď a jenom se tak točí kolem jednoho bodu. Vypadá to, že tam kotví. Nejspíš ji tam nechali právě proto, aby blokovala přístup do zátoky.“ Napřímil se. „Stáhněte to.“


    Přistoupil ke stolu a promnul si bradu. Sūdsuja se musí schovávat za tím mysem. Podle toho, co tvrdil ten americký zpravodajec, na loď zaútočila formace pěti letadel a přinejmenším jednomu z nich se podařilo docílit zásahu. Při útoku byla ale všechna letadla až na jedno sestřelena a pilot toho jediného, který to přežil, se nedostal natolik blízko, aby si byl jistý tím, nakolik vážně je loď poškozená. Věděl jenom, že to bylo „vpravo vzadu“.


    Podle toho, že se japonskému kapitánovi podařilo doplout s lodí tak daleko, aniž by se musel nechat vléct remorkéry, to vypadalo na nějaké omezené poškození řídicího mechanismu nebo kormidla.


    Muselo to ale současně být něco, o čem si kapitán myslel, že to s posádkou dokáže spravit sám, aniž by zamířil do doků. Jinak by se pokusil vplout do některého z těch říčních kanálů více na jihu, jimiž by se dostal do Saigonu.


    Nahlas Ainslie zauvažoval: „Musí být dobře uvázaná, na zádi asi bude mít vlečnou kotvu, aby se moc netočila. Díky tomu ji mohou lépe chránit protitorpédovými sítěmi a taky bude stabilnější při přílivu a odlivu, takže na ní můžou pracovat bez přerušení.“


    V duchu si ji už dokázal představit se všemi jejími sedmadvaceti tisíci tunami. Podle toho, co se o ní vědělo, měla být schopna přepravovat šedesát útočných letounů, v případě války nejspíš ještě více. Tahle loď by dokázala ničit Grangerovy konvoje s uprchlíky stejně snadno, jako člověk zaplácne mouchu.


    „Musíme se dostat blíž. Chci se ještě jednou podívat. Změnit kurz, abychom se dostali co nejblíže severnímu mysu. Obrátky na šest uzlů.“


    Naslouchal odpovídajícím zvukům a Goslingovu potvrzení nového kurzu.


    Ainslie už ale opět přemýšlel, jeho mysl se zabývala problémem, který si doposud nepřipouštěl. Vstup do zátoky Cam-Ranh byl mimořádně široký, pouze sem a tam znepříjemněný malými ostrůvky a útesy. Pak se ale, hned za mysy, celá zátoka prudce zužovala, aby se posléze znovu rozšířila, tentokrát již naplno, do podoby prostorného a bezpečného kotviště, v němž skoro nikde nebylo méně než čtyřicet stop, tedy dvanáct metrů podle francouzských hloubkoměrů. Před bouří či útočníkem zde ochranu mohlo nalézt mnoho lodí současně.


    „Podle mě,“ shrnul to nakonec, „musí ta letadlová loď kotvit ve vnějším kotvišti.“


    Forster s očima upřenýma na prosvětlovací stůl pečlivě zakresloval každý úsek, který ponorka při jednotlivých změnách kurzu urazila. „A co když ten hajzl už vyplul na volné moře, pane, a my jsme ho v noci minuli?“


    „Jenom zbožný přání,“ zafuněl Quinton. „Že by tak velký necky vyrazily bez zkurvený eskorty? Bože, vždyť by o tom museli vědět až v Darwinu!“


    Ainslie sledoval, jak Forsterova tužka udělala na mapě další malý křížek.


    „Znovu se podívám.“


    Opět se sehnul k periskopu. Bylo to teď natolik důležité, že dokonce na chvíli zauvažoval o tom, zda nevztyčit i druhý periskop, aby mohl Quinton potvrdit to, co uvidí. Hned to ale sám zavrhl. Neustále bylo nutné počítat s tím, že na tenhle kousek moře se třeba zrovna teď dívají něčí zkušené oči, posílené navíc kvalitním dalekohledem. Jeden malý periskop, sotva vyčnívající nad hladinu, bylo těžké zpozorovat, pokud by ale byly dva, navíc se prozrazující i další zpěněnou bílou brázdou ve vodě, jenom by to riziko zbytečně zvyšovalo.


    Pokynul strojníkovi. „Teď.“


    Během těch několika minut, které uplynuly, se výhled úplně změnil. Periskop teď Ainsliemu nabídl pohled na kopec na severním mysu. Obraz se v oparu chvěl, takže připomínal velkou hromadu huspeniny na talíři.


    Ta malá loď už teď byla mnohem blíže, usilovně se pachtila od břehu na volné moře, vypadala stále osaměleji. Nejspíš rybáři, pomyslel si Ainslie.


    Opět se pohledem obrátil k nehybné lodi kotvící u vstupu. Teď už tam přibyl motorový člun, zrovna proplouvající kolem její přídě. Rychlost jeho pohybu byla dobře patrná z velkých bílých „knírů“ zvířené pěny táhnoucí se mu od přídě dozadu podél boků.


    Věnoval ještě pár vzácných chvil tomu, že pátral v prostoru okolo ponorky a nad ní po dalších lodích či letadlech, kromě toho, co už viděl předtím, však všechno působilo mrtvě. Sice je ještě pořád brzy ráno, pomyslel si, stejně tam ale už musí být vedro jako v peci. Stáhl periskop zpátky a poplašeně zamrkal, když se mu přes čočku převalila mořská pěna.


    „Vevnitř je ještě jedna loď,“ začal Ainslie vysvětlovat. „Řekl bych, že pluje tudy. Parník s jedním komínem. Okolo tisíce tun.“


    Ainslie slyšel, jak si to Ridgwayův pomocník zapisuje do palubního deníku.


    „Zatím nic, pane,“ ohlásil Walker.


    Quinton tiše zamumlal: „Ne. Ta mrcha se asi kryje za mysem.“


    „Správně.“


    


    Ainslie se užuž chystal vydat rozkaz ke stažení periskopu, když na samém okraji obrazu, jejž mu přístroj zprostředkoval, cosi zahlédl, jakoby kaz na jinak dokonalém obrazu. Znovu rozšířil úhel záběru periskopu na maximum a zadíval se na tu první, nehybnou loď. Kolem ní se nad hladinou povalovaly zbytky ranní mlhy a oparu, za ní se k obloze tyčil velký zelený kopec. Ale na pravém okraji obrazu bylo cosi jako pevná šedá linie. A pak to poznal! Musela to ve skutečnosti být příď či záď největší letadlové lodě, jakou kdy spatřil.


    „Stáhněte to.“ Pohlédl na Quintona. „A do třiceti metrů.“


    „Spočítejte kurz, kterým se dostaneme do vzdálenosti šesti mil jihovýchodně od tohoto bodu,“ nařídil Forsterovi a Ridgwayovi dodal: „Buď jsem viděl Sūdsuju, nebo nějaké její zasrané dvojče.“


    Forster formálně ohlásil: „Změna kurzu na jedna pět nula, pane.“


    „Máte to, první?“ Čekal, až se paluba v nové plavební hloubce zase uklidní. „Dostanete nás tam?“ Celé řídicí místnosti pak podal ještě vysvětlení: „Viděl jsem, jak zezadu okolo toho nákladního parníku pluje hlídková loď. Tamtudy nemáme šanci se blíž dostat.“


    Když Soufrière nabrala nový kurz směrem od pobřeží, vzal si Ainslie k mapovému stolku Quintona a Forstera, zatímco „stráž“ obrazně držel Ridgway.


    „Tak to tam bude vypadat celý den,“ začal tiše vysvětlovat. „Pravidelné hlídkové plavby, ale nic speciálního, aspoň ne do té doby, než bude chtít ta letadlová loď s eskortou vyrazit. Ale potom, a to se můžete vsadit, si to důkladně pohlídají, každý palec prostoru – letadly i loděmi.“


    Quinton zasmušile hleděl na mapu. Nejspíš uvažoval o tomtéž jako Forster. Pokud totiž mířili šest mil od pobřeží, znamená to, že budou potom muset stejnou vzdálenost urazit i zpátky. A celou dobu se budou prodírat oblastí střeženou hlídkovými loděmi a detekčními prostředky z pobřeží.


    Na letadlové lodi se zjevně rozhodli nic neriskovat. Námořní síly, jimž se podařilo potopit během jediné hodiny dvě velké britské bitevní lodě, musejí mít představu, jaké nebezpečí hrozí prakticky neustále, a budou proto pozorné.


    „Budou tam mít blokovací lodě, sítě, všechno,“ vypočítával Quinton zasmušile. „Trvalo by nám to moc dlouho, než bychom se tam dostali. Budeme muset čekat.“


    „Čekat, než dorazí její eskorta, první?“ Ainslie ho sledoval pohledem a snažil se nedat na sobě znát, že se už rozhodl. A že to bude rozhodnutí definitivní, rozhodnutí odpovídající velikosti závazku, který na sebe vzali.


    „Co jiného?“


    „Původně jsme plánovali, že zaútočíme brzy ráno, za denního světla, dneska nebo zítra.“ Ainslie cítil, jak se mu začínají chvět ruce a nohy, v krku mu vyschlo. „Ale to by trvalo strašně dlouho, než bychom se tam dostali, v tom máte pravdu. Na to, abychom se tam přiblížili normálně, jsme pro ně moc velký cíl.“


    Čúrek vysrážené vody skanul přes okraj stolu a rozstříkl se na všechny strany.


    Quinton se náhle prudce narovnal a založil si ruce v bok. „Zatraceně, pane, vy tam chcete vplout na hladině!“


    Ainslie přejel pohledem ze svého prvního důstojníka na Forstera, který náhle zbledl.


    „Napadá vás něco lepšího, kromě toho, že bychom odtud vypadli úplně?“ Díval se, jak to zvažují. „Na hladině máme na své straně rychlost, což představuje prvek překvapení. A pokud zaútočíme za soumraku, budeme mít ještě lepší vyhlídky.“ Začal to postupně odpočítávat na prstech. „Pokud se přiblížíme normálně a odpálíme naše ryby z obvyklé vzdálenosti, spousta jich uvízne v sítích. Takhle ale můžeme prorazit blokádu, osvětlit si cíl a zblízka se do něj pustit osmipalcovými kanony. Co si o tom myslíte?“ Pohlédl na Quintona.


    Quinton si olízl rty. „Pokud byste nebyl můj velitel, musel bych vám říct, že vám hráblo.“ Velmi pomalu přikývl. „Mohlo by to ale vyjít.“


    Forster chraptivě dodal: „A Peter Farrant bude každopádně šťastný.“


    Quinton se zašklebil. „Peter? On se tak fakt jmenuje? Já si vždycky myslel, že je to Ježíš Kristus.“


    Ainslie se na ně díval, dosud sám ohromen vlastním rozhodnutím i tím, že byli ochotni ho přijmout. Bylo to jako šílenství, nezvládnutelná potřeba ničit… nebo být zničen.


    „Jediné, co teď musíme udělat, je vyhýbat se všem problémům.“ Sledoval, jak se k němu otočily i Hallidayova a Lucasova hlava. „Až do večera.“


    


    „Loď ve směru tři nula nula, pane.“ Goslingův hlas zněl zcela zaujatě, jeho tlusté prsty mírně pootáčely mosazným kolem sem a tam.


    Ainslie pohlédl na hodiny na přepážce. Umístěny byly na štítu se znakem Soufrière a okolo nich byla deska umístěna sem výrobcem. Postaveno v Cherbourgu, 1934. Už odtamtud loď odplula spousty mil, žádné z nich ale pro ni neměly být tak riskantní jako tyhle poslední.


    „Tak jo, navigátore, jak na tom jsme s denním světlem?“


    Forster si poklepával tužkou na spodní ret. „Začíná se stmívat, pane. Viditelnost je ale pořád dost dobrá.“


    Ainslie přistoupil k mapě. Ještě dvě míle. Příď ponorky teď směřovala přímo ke vstupu do zátoky. Teď už se nemohli vrátit zpátky. Bylo to zvláštní. Cítil se tak klidně, tak… odtažitě. Jako by byl jenom divák, který tomu všemu přihlíží.


    Skrz otevřené vodotěsné dveře byli vidět muži z Farrantovy osádky dělové věže. V těch svých kapucích a brýlích, jež je měly chránit proti zábleskům, vypadali jako příslušníci nějakého podivného mnišského řádu.


    Zatímco ponorka po celý den jenom tak bloumala v úzce omezeném prostoru volného moře, Ainslie si v soukromí promluvil s Quintonem. Pokud by během útoku utržil můstek přímý zásah, bylo to na něm, jako na prvním důstojníkovi, aby celou akci dokončil, ať už by si o ní myslel cokoliv.


    Quinton toho moc nenamluvil, oba ale mysleli na minulost, která je pevně spojila.


    Skutečný problém představovalo to, co se skrývalo vevnitř, v zátoce. Nepřítel se pravděpodobně spoléhal jako na bariéru na to, že se zátoka uvnitř zužuje, což z ní dělalo to nejcennější kotviště pro válečné lodě. V případě letadlové lodi ale možná ochranu doplnil i o další prostředky. Naštěstí mimo Saigon nebyla doposud hlášena žádná přítomnost rozmístěných námořních min.


    Nálada v lodi se změnila, pomyslel si Ainslie. Muži okolo něj si zjevně přes den našli čas, aby se oholili a oblékli si čisté uniformy. Také dostali zvlášť dobré jídlo, to nejlepší, jaké byl Noake, kuchař, schopen z konzerv a balíků se zásobami vytvořit.


    Copak všichni předpokládají, že tu zemřou? Všichni se hodili do gala jako muži na Nelsonových lodích, když u Trafalgaru čekali na okamžik, až se obě flotily střetnou.


    Když se ozval znenadání Walkerův hlas, Ainslie sebou prudce trhl. „Zvuk na zelená jedna sedm nula, pane.“


    Quinton už byl také na místě, díval se Walkerovi přes rameno, zatímco on opatrně a trpělivě točil knoflíkem a zaměřoval přesný směr.


    „Sílí to. A mírně to zatočilo doleva.“


    Quinton pohlédl na Ainslieho. „Máme za prdelí nějakýho hajzla!“


    Ainslie přikývl. „Dejte vědět zbrojnímu důstojníkovi. Musí se na to připravit.“


    Námořník pověřený udržováním spojení předal svému kolegovi u zbrojního důstojníka informaci z asdiku, zatímco Quinton uvažoval: „Pokud si nás prověřil, tak se teď do nás pustěj.“


    Jako by chtěl potvrdit jeho slova, znovu se ozval Walker. „Další rychle se blížící zvuk, pane. Hlídková loď, tedy nejspíš.“


    Ainslie přešel pár kroků sem a zase zpátky. Takže nakonec budeme přece jenom mít smůlu, která to všechno zhatí. Možná jsem byl moc nedočkavý a chtěl jsem, aby už to začalo. Kdybych vydržel jenom pár minut navíc, mohl bych teď zabočit stranou a nechat tu druhou loď, aby vplula přímo do zátoky.


    „Ověřte, jestli kluci, co mají na starost kulomety, vědí, že budeme mít společnost.“ Zformoval rty do úsměvu a všiml si, jak spojovatel u poličky s telefony cosi rychle říká jednomu ze strojníků. Téměř mohl slyšet jeho myšlenky. Kapitán se zdá být klidný, tak proč bychom neměli být my?


    „Zvýšit rychlost na osm uzlů.“


    Ainslie si založil ruce, takže to působilo dojmem, že vše probíhá podle plánu. Teď musel riskovat. Na jedné straně hrozilo, že ho při vyšší rychlosti zpozorují v zátoce, proti tomu ale stálo větší nebezpečí, totiž že bude napaden zezadu.


    Pohlédl na dvojici periskopů, matně svítících v tlumené záři bojového osvětlení. Ve chvílích, jako byla tato, by každý kapitán dal všechno na světě, jen aby se dozvěděl, co se děje na hladině.


    „Zvuk už nezesiluje, pane,“ ohlásil Walker.


    Ainslie uvažoval, co je asi ta loď za nimi zač. Jenom náhodný návštěvník, nebo hlídkové plavidlo, které se na noc vrací na základnu? Bože, brzy je čeká šok, až zjistí, že se celou dobu plavili těsně za ponorkou.


    Forster zíral do poznámek, jež si na stole přidržoval loktem. „Čas změnit kurz, pane. Tři nula pět.“


    „Výborně. Proveďte.“


    Ainslie sledoval, jak se pomalinku s tikáním pootáčí gyrokompas. Jako by to byly nějaké nemilosrdné hodiny, odměřující jim čas, který ještě zbývá.


    „Pět minut, pane,“ doplnil ho Forster.


    Ainslie se postavil vedle něj a zkontroloval čisté, jasně zakreslené linky a výpočty. Bližší mys byl teď přímo po jejich levoboku jako paže rozevřené náruče, připravené je obejmout, až zamíří ke břehu. Možná mají zrovna teď nad sebou tu kotvící loď. Pokud ano, během pár chvil na to nahoře přijdou, až se jim ztratí jejich sítě či lana.


    „Vodotěsné dveře uzavřít. Nebezpečí hloubkových náloží.“ Ainslie významně pohlédl na Ridgwaye a jeho pobočníka. „Připraveni?“


    Poručík si olízl rty. „Ano, pane. Zrovna jsme otevřeli příďové torpédomety, když –“


    Přerušil je Walkerův hlas. „Zvuk zase sílí, pane. Směr zelená jedna sedm pět.“


    Zatraceně. „Směna pro můstek připravit,“ nařídil Ainslie nahlas. Utáhl si pevněji popruh dalekohledu táhnoucí se mu přes hruď a očima ulpěl na hodinách v řídicí místnosti, na jejich červené vteřinovce. Tik… tik… tik.


    „Otevřít spodní průlez,“ přikázal. Jako déšť zkropila námořníky stojící přímo pod věží voda, která tam zůstala po posledním ponoru.


    „Zvuk se teď blíží velmi rychle, pane.“


    Ainslie se pokusil udržet v klidu. Teď už slyšel blížící se loď na vlastní uši, jekot jejích šroubů se mu zařezával do mozku jako skalpel.


    „Připravit na vynoření.“ Na Hallidaye ani Quintona se teď dívat nemusel. Oba to byli profesionálové, připraveni na to, co mělo přijít, ať si to bude zoufalé, jak chce.


    Ainslie pohlédl nahoru do temné šachty velitelské věže a pak začal šplhat vzhůru. Hlídky a kulometčíci se tlačili hned za ním, vráželi mu do zadku, navzájem si překáželi v těsném prostoru, kde bylo místo sotva pro ruce a nohy, ve snaze se dostat co nejrychleji nahoru na můstek. Nikdo jim nemusel nic říkat.


    Vyzkoušel pevnost kola držícího horní poklop a pomalu jím začal otáčet, aby byl schopný ho potom otevřít co nejrychleji.


    „Vynořit!“


    Ainslie uslyšel, jak se s řevem do bočních nádrží dere stlačený vzduch, a okamžitá změna tlaku, když obrovská ponorka zamířila jako šíp k hladině, mu bolestně sevřela ušní bubínky.


    Slyšel Quintona, jak zapískal, a pak už celou svou vahou vrazil ramenem do poklopu.


    Jakýsi muž za ním sprostě zaklel, protože mu jiný námořník ve zběsilé snaze dostat se co nejrychleji úzkým oválným otvorem ven dupl na prsty. Ze všech stran zněly kovové zvuky zbraní umisťovaných na příslušná místa a kašel námořníků dusících se v oblacích vodní tříště.


    Ainslie se vrhl do přední části můstku, nenechal se ani na okamžik vyvést z míry tím, jak bylo vše, tedy i loď kotvící uprostřed zálivu, náhle jasné a blízko.


    Vrchol Farrantovy dělové věže se leskl solí a vodní tříští a nad sloupem periskopu se k nebi vznášely pestrobarevné trasírky střel. Hlídková loď byla přímo za nimi, temně šedý klín na vzedmuté vlně připomínající šlehačku, jak se za nimi divoce hnala.


    „Palte!“


    Těžké kulomety se rozeřvaly jako smyslu zbavené, skrz otevřený ovál průlezu se k nim plazily nábojové pásy. Střely z jejich hlavní se jako dva krvavě rudé oblouky klenuly za ponorkou. Nejprve zamířily vzhůru, aby se pak jako dravci z výšky vrhly na cíl.


    Přes interkom slyšel Ainslie z věže Farrantův ostrý hlas a viděl, jak se hlavně začínají otáčet doleva. Úzkým průlezem vylezl z věže na palubu jakýsi námořník, rychle vytáhl z ústí hlavní vodotěsné ucpávky a odhodil je do držáků pro ně určených. Užuž byl na půl cesty zpátky do bezpečí věže, když po tlusté oceli pancíře šlehla jako bič kulometná dávka, střely sklouzly neškodně po zakulacené horní části věže, ty zbývající ale nešťastného námořníka skoro přeřízly na dva kusy. Muž byl na místě mrtvý, roztrhaný na kusy, a krev, valící se mu z těla, se na boku dělové věže mísila s mořskou pěnou.


    Objevily se ruce, vtáhly tělo dovnitř a pak se průlez s třesknutím zase zavřel. Přes interkom bylo slyšet, jak Farrant někomu nadává: „Dej to z cesty, chlape! Nestůj tu jako blbec!“


    Ainslie se natáhl pro náhlavní sadu. „Zbrojní. Zahájit palbu.“


    Jako první vypálilo pravé dělo, levé ho napodobilo o pár vteřin později. Ainslie pozvedl dalekohled a přikrčil se, jak to jenom šlo, protože na oceli dělové věže opět zarachotily kulky a odrazily se do moře.


    Za mysem vzplanuly dvě světlice a proměnily příšeří v ledově jasné světlo.


    A tam byla… Na levé straně zátoky kotvila obrovská letadlová loď, kolem její zádě několik dalších plavidel a montážních plošin a také – přesně jak to Ainslie očekával – rovná černá linka táhnoucí se blýskající se vodní hladinou až ke kotvící obchodní lodi. Protitorpédový zátaras.


    Nevěnoval pozornost tomu, co se děje za ním, a sklonil se ke zvukovodu. „Připravit všechny torpédomety!“ Slyšel, jak se mu nad hlavou otáčí periskop, a představil si všechny ty muže pod svýma nohama, osm torpédometů, nabitých a zaplavených, a Ridgwayovy chlapy připravené je znovu nabít. Pokud k tomu dostanou příležitost.


    Mezi levým bokem Soufrière a pevninou explodoval granát, k nebi se vznesl sloup vodní tříště. V pronikavém světle umělých hvězd planoucích na obloze vypadal, jako by byl tvořen ledem.


    Na trup a dělovou věž se snesl další příval kovu, jako zázrakem ale ještě nikdo na můstku nebyl raněn.


    Ainslie se čelem přitiskl k zaměřovači na můstku a zachytil do nitkového kříže obrys letadlové lodě. Bože, ta byla obrovská! Jako nějaká nestvůrná žehlička. Nebyly vidět žádné komíny, místo nich měla jakési roury táhnoucí se po bocích lodě přibližně od poloviny její délky, směřující šikmo od trupu a dozadu se zužující. Můstek byl rovněž seříznut, aby nebyl vyšší než letová paluba. V slábnoucím světle byly dobře vidět naskládané letouny, lesknoucí se v té tajuplné záři světlice jako nějaké pestrobarevné hračky.


    „Ať zbrojní důstojník pokračuje v palbě poloprůbojnými!“


    Nemohl si dovolit ani na okamžik odtrhnout zrak od zaměřovače. Jeden námořník se vrhl k náhlavní sadě, kterou chtěl předat rozkaz do věže, vtom jím ale cosi, co prorazilo na opačné straně kovové pláty, smýklo ke straně můstku a srazilo ho na podlážku. Na jeho místo okamžitě nastoupil další muž. Z toho, jak sípal a sténal, bylo jasné, že se mu zvedá žaludek – pod nohama se mu svíjel kamarád a s krví mu z těla unikal i život.


    Mohl jsem to být já. Ainslie těžce polkl. Stačil zlomek vteřiny a místo toho muže tam mohl takhle ležet on.


    Ucítil, jak se trup otřásl, když příď Soufrière prorazila tenkou bariéru zátarasu, a uslyšel, jak boční nádrže na kusy trhají protitorpédové sítě, které mizí za lodí a klesají ke dnu.


    Párkrát zamrkal, aby se mu vyjasnil zrak. Teď. „První… Pal!“ Loď lehce poskočila, když torpédo opustilo torpédomet. „Pokračovat v palbě podle odpočtu!“


    Ainslie se přikrčil, protože trup začalo olizovat stále více kulek z bariérové lodě. „Zbrojní! Zaměřte cíl!“


    Dvojice hlavní se hladce a elegantně pootočila, zastavila a vyštěkla. Oba granáty explodovaly přímo uprostřed stařičké lodě a v jediném okamžiku ji proměnily na stěnu upletenou z jisker a plamenů. Cíl se nacházel tak blízko, že jeho trosky zabubnovaly po celé délce na trup ponorky.


    Zjevně spokojeny s tím, jak pěkně se jim to povedlo, se hlavně znovu obrátily směrem k letadlové lodi. Pouze z hlubin věže se nesoucí volání nabíječů a střelců dokazovalo, že tato příšera plivající oheň je stále ještě ovládána lidmi.


    Dříve, než stihl Farrant zahájit palbu, dosáhlo svého cíle první torpédo a u boku letadlové lodě se k nebi vznesl sloup vody. To vše doprovázel nepřeslechnutelný řev exploze. Po prvním torpédu následovalo další a další a další. Celkem trup po celé délce zasáhlo sedm torpéd, pouze osmé proklouzlo pod přídí letadlové lodě a skončilo kdesi mezi skalisky.


    Z protějšího břehu se nad moře jako dlouhý bledý pařát natáhl vyhledávací světlomet, nejprve se ponorky jenom dotkl, když ji míjel, pak se ale vrátil a uchopil její velitelskou věž do pevného sevření. Všechny na můstku intenzita jeho světla oslepila.


    Děla sebou škubla a na boku letadlové lodě se objevily dvě další exploze. Hned po nich následoval výbuch uvnitř trupu, loď se otřásla, několik letadel bylo vymrštěno do vzduchu, aby se pak opilecky svalila zpět na ta zbývající.


    V bezprostřední blízkosti ponorky se ale objevily také sloupy vody. Pěna zaplavila můstek a lidé na něm se teď pokoušeli vykašlat z plic slanou vodu smíšenou s kouřem ze spáleného korditu.


    To se příležitosti pokoušela využít jedna z doprovodných lodí. Pro Sūdsuju už bylo ale příliš pozdě – ne tak ovšem pro jejího přemožitele.


    Prostor nad můstkem ometla další sprška kulometných trasírek a ve vodě explodovaly další granáty. Nízko nad vodou se válel kouř a skrz trup letadlové lodě byla vidět tlumená zář uvnitř zuřících požárů… Oheň se ale vzápětí prokousal ven a ozářil čluny pohupující se podél umírajícího kolosu.


    „Ostře doprava!“ Ainslie nemusel Hallidayovi říkat, jak důležité to je. Když mocné diesely zabraly na plný výkon, na pár okamžiků to vypadalo, že prudká změna kurzu loď roztrhá na kusy.


    „Srovnat.“


    Ainslie se pokusil setřít pěnu z gyrokompasu a ucítil v ústech hořkou pachuť žluči. V tlumeném světle se jeho ruka zdála být černá, ale Ainslie věděl, že je to krev toho umírajícího námořníka.


    „Kormidlo jedna tři nula!“


    Slyšel Quintona křičet. „Mám ji, pane!“


    Ainslie si křečovitě otřel zápěstím obličej, země před přídí bláznivě tančila, hlavně děl se otáčely stále sledujíce svůj cíl.


    Teprve teď měl Ainslie možnost si pořádně prohlédnout tu hlídkovou loď, pokoušející se nyní co nejrychleji uprchnout. V okamžiku, kdy se měla ponorka čas zaměřit na ni, se její role dramaticky změnila. Z pronásledovatele se stala pronásledovaným, z lovce kořistí.


    „Změna cíle! Hlídková loď na červená jedna pět!“


    Těsně před přídí Soufrière explodoval nepřátelský granát a do trupu ponorky jako by udeřilo gigantické kladivo, které ji zaplavilo vodou a kouřem. Co to udělalo s konstrukcí přídě a s muži u torpédometů, to se teď nedalo ani odhadnout.


    Ainsliemu se mohla hlava rozskočit, když sebou hlavně děl opět škubly a u hlídkové lodě vykvetly další dva obrovské sloupy vody, prudce změnily její směr a nechaly ji po celé délce pohltit plameny. A ještě jednou, další přímý zásah. Vzdutá vlna krémové pěny podél přídě lodě prudce poklesla, když se ve zničujícím výbuchu její strojovna proměnila v páru a střepiny.


    Ainslie přeběhl do zadní části můstku, protože si všiml, že tam na kolenou klečí další muž, drží se za břicho a bolestně lapá po dechu. Menzies se pokoušel pomoci mu dostat se do průlezu.


    Celý záliv se teď zdál být zaplněný kouřem a ohněm. Když si Ainslie přitiskl dalekohled k očím, viděl, že se Sūdsuja začíná obracet dnem vzhůru, přes bok jí přepadávají letadla – jedno hořelo jako můra, která vlétla do plamenů.


    „Dostali jsme ji!“ vykřikl Ainslie triumfálně do oblaku kouře a hluku.


    Poblíž ponorky explodovaly dva další granáty. Minimálně jedna válečná loď se vypravila směrem k nim. Aby si to vyřídila s katem letadlové lodě, nebo aby zachránila ty, kteří přežijí z její posádky? Další dva granáty, jež vybuchly těsně vedle pravoboku, mu na tuto nevyslovenou otázku daly odpověď.


    Ainslie zakřičel do zvukovodu: „Připravit zadní torpédomety! Až se dostaneme za mys, budeme je možná potřebovat!“


    Potvrzení rozkazu už ale neslyšel, protože v týž okamžik ho cosi brutálně udeřilo do ramene. Na okamžik měl pocit, že to výstřel z děla urazil periskop, jehož zbytky se na něj zřítily. Pak se ale celého jeho těla zmocnila palčivá bolest. Začal se hroutit, ještě si ale v záři svištících stopovek stačil všimnout, že má ruku od krve celou rudou.


    Menzies k němu poklekl a odtáhl ho dále od stěny můstku, v níž se zničehonic objevily dvě velké díry.


    Ainslie vydechl: „Řekněte prvnímu…! Řekněte mu, aby –“


    A pak už se ho zmocnila bolest tak nesnesitelná, že pád do temnoty nevědomí byl pro něj úlevou.
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    Přežít


    


    


    


    Ainslie si uvědomoval, že mu tváře a krk otírá cosi studeného, když se však pokusil otevřít oči, měl pocit, že mu víčka někdo slepil dohromady.


    Všechno bylo rozmazané, nejasné, jakoby beztvaré a jeho zubožené mysli to nedávalo žádný smysl.


    Tvář, jež se nad ním skláněla, patřila nepochybně seržantovi-zdravotníkovi Huntovi. Oči soustředěně upíral na svého pacienta.


    „Jste v pořádku, pane?“


    Ainslie si uvědomoval… že si nic neuvědomuje, ale že ví, že se něco stalo. Až postupně mu sluch zprostředkoval ohlušující řev lodních šroubů a jako hrom silné údery výbuchů poblíž trupu. Paluba se kymácela ze strany na stranu, nakláněla se zepředu dozadu a zase zpátky. I přesto mu ale postupně začaly docházet další věci. Že leží na nemocničním lůžku a přes hruď se mu táhnou popruhy, které ho mají udržet na místě. Byl jakoby ochromený – ani jeho mozek, ale ani končetiny nebyly schopny dělat to, k čemu byly určeny.


    Zaslechl zvuk tříštícího se skla dopadajícího na palubu, a když natáhl krk přes okraj lůžka, byl schopen zhodnotit ten zmatek, do něhož byla ošetřovna uvržena. Všude se válely rozbité sklenice a tuby, potrhané obvazy, mísa plná zakrvácených hadrů.


    Znovu se ozval ten děsivý rámus, až ho z toho zabolelo v mozku. To jim někde kousek nad hlavami vybuchly dvě hlubinné nálože.


    Takže jsme se museli dostat ven a pod hladinu. Zasténal a pokusil se pohnout, Hunt ho ale přinutil si opět lehnout. Ruce měl sice hladké a měkké jako žena, jeho stisk byl ale pevný jako ocel.


    „Byl jste zraněn, pane,“ vysvětlil netrpělivému pacientovi. „Dostal jsem rozkaz, abyste si odpočinul.“


    Ainslie se zahleděl na lůžko nad sebou. „Jak dlouho…?“


    Hunt pokrčil rameny. „Dvě hodiny, pane. Možná víc.“ Když se ponorka prudce naklonila na jednu stranu a na pár vteřin tak zůstala, škubl sebou. „Bože, jsem k smrti vyděšený.“


    Ainslie na něj pohlédl, tu hrůzu, o níž hovořil, z něj dokázal vyčíst, přesto musel obdivovat, jak se ji zdravotník snaží nedávat najevo.


    Někdo kousek opodál zasténal, a když Ainslie zamžoural přes opačný konec lůžka, spatřil toho námořníka, který se zhroutil v zadní části můstku. Byl umístěný tak, aby vzpřímeně seděl, opřený v jednom koutě ošetřovny a omotaný obvazy a řemeny, takže se nemohl pohnout.


    Hunt sledoval jeho pohled a unaveně vysvětlil: „Nadrogoval jsem ho, co se do něj vešlo, pane.“


    Ainslie se znovu podíval na raněného námořníka. Měl úplně popelavou tvář, na těle mu všude skrz obvazy prosakovala krev.


    Hunt tiše vysvětloval: „Nemohl jsem ho přece nechat si jen tak lehnout a klidně si umřít, pane. Dostal to do plic. Nic jiného jsem pro něj teď nedokázal udělat. Kdybych ho nechal, aby si lehl, utopil by se ve vlastní krvi, víte?“


    Ainslie se pozvedl a dotkl se poraněného ramene. Pod prsty ucítil vrstvu obvazů a také to, jak ho zabolel každý sebemenší pokus zraněnou rukou pohnout.


    „Střepina, pane,“ přikývl Hunt. „Je to hnusné, vím, ale pokud jsem to zjistil správně, nemáte nic zlomeného.“


    Křach… křach… křach! Hned tři nálože explodovaly někde poblíž a shora se ozval řev lodních šroubů. Po podlaze se začala potrhle kutálet a převalovat jakási láhev a z jejího pohybu Ainslie pochopil, že ponorka současně mění směr plavby i hloubku.


    A tohle všechno se dělo uplynulé dvě hodiny. Nebo více. Když se rozhodl, nemohlo ho nic zastavit. „Nechte mě vstát. Musím jít.“


    Hunt se pokusil o úsměv. „Dobrá, pane, rvát se s vámi kvůli tomu nebudu.“ Ozval se zvuk drceného skla, jak komusi zaskřípělo pod nohama. Dovnitř nahlédl podporučík Jones, pozorovatel toho průzkumného hydroplánu.


    „Poslal mě první, pane. Abych se podíval, jak na tom jste.“ Málem se svalil, když se trup prudce naklonil doprava. Nebezpečně přitom zablikala světla.


    „Je mně fajn.“ Bolest se znovu vrátila. Účinnost Huntových drog musela pomíjet. „Co se stalo?“


    Jones si podřepl vedle lůžka a zapřel se o ně oběma rukama. „Tři torpédoborce z japonské základny, pane. Ženou se za námi celou noc. Jeden jsme ale sfoukli zadníma rourama, když jsme se odtamtud dekovali. Přesně jak jste říkal, když jste to schytal.“


    Obličej se mu leskl potem a jeho strach mohl Ainslie přímo cítit. V tom křehkém letadýlku vysoko na obloze s tím drsňáckým pilotem za kniplem, to mohl po něm kdokoliv chtít cokoliv. Ale takhle dole v hlubinách, to bylo něco docela jiného. Quinton ho sem nejspíš poslal hlavně proto, aby mohl něco dělat, aby se měl jeho mozek možnost něčím zabývat.


    „Jak jsme hluboko?“


    Jones potřásl omluvně hlavou. „To jsem zapomněl, pane.“


    „Řekněte prvnímu, že jsem v pořádku.“ Chladně pohlédl na Hunta. „O kolik mužů jsme přišli?“


    Zdravotník pokrčil rameny. „Dva mrtví.“ Na vztyčenou postavu v rohu místnosti se ani nepodíval. „A další umře brzy. Čtyři ranění, většinou jak je to potlouklo.“


    Hunt se přikrčil, když se někde poblíž opět ozval rachot lodních šroubů. „Bože,“ zašeptal, „já už to nevydržím!“


    Ainslie se napjal a zadržel dech na tak dlouho, až se mu z toho zatočila hlava. Motory torpédoborce zněly hlasitěji a hlasitěji… a pak najednou začaly zase slábnout.


    Ainslie znovu pohlédl na Hunta, a když uviděl slzy na jeho tváři, otřáslo to jím. Měl sepjaté ruce, jak čekal na poslední salvu hlubinných náloží, které trup ponorky roztrhají na kusy.


    Ainslie by ho chtěl utěšit, poskytnout mu úlevu za to všechno, co dělá pro raněné a umírající. Nic ho ale nenapadalo a pak… pak najednou znovu pocítil, jak se propadá po spirále dolů do tunelu nevědomí…


    


    … a potom se nad ním skláněl Quinton. Čelo měl pořezané od rozbitého skla, do tváře měl jasně vepsány stopy vyčerpání.


    Ainslie se pokusil promluvit co nejklidněji a nejvyrovnaněji. „Slyšel jsem toho posledního, Johne. Už je pryč?“


    Quinton se na něj usmál. „To bylo před dvěma hodinama, kapitáne. Zase jsi odpadl.“


    To nebylo možné. Možná umírá a všichni okolo mu lžou, aby mu to usnadnili. Jak by to mohly být dvě hodiny? Vzhlédl z lůžka na druhou stranu a uviděl, že sedící muž ve svém rohu již není. Místo toho leželo vedle dveří čísi tělo přikryté prostěradlem.


    „Jsme z toho venku, kapitáne,“ vysvětloval Quinton klidně. „Sem tam bys teda našel nějakej ten šrám a škrábanec, ale dokázali jsme to. Díky tobě.“


    „První důstojník do řídicí místnosti!“ zachrchlal tlampač. Quinton si prohrábl prsty vlasy, začaly mu z nich přitom padat štěpinky barvy a nějaké drti. „Vrátím se, kapitáne.“


    Vrhl významný pohled na zdravotníka, a když Ainslie otočil hlavu, viděl pouze, jak se mu k ruce blíží injekční stříkačka.


    Pokusil se protestovat, bylo ale už příliš pozdě.


    


    V řídicí místnosti stáli omráčení a jakoby zázrakem přeživší, nohy se jim bořily do střepů nejrůznějších ciferníků a ukazatelů vyrvaných výbuchy ze svých míst při tom nekonečném bombardování.


    Někteří muži pořád ještě stáčeli hlavy ke stropu a sluchem se snažili zachytit rachot šroubů blížícího se torpédoborce, lovce vyslaného, aby je zabil. Jiní ale už hleděli jen tak do prázdna, oči měli zapadlé únavou, jak dospěli na ten samý nejposlednější bod předcházející úplnému zhroucení.


    Forster měl hlavu složenou v dlaních, lokty se opíral o chvějící se prosvětlovací plochu mapového stolku.


    Zase jednou… Zase jednou přežil.


    Halliday se ještě pořád zabýval obvazem, kterým provizorně ošetřoval ránu na paži jednoho strojníka. Dokončil to a zachraptěl: „Měli bychom odtud vypadnout, chlapi. Jeden nikdy neví. Ještě pořád se může vrátit.“


    Lucas přikývl, mysl měl pořád ještě otřesenou vším tím hlukem, vším tím pocitem, že bude rozdrcen jako ve svěráku bolesti a brutality. A v souvislosti s tím se mu opět vybavil Ainslie, jak vypadal, když ho zakrváceného donesli dolů z můstku. Znovu viděl Hallidayův odhodlaný úsměv, s nímž se dokázal vypořádat s každou krizí, která ostatní srážela k zemi. Jak Quinton zvládl to, že se v jediném okamžiku proměnil na velitele. Jak tam stál s nohama rozkročenýma, vyštěkával rozkazy a nadávky, slova, jimiž všechny okolo sebe současně povzbuzoval a urážel, stmeloval je do jediného nezdolného organismu.


    „Máte pravdu, strojní,“ přikývl Quinton. „A taky by byl čas do sebe dostat nějakej dlabanec… a taky by neškodil panák.“ S bolestí se usmál. „Kapitán bude v pořádku.“


    Začali se unaveně sbírat, Gosling předal kormidlo Voyseymu, druhému kormidelníkovi. Když se postavil, doslova cítil, jak mu skřípou kosti a klouby, prsty měl bolavé od toho, jak křečovitě po celé ty hodiny svíral kormidlo.


    Podíval se na signálního a zamrkal. „Vypadá to, že bude v pořádku, Jocku. Jestli se ale dostanem z těchhle sraček, přísahám, že mě na moře už nikdo nikdy nedostane! To jak ses ptal, jestli bysem vzal nějakej ten kšeft na břehu…“


    Oba věděli, že jsou to jenom slova a plané sliby vyvolané tím, že před pouhými pár hodinami jim šlo o krk.


    A to, co člověk v takovou chvíli slíbí, stejně neplatí…


    


    Z cesty zpět do Singapuru si toho Ainslie pamatoval jenom velmi málo. Byl napumpovaný utišujícími prostředky tak, že si byl toho, co se děje, vědom jenom tak napůl a úplně ztratil pojem o čase a vzdálenosti.


    Ve chvílích, kdy byl napůl při vědomí, kdy ho drásavá bolest v ráně dovedla zpět do reálného světa, aby se mohl zalitý potem svíjet na nemocničním lůžku, měl pocit, že slyší, jak ošetřovnou procházejí desítky nohou, jak se z celé lodě ozývají zvuky oprav a náprav způsobených škod.


    Navštěvovali ho ale jenom Quinton a Halliday, a i ti jenom občas a na krátkou chvíli. Teprve až když dorazili k přístavu a pomalounku zabočili k určenému kotvišti, Ainsliemu došlo, že to bylo součástí jejich dohody s Huntem, jak dosáhnout toho, že se nebude snažit zapojit do dění na ponorce.


    Hunt se jako starostlivá kvočna snažil, seč mohl, aby jeho transport z lodě na nosítkách do nemocnice byl co nejméně bolestivý.


    Jako by se propadl do některé z nejhorších nočních můr nebo jako by byl zpitý až pod obraz. Ainslie si jenom nejasně uvědomoval, že když ho vynášeli po můstku ven, svítilo tam slunce a do výšky se nad ním tyčila velitelská věž. A celou cestu se k němu skláněly tváře… Některé se usmívaly, jiné pouze přihlížely, jako by mu chtěly připomenout, že tu celou tu dobu byly, že to všechno, čím si prošel, prožily s ním.


    Stejně tak zmateně se mu jevily i události, k nimž zde došlo poté, co Soufrière vyplula. Když se nosítka s ním pomalu posunovala snad nekonečnou chodbou, pokoušel se jeho zdrogovaný mozek počítat světla na stropě, jež míjela…


    


    … a pak už přišel klid… a s ním další tváře, sklánějící se nad ním. Více tváří, tváří tvořených pouze očima nad okrajem masek… zvuky nůžek odstříhávajících obvazy, chlad, když se vzduch dotkl rány…


    Potom už konečně normální postel v nějakém malém bílém pokojíku bez oken, zřejmě se nacházejícím někde v podzemí.


    Kombinace zranění s masivní ztrátou krve a nekonečnou únavou zajistila, že byl stejně po většinu času mimo sebe…


    Jednou či dvakrát se probral… Přistihl se, jak zoufale škube prostěradlem, jak se snaží utéct, protože odkudsi z dálky k němu doléhá zvuk explozí. Byly to ale „jenom“ bomby z japonských letadel, ne hlubinné nálože. Jak mu vysvětlil trpělivý ošetřovatel: „To chce čas, pane. Musíte si uvědomit, že jste z toho venku. Tedy prozatím, samozřejmě.“


    Ainslie na to myslel hodně. Soufrière a ta japonská letadlová loď… Hoří jasnými plameny a převrací se. S takovou tou unavenou důstojností, jak to umějí jen velké lodě, když umírají.


    Jak ubíhaly dny a jemu se vracely síly, začal být schopen dát si všechny ty myšlenky dohromady, uvědomit si, jak se události při tom posledním hrozném útoku odehrávaly, jak na sebe navazovaly. Ale nebylo to tak snadné, jak si asi ošetřovatel myslel… Nedalo se jen tak „jít dál“, nedalo se jen tak zapomenout.


    Konečně se na něj přišel podívat i kontradmirál Granger, celou dobu byl ale u toho i doktor, aby měl jistotu, že se Ainslie nebude příliš rozrušovat.


    Granger se rozvalil na jediné židli, která v pokoji byla, buclaté nohy natáhl a překřížil. Bez své věčné dýmky byl jaksi nekompletní.


    „Byl bych přišel už dřív, ale tvrdili, že takhle to bude lepší,“ řekl místo pozdravu. Rozhlédl se po pokoji. „Vypadá to s vámi už lépe?“


    Ainslie se pokusil vztyčit aspoň na jednom lokti, bylo to ale beznadějné. Zhroutil se zpátky na postel a vyrazil ze sebe mezi zuby: „Chtěl bych jenom vědět, co se vlastně všechno stalo, kdybyste byl tak hodný.“


    Granger přikývl. „Samozřejmě. To, co jste dokázal tam v té oblasti IF, to bylo neuvěřitelné čtení. Váš první důstojník sepsal skvělé hlášení a podle toho, co jsem si z něho dal dohromady, musel jste tam udělat nemožné věci. Kdybychom věděli, kolik japonských lodí je v té zátoce, nenechali bychom vás nejspíš do toho vůbec jít. Co se stalo, to se stalo, a Sūdsuja je zaplaťpánbůh na dně.“


    Ainslie zavřel oči, opět ho zavalil příval emocí, byl zase jenom kousek od toho, aby se zhroutil.


    „Co teď bude se mnou, pane?“ vzdychl konečně.


    Granger vesele odpověděl: „Co asi? Nejspíš vás teď odtud odvolají, aspoň si to myslím. Jsem na tom ale jako všichni ostatní. Čekám na rozkazy.“


    Ainslie otevřel oči a pohlédl na něj. Bylo to k ničemu. Granger mu vlastně nic neřekl.


    „Daří se nám zadržovat nepřítele, pane?“ chtěl ještě vědět.


    Granger se rozhodl nelhat. „Ne. Jak to vidím já, budou Japonci u Johorského průlivu za takových čtrnáct dní. A co bude potom, to můžeme jenom hádat. Mohl bych se vám pokusit něco nabulíkovat, ale udělal jste toho tolik a viděl jste toho tolik, že si to prostě nezasloužíte. Je to zlé, každopádně. Už jsem začal organizovat další konvoj, tentokrát pouze pro ženy a děti. Je to ale už jenom závod s časem, nic jiného.“


    Ainslie ležel úplně tiše, uvědomoval si, jak mu v ráně pod obvazem tepe a to, jak nepřirozeně tichý a mírumilovný je ve světle toho, co admirál říkal, tenhle jeho podzemní pokojík.


    „A co Torranceovi, pane? Co se s nimi stalo?“


    Granger se podíval na vlastní boty. „Pořád jsou tady. Guy Torrance má nějaké problémy s těmi loděmi, co si tu nechal stavět. My je teď potřebujeme, ale on je zatraceně nepříjemný, a to jsem ještě mírný. Smůla je, ale to si nechte pro sebe, že takových jako on je tu víc. Slyšel jsem o jednom případu. Naši milovaní blátošlapové potřebovali vykopat zákop. Ale tak, že by šel přes jedno golfové hřiště. No a sekretář toho golfového klubu o tom nechtěl slyšet. Kdyby to bylo kdekoliv jinde, armáda se na něj prostě vykašle a udělá to tak, jak to potřebuje ona… Tady jsme ale v Singapuru.“ S náhlou hořkostí dodal: „Starý dobrý Singapur… Jo, starého psa novým kouskům nenaučíš a Singapur na nějaké Japonce přece nevěří!“


    Ainslie cítil, že i navzdory tomu, jak se snaží, ho síly opět rychle opouštějí. „Chtěl bych se vrátit ke své práci tak rychle, jak to jenom půjde, pane.“


    „Věřím, že byste chtěl.“ Granger si všiml, že se na něj doktor už začíná mračit. „Už brzy se odtud odstěhujete. Víc vám ale zatím nemůžu říct.“ Postavil se a těžce vzdychl. „Bože, jak já bych si přál být zase zpátky na moři. Tam jsem tomu rozuměl.“


    


    … dveře byly zavřené a Ainslie pochopil, že část reality opět kamsi zmizela. Granger a ten bíle oblečený doktor byli pryč. Stejně jako ten umírající námořník na ošetřovně ponorky.


    Začala se ho zmocňovat hrůza či to, co se hrůze značně blížilo. Nikdy se nebude moci vrátit na žádnou loď, pokud bude mít v důsledku šoku poškozený mozek. Dokonce ani na nějakou ošuntělou doprovodnou kocábku nebude moci ani pomyslet, tím spíše ne na ponorku.


    Musí se vrátit! Musí! Cítil, jak mu po tváři stékají slzy. Zoufalství, sebelítost a vztek na sebe samotného, že nedokáže nalézt klíč v sobě, kterým by odemkl cestu zpět k vlastnímu rozumu, ho donutily hlasitě zasténat.


    Během několika vteřin se u postele objevil ošetřovatel.


    „Běžte ode mě s těmi zasranými injekcemi!“ bránil se Ainslie chabě.


    Muž se na něj jenom usmál. „Tentokrát je to něco jiného, pane. Máte tu návštěvu.“


    Ainslie se obrátil a pohlédl ke dveřím. Stála tam… Právě musela vstoupit z chodby, měla na sobě světlé šaty a vlasy si nechala rozpuštěné jako tenkrát o Vánocích.


    Ošetřovatel se potěšeně zašklebil. „Když tu včera byl kontradmirál Granger, pane, říkal, že to tak bude v pořádku.“


    Ainslie těžce polkl. Včera? Je to možné?


    Natalie přešla přes pokoj a posadila se na židli. Její ústa se usmívala, oči však byly plné obav a lítosti.


    „Nenechali mě sem přijít dřív,“ oslovila ho měkkým hlasem. „Ten tvůj poručík Quinton přišel za mnou do hotelu a všechno mně o tobě pověděl. Myslím si, že něco vynechal, ale ten zbytek byl sám o sobě dost strašný.“


    Ainslie měl skoro strach promluvit, aby se ten krásný sen, který se mu musel zdát, nerozplynul.


    „Vypadáš tak krásně,“ vzdychl konečně. „Bože, pro tebe bych se nechal klidně i zabít.“


    Oči se jí rozšířily. „Vždyť jsi to skoro udělal!“ Něžně mu přitiskla prsty k nahému rameni. „Nesmíš se vzrušovat. Slyšela jsem o tvém zranění.“ Navzdory tomu, co řekla, že si přála, aby zůstal klidný, nemohla zabránit tomu, aby se jí nezačal chvět ret, aby se mu nezačaly její prsty propalovat do kůže. „Ale vrátil ses. A to je teď nejdůležitější.“


    „Ale mohl jsem o tebe přijít. Až když jsem slyšel o tom, že potopili Bengal Princess, začalo mně docházet, jak nebezpečné to je.“ Ainslie se pokusil dostat k ní blíže. „Musíš odtud ale přesto odejít. Nevydržel bych to, kdybys tu byla, až –“


    Přitiskla mu ruku na ústa. „Pššš. Něco vymyslíme. Uvidíš.“


    Ainslie se usmál. Mohl teď cítit vůni její kůže, vnímat její měkkost. Jako by to byly další šaty.


    Uviděla strach v jeho očích a znovu promluvila: „Ne. Tentokrát je to skutečné, Roberte. Neměla bych tu vůbec být. Víš to a vím to i já.“ Vymanila dlaň z jeho sevření a shrnula si vlasy z čela. „Nechci ale, aby to skončilo.“


    Kdesi, snad stovky mil odtud se ozval zvonek a Natalie vzdychla: „Proč je to vždycky tak, že když chceš zůstat, musíš odejít? A když něco nenávidíš, je to navěky…“


    Ainslie ji sledoval, zatímco se zvedala ze židle a uhlazovala si šaty.


    „Kdy tě znovu uvidím?“


    „Brzy.“ Vážně na něj pohlédla, jako by se snažila si to vše vypálit do paměti, jako by mu tím mohla pomoci snášet jeho bolest. „Arnold Granger se pokusí nám pomoci. Je to drahoušek.“


    Dveře se znovu otevřely a ošetřovatel zahučel: „Už je čas, pane.“


    Naklonila se nad postel a pomalu, něžně ho políbila na ústa, její vlasy se mu přelily přes ramena jako horké hedvábí.


    „Buď opatrná,“ zašeptal.


    Vykročila ke dveřím. „Ty také.“ A pak už byla pryč.


    


    Dalším návštěvníkem byl Quinton, podivně cize vypadající v čistě bílé a neposkvrněné uniformě, tak kontrastující se špinavou a potrhanou kombinézou, v níž ho Ainslie naposledy viděl na palubě ponorky.


    „Soufrière už je zase skoro v pohodě. Většinu těch oprav včetně svařování jsme si udělali sami. Ti pitomí dokaři jsou strachy posraní, že by mohli přijít o kejhák, kdyby tam tvrdli. A to jsme přitom teďka fakt dobře chránění. Spousta lehkejch protiletadlovejch stříkaček a k tomu i těžký kanony kolem celýho přístavu.“


    „Nevím, jak ti poděkovat, Johne.“ Opět se to všechno vrátilo. Ten nával emocí, ta neschopnost nalézt ve správnou chvíli správná slova. „Nevím jak…, tak to bude muset stačit takhle – díky.“


    Quinton se usmál. „Dostal jsi nás dovnitř a pak zase ven. Pak už šlo jenom o to myslet rychlejc než ty japonský kapitáni tam nahoře. Naštěstí jsme se tenhle pekelnej taneček naučili o hodně dřívějc než oni.“ Quinton zvážněl. „Ale jinak je to posraným navrch. Co jsem slyšel, tak se prej obranný linie před ostrovem můžou sesypat každou chvíli. Potom snad že vyhoděj do vzduchu Causeway a zakopaj se. V operačním si ale stejnak myslej, že teď, když maj Japonci v kapse celý Malajsko, lajsnou si přímej námořní útok. Ale co, na to já jsem malej pán, já si prostě budu dělat svoje, a co…?“ Usmál se. „Viděl jsem, že jsi měl dámskou návštěvu. Všecko v pohodě?“


    Ainslie se natáhl a stiskl mu zápěstí. „V pohodě.“ Víc nebyl schopen říci. Quinton pohlédl na hodinky. „Už musím jít. Slíbil jsem to klukům v přístavu. Ve městě je to fakt hnusný. Každej má plný ruce a hubu práce s tím, aby přišel na to, kdo za to může, takže vůbec nemá čas si všímat toho, do jakýho průseru co nevidět spadne sám!“ Nechtělo se mu přerušit kontakt mezi jejich rukama. „Nedělej si s tím ale hlavu, kapitáne. Než se vrátíš, postarám se ti o Bestii, jak to budu umět nejlíp.“ Konečně si narazil na hlavu čepici. „Zatím se měj.“


    


    Po dalších třech dnech nejistoty se Ainslie konečně dozvěděl, že bude moci z nemocnice odejít. Také se mu už – s pomocí trpělivého ošetřovatele – podařilo udělat pár kroků po pokoji. A konečně měl možnost si na vlastní oči prohlédnout ošklivě vypadající jizvu na rameni. Ujistili ho ovšem, že tam určitě nezůstaly žádné úlomky střepiny.


    Když tak Ainslieho vedli do polní ambulance – navlečeného do plandající bílé uniformy a šortek a s ošetřovatelem s jeho čepicí v rukou v závěsu –, cítil se jako nový kluk ve škole.


    Doktor se s ním vesele rozloučil. „Dejte tomu pár dnů, chlape, a budete zase úplně fit. A potom se zase uvidíme, ano?“


    Když se pak pohodlně usadil v pomalu jedoucí ambulanci, měl Ainslie po třech týdnech opět možnost zhodnotit, jak Singapur snáší válku. Všude byly vidět vybombardované domy, převržené káry a další vozidla poházené po okrajích cest jako nepotřebný odpad. Policie měla plné ruce práce, a kam se člověk podíval, potloukaly se zástupy vojáků, připomínajících bezhlavá ovčí stáda.


    „Teď, když se Královské letectvo seskupilo znovu přímo na ostrově, máme trochu lepší protiletadlovou obranu, pane,“ vysvětloval ošetřovatel. „Pokud mám ale říct, co si myslím, už je na to trochu pozdě.“


    Ambulance přehrkala přes úsek posetý rozbitými cihlami a zabočila na důvěrně známou cestu.


    Za autem zůstal hotel Raffles, na první pohled nepoškozený, a Ainsliemu začalo srdce bít prudčeji.


    Jak to řekla Natalie? Granger se pokusí nám pomoci.


    S bolestí se pokusil v sedačce pootočit, aby si mohl prohlédnout hotel Royal. Jedno křídlo padlo za oběť náletu, takže na odiv vystavovalo odhalené ohořelé trámy a zhroucené zdi. Bylo to, jako by se někdo vůči tomuto starému důstojnému místu dopustil neskutečné urážky. Jako by ho znetvořil.


    V bráně stáli ozbrojení vojáci a desátník, sotva ambulanci uviděl, mávnutím ruky jí dovolil vjet.


    Na zdi visel kus papíru se stručným textem:


    


    Personálu vstup zakázán


    


    Ošetřovatel vyběhl, aby Ainsliemu pomohl vystoupit. „Zabrali jsme část hotelu pro chodící raněné, pane,“ vysvětlil. „Ještě pořád tu zbyli i nějací civilové, moc už jich ale není.“


    Ainslie na něj pohlédl. Ne, on to nevěděl. Bylo to tajemství jen mezi několika vyvolenými.


    Okamžitě k nim zamířil ten starý indický portýr a Ainslie se vyděsil, jak za ty dny muž sešel. Kabát, do kterého byl navlečený, byl špinavý a zaplátovaný, na tropické přilbě byly vidět stopy po ohni.


    „Zdravím vás, sáhibe komandére!“


    Ainslie se usmál. „Děkuji. Na to, aby vám něco nahnalo strach, je zapotřebí, jak vidím, o hodně víc než jenom pár bomb.“


    Stařec si protřel oči a popotáhl. „My jim ještě ukážeme, sáhibe.“ Odbelhal se pryč.


    Jeho svět byl v troskách.


    


    Za recepčním pultem seděl armádní seržant. Když Ainslie toporně vkráčel do chladivého stínu haly, okamžitě vyskočil do pozoru.


    „Brýtro, pane.“ Zamával na okounějící nosiče zavazadel. „Odvedou vás do vašeho pokoje. Pokud dojde k náletu, máme se všichni jít schovat do sklepa.“ Na tváři se mu neobjevil ani náznak úsměvu, když nezměněným tónem dodal: „Pokud jde o mě, já se rozhodl, že raději umřu ve svý posteli!“


    Ošetřovatel předal seržantovi nějaké papíry a Ainslieho vak s věcmi, opodál čekali na pokyny dva čínští posluhové. Ainslie pohledem bloudil po velké místnosti dýchající jakýmsi zchátralým vzdorem. Vzdálenější zeď „krášlila“ klikatá, postupně se rozšiřující trhlina, ze stropu visely cáry omítky, ciferník hodin stejně jako některé obrazy byly rozbité.


    U malých stolků ale stále posedávala hrstka civilistů, důstojně oblečených a s tvářemi nevyjadřujícími nic.


    „Teď půjdete, pane, s těmito chlapci, ano?“ ozval se ošetřovatel.


    Ainslie se toporně otočil ke schodišti a setkal se zrakem s Natalií, sestupující po něm dolů.


    „Ukážu komandérovi jeho pokoj,“ řekla tiše. Hleděla mu do tváře, jejich oči se do sebe vpíjely, nevnímali nic jiného než sebe navzájem.


    „Výborně, slečno.“ Voják mrkl na seržanta za pultem. „Přijedu zase zítra.“


    Seržant si odspodu prohlížel ženiny nohy, jak vystupovala po schodišti nahoru, a všiml si také, jak její ruka vklouzla pod paži toho zraněného fregatního kapitána. Věděl, že je to jenom jeden den, co z hotelu někam odjel její manžel, a věděl také, že se dalších pár dní nemá vrátit.


    Seržant se zahleděl na desku stolu. Pokud to považují za správné oni… Jemu po tom přece nebylo nic.


    


    Ainslie prudce otevřel oči a zahleděl se přímo do stropu, jeho mysl se pokoušela vyrovnat s neznámostí prostředí, jež ho obklopovalo. V pokoji byla tma, i když škvírami v okenicích se dalo vytušit, že venku svítí měsíc.


    Ústa měl vysušená a jakoby plná písku. Náhle v návalu nepochopitelného vzteku nahlas zasténal. Museli mu něco dát, že tak rychle zase odpadl. Byla hluboká noc a všude klid. Matně si vybavoval, jak se svlékal a že si dal šálek čaje, který mu přinesl další ošetřovatel. A potom už nic… až doteď.


    Zpoza okenic se ozval zvuk připomínající vzdálené hřmění. Byla to palba z děl, ale dosud daleko. Dosud to byla jenom hrozba.


    Střípečky měsíčního světla pronikajícího sem okenicemi na okamžik cosi zastínilo a Ainslieho napadlo, že to musí být ten ošetřovatel.


    Pak ale ucítil její ruku na čele, cinklo sklo a ozval se zurčivý zvuk, jak nalévala do sklenice vodu ze džbánu.


    „Napij se,“ vybídla ho něžně. „Pomůže ti to.“ Vsunula mu ruku pod hlavu a pomohla mu se napůl vztyčit, aby si mohl nechat stéci ledově chladnou vodu hrdlem.


    „Jak dlouho tu už jsi?“ Cítil se zahanbeně, že ho zastihla tak bezmocného. Byl mokrý potem, prostěradlo, pod nímž ležel, se mu lepilo k tělu.


    „Přišla jsem hned, jakmile jsem uložila Frances do postele.“ Cítil, jak se od něj odvrací, aby se podívala na protější stěnu, za níž spalo dítě. „Házel jsi sebou a převaloval se. Řekla jsem si, že bude lepší, když tu s tebou zůstanu.“


    Cítil, že se opatrně posadila na okraj postele, vnímal celým tělem, že je u něj, její horkost.


    „Jak na tom je?“


    Nataliin hlas zněl úzkostně a nejistě. „Lépe, aspoň myslím. Od toho dne pořád doufám. Ani na chvíli nedá toho slona od tebe z ruky.“


    „A je to dobře, že tady se mnou jsi? Nechtěl bych, abys kvůli tomu měla problémy. Po tom, co všechno sis už vytrpěla.“


    Lehce se zachvěla a vydala jakýsi zvuk. Byl to smích, nebo vzlyk? Nevěděl…


    „Vytrpěla? Co jsem si vytrpěla ve srovnání s tebou?“ Pohodila hlavou tím pohybem, který si tak jasně vybavoval. „A kromě toho, Guy tu není. Je na nějaké cestě a snaží se zjistit, co se děje s těmi jeho zatracenými loděmi. Ale jsem ráda, že udělal, co udělal.“ Velmi něžně se dotkla Ainslieho ramene. „Jinak bychom teď nemohli být spolu.“


    Chytil ji za ruku a přitiskl si ji k tváři. „Vím. A jsem za to vděčný.“


    „Chceš, abych teď šla pryč? Budeš už v pořádku? Měl by ses aspoň pokusit pořádně se vyspat.“


    Vztyčil se a sevřel jí ruku skrývající se pod látkou županu, který měla na sobě. Cítil se být k ničemu, nemotorný a neschopný jasně myslet. To, jak ji cítil pod prsty, to, jak mu bušilo srdce… nemohl se kvůli tomu soustředit.


    Nejistě odpověděl. „Jsem sobec, ale řeknu ti pravdu. Chci tebe. Chci tě hned teď a tady.“


    Lehce se postavila a Ainslie si na okamžik pomyslel, že tím, co řekl, všechno beznadějně pokazil a ona že mu teď odejde. Pak ale viděl, jak se otvírají okenice a v bledém měsíčním světle se jasně rýsuje její silueta. Rozvážně si nechala sklouznout župan z ramen a obrátila se k němu.


    Na kůži se jí odrážely měsíční paprsky, vypadala v jejich záři jako socha. Vzápětí už ale stála u něj, tiskla mu ruku k hrudi a přinutila ho znovu ulehnout na lůžko.


    „Ne. Ty nemůžeš. Nechci, aby sis znovu ublížil.“


    Umlčela jeho protesty polibkem a potom dalším, její dlouhé vlasy je oba zahalily jako plášť ukrývající jejich objetí.


    Velmi pomalu se od něj zase odtrhla, a jak se nad ním skláněla, cítil v měsíčním světle její pohled, vnímal křivku jejích ramen a zad.


    Potom, stejně pomalu, se k němu opět přiblížila, až se ho dotkla její ňadra a vzrušila ho tak, že měl strach, že hlasitě vykřikne.


    Ainslie ze sebe chraplavě vyrazil: „Miluju tě. Teď už to víš.“


    Jeho vlasy se ho dotýkaly po celém těle, a když se nad ním klenulo její tělo, objímalo ho, drželo ho jako svého zajatce, zaslechl její šepot: „Vím. A teď ti ukážu, jak to vím.“ Uchopila ho, stiskla a přijala, až se jejich těla stala jedním.


    Jako by se jejich hlad, jejich potřeba se navzájem zničit v žáru lásky a vášně nemohly vyčerpat… Až se na něj nakonec přece jenom bezvládně zhroutila. Stačila ale chvíle a její rty mu opět šeptaly do ucha a její prsty v něm znovu probouzely oheň…


    


    Zůstala s ním tak dlouho, dokud konečně opravdu neupadl do hlubokého, očisťujícího spánku, to už ale měsíční světlo ve škvírách mezi okenicemi vystřídal šedavý příslib nového dne. Teprve potom se velmi opatrně postavila vedle lůžka a dlouhou, předlouhou chvíli se na něj dívala, než ho zakryla prostěradlem.


    Pod oknem na dvoře zarachotily čísi boty… Natalie vklouzla do županu a přistoupila k oknu, aby pohlédla na město.


    V tom šedivém světle svítání bylo bezmála… krásné. Zvedla ruku a přes látku županu si stiskla vlastní prs, tak jak to dělal majetnicky on, a vyslovila jeho jméno.


    Teprve pak zavřela okenice a s nově nalezeným klidem vyšla z pokoje.
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    Tajemství


    


    


    


    Kapitán Philip Armytage, pověřený funkcí zastupujícího komodora, poklepal na nástěnnou mapu ukazovátkem a nevesele prohlásil: „Je to smutný okamžik, pánové, přesto mně ale dovolte vyslovit názor, že se takto stanou naše linie mnohem méně zranitelné.“


    Ainslie se rozhlédl po malé, vydýchané místnosti po mužích, kteří byli na poradu pozváni s ním. Pár námořních důstojníků a dva armádní majoři. Armytage se na ně ale obracel, jako by hovořil k celému davu.


    Dočasné velitelství, kam Armytage přesunul svůj štáb, nebylo ve skutečnosti ničím jiným než obyčejným sklepem na půl cesty mezi městem a letištěm Kallang. Mapa byla stejná jako ta, kterou používal kontradmirál Granger, z téhle ale už žlutá páska zmizela úplně, což jenom dokazovalo, že všechen odpor na území pevninského Malajska se definitivně zhroutil.


    V co ještě vlastně Armytage doopravdy doufá? uvažoval Ainslie. Causeway už vyletěla do povětří a muži z jednotek, jež se do poslední chvíle držely v džungli – australská pěchota a Argyllští a Sutherlandští horalé –, se přesunuli na ostrov. Karty pro rozhodující bitvu o ostrov byly rozdány.


    Přístav byl plný vraků a japonské letouny, podnikající nálety každý den, naučily obyvatele ostrova, jaká je realita války. Jako by se rychlost valícího se molochu nepřátelských armád nesnižovala. Spíše tomu bylo naopak. Každý den přicházely zprávy o japonském postupu a o nových invazních operacích provedených od Bornea po Celebes. A jediné, co proti tomu podle všeho „zbytek světa“ mohl postavit, byla nesourodá směsice nizozemských, australských, britských a amerických válečných lodí s velením stejně nejednotným, jako byly používané bojové metody. Ale Armytage si ani teď neodpustil fráze jako „opřít se o zdi pevnosti“ a „zocelení v boji“, jako by to měla být jenom otázka času, než se role stávajících útočníků a obránců vymění.


    Ainslie se zaklonil v židli a nechal po sobě Armytageova slova sklouzávat. Všechno tohle bylo prostě nevyhnutelné, on sám ale v uplynulých dnech poznal tolik štěstí, že by si v ně nikdy netroufal ani doufat.


    I když se vrátil do služby, využíval každé příležitosti, jež se naskytla, aby navštívil Natalii Torranceovou. S tím, jak z džungle přicházely horší a horší zprávy a město naplnila atmosféra napětí a strachu jako jedovatý plyn, začali se jeden z druhého těšit ještě více, kradli si pro sebe společné chvíle, jež jim byly dopřány, vytvářeli si vzpomínky, z nichž v temné budoucnosti hodlali čerpat sílu.


    Nataliin manžel byl po většinu doby pryč. Z hotelu vždy odjížděl plný vzteku na všechno a na všechny, a když se vracel, býval tak opilý, že stejně nebyl schopen pochopit nic z toho, co se mu děje za zády.


    Ainslie zrovna ležel vedle ní, a zatímco spala, objímal její hladké měkké tělo a poslouchal, jak jí bije srdce. Když se zběsile rozezvonil telefon na stolku vedle postele, zauvažoval, kdo to asi může být. Počkal, až se Natalie probudí a telefon zvedne, a pak už jen sledoval, jak jí tuhnou záda, když pronáší: „Dobře. Řeknu mu to.“ Pak se k němu otočila, obličej jí rámovaly rozpuštěné vlasy. „To byl poručík Quinton. Japonci jsou v Johorském průlivu. Ostrov je odříznut.“


    Zpětně si Ainslie nedokázal vybavit, jak dlouho si pak leželi v náručí. Jenom se tak drželi beze slov a přemýšleli o hrůzách války, jež jim zaklepala na dveře, a o tom, jak je poznamená.


    


    Ainslie se probral ze vzpomínek, když Armytage pokračoval: „Společně s kontradmirálem Grangerem pokračujeme v evakuaci, k čemuž využijeme všech lodí, které máme k dispozici. Seznamy byly vyhotoveny mým štábem a všichni, jichž se to týká, se musejí neprodleně přesunout do prostoru přístavu.“ Ostražitě se podíval na Ainslieho. „Budu přitom vyžadovat spolupráci všech lodí pod svým velením a fregatní kapitán Ainslie, jakožto nejvyšší námořní důstojník, mně s realizací tohoto plánu pomůže.“


    Ainslie přikývl, cítil přitom, jak si ho ostatní měří pohledem. Většinou to byli rezervisté, byli příliš mladí nebo jim chyběly zkušenosti. Tohle nebyl dobrý způsob, jak se měli něco naučit o válce.


    Najednou se mu vybavila ta chvíle, kdy poprvé od okamžiku, co ho lékaři uschopnili, zašel na Soufrière. Quinton za tu dobu dokázal doslova zázraky, jizvy po bitvě a dramatickém ústupu z Japonci ovládané zátoky byly však nepřehlédnutelné a hovořily o všem jasněji než všechna slova.


    Žádné rozkazy, jež by určily další osud ponorky, nepřicházely. Dalo se jenom předpokládat, že ji budou chtít, až nastane ta chvíle, použít k evakuaci vojsk. Bylo to depresivní, ale nic jiného kromě zkázy Ainslieho nenapadalo. Vlastně o tom bylo rozhodnuto už tenkrát, když nejvyšší velení pochopilo, že Japonci se nespokojí s žádnými dílčími dosaženými úspěchy. Teď už se Japonci valili celým Jihočínským mořem a přes všechny ostrovy po jeho obvodu, takže vše, co bylo uvnitř, se nacházelo v pytli. A pouze na Japoncích bylo, kdy zatáhnou za tkanice a pytel zavřou.


    Chtěli z toho ale udělat jednoznačné a drtivé vítězství, kterým toužili vzkázat celému světu, že tak dopadne každý, kdo se pokusí jim vzdorovat, kdo se pokusí je jakkoliv omezovat.


    Armytage mezitím svůj projev ukončil: „To je všechno, pánové. Dále vás budu informovat v denních rozkazech.“ Podíval se na Ainslieho a dodal: „Ještě na slovíčko, prosím.“ Zatímco všichni se šťastně hnali ven na čerstvý vzduch, vyhrkl: „Myslím, že jsem myslel na všechno.“ Když to Ainslie nijak nekomentoval, vyštěkl: „Nuže?“


    „Věřím tomu, pane, že na nejvyšší velitelství dorazil náš požadavek na přidělení většího množství lodí a taky aspoň jedné letadlové lodě, která by pro nepřítele představovala skutečného protivníka. Armáda nikdy nebude mít šanci udržet ostrov bez dostatečné letecké podpory, a pokud nebude kontradmirál podpořen dodatečnými loděmi a letadly, nepodaří se mu odtud stáhnout vojska, až dostane rozkaz.“ Čekal, těžce dýchal a cítil, jak mu v ráně pulzuje ve stejném rytmu, v jakém mu bije srdce. „Tentokrát nebude žádné Dunkerque.“


    Armytage obrátil oči v sloup. „Vy si s tím nedáte pokoj, že? Jsme přece v mnohem lepší situaci, takže se můžeme bránit útoku z kterékoliv strany.“ Nečekaně se mu vytratil hlas. „A vůbec, všechny ty věci,“ zakončil neurčitě.


    Ainslie na něj nevěřícně zíral, šokován tím, jak se muž před ním zničehonic zhroutil, a začalo mu docházet, co to vlastně znamená. Pokud by měl ostrov podlehnout nepřátelskému útoku, nejvyšší velení vůbec nemá v úmyslu odtud jakékoliv vojáky zachraňovat. Na všechny ty muže je připraveno zapomenout jako na malomocné a nechat je napospas milosti a nemilosti Japonců.


    A ve stejnou chvíli v sobě nalezl schopnost porozumět mužům, jako je Armytage, cítit s nimi. Za všechny ty mírové roky nikdy nikdo ani na okamžik neuvažoval o tom, že by je bylo třeba připravovat na něco takového, co nastalo právě teď.


    Cena, kterou za tuto chybu teď všichni měli zaplatit, byla ale strašlivá. Hrálo se o osud mnoha lidí. Ti všichni zde měli pykat za skutečné i domnělé zločiny, jichž se v minulosti dopustila britská koloniální správa. A neměla jim být dána žádná šance odtud uprchnout. Nikomu z nich.


    „Rád bych se teď vrátil na svou loď, pane,“ dostal ze sebe Ainslie těžce. Ze všeho nejvíce chtěl být teď pryč z tohoto ovzduší plného zoufalství a beznaděje.


    „Ach, mám ještě jednu věc.“ Armytage se pokusil tvářit stejně sebejistě jako doposud, ale moc mu to nešlo. „Na palubě vás bude čekat depeše. Můžu vám říct už teď, co v ní zhruba je.“ Zamračil se, kolem očí se mu objevily vrásky, jak se pokoušel co nejpřesněji formulovat text zprávy.


    „Depeše je z Admirality. Admirál Svobodné Francie v Londýně dostal k dispozici plné znění vašeho hlášení o tom, co jste zde podnikal. A je znepokojen. Podle jeho mínění to totiž není to, s čím jeho lidé počítali, když vydávali původní souhlas s obsazením ponorky.“


    Ainslie sevřel ruce v pěst. „Copak jsme tenkrát mohli vědět o tom, co se stane v Malajsku a v Pearl Harboru, pane?“ Musel se vší silou snažit držet svůj hlas pod kontrolou.


    „Chápu, ale tak to prostě je. Ještě se to určitě vystříbří. Teď má stejně přednost ten náš nouzový stav. Musíte si ale uvědomit, že pokud se se Soufrière vrátíte do Británie, bude to okamžitě největší válečná loď pod vlajkou Svobodné Francie. Zkuste se na to podívat i z tohohle úhlu pohledu.“


    „Upřímně řečeno, to asi nedokážu.“ Ainslie si narazil na hlavu čepici. „Předpokládám ale, že na tom, co si myslím, nebo nemyslím já, zase až tak moc nezáleží.“


    Vyrazil z místnosti, před očima se mu objevovaly obrazy. Capitaine Poulain, ležící s prostřelenou hlavou u svého stolu. Lucasovy oči, když z velitelské věže ponorky zmizela trikolóra. Námořník, který umřel vsedě v rohu ošetřovny, přivázaný tak, aby se neutopil ve vlastní krvi. A pak znovu a nejjasněji Poulain, který udělal to, co považoval v daný okamžik za nejlepší. To všechno, všechny ty tragédie v kontrastu k žabomyším sporům a hádkám v Londýně.


    Zasalutoval mu strážný a varoval ho: „Nebezpečí náletu, pane.“ Pohlédl přimhouřenýma očima na večerní oblohu. „To je ostuda, co?“


    Ainslie si ho skoro ani nevšiml. Obyčejný voják s tuctovou tváří, jakých byly plné filmové týdeníky. Norsko a Kréta. Dunkerque. A teď znovu tady.


    V minulosti vždycky přišel nějaký ten zázrak, který je zachránil. Třeba i v poslední chvíli. Válečné lodě, vzdorovitě vztyčený palec, unavené tváře sledující kondenzační stopy na obloze a uvažující, jestli je o ten zázrak ještě někdo může připravit…


    


    Venku padl Ainslie na Quintona. Čekal na něj za volantem sportovního auta.


    „Už jsem si myslel, že jsem tě propásl, kapitáne,“ pozdravil ho. „Byl jsem na velitelství vyzvednout si seznam lidí, co se maj šupito presto přesunout do přístavu. A taky mně tam pro tebe dali nějakej divnej canc.“


    Ainslie se svalil na sedačku vedle něj. „O Soufrière a Francouzích v Londýně?“


    „Jo.“ Quinton roztúroval motor. „A jestli chceš vědět, co si o nich myslím, jsou to čuráci.“


    Ainslie se na něj zvědavě podíval. Quinton byl tak blízko tomu, aby byl opilý, jak ho ještě nikdy neviděl. Opilý a vzteklý.


    „Kde jsi vzal to auto?“


    Quinton se ostře vyhnul skupince lidí s ručními vozíky. „Když někomu nabulíkuješ, že ho dostaneš do přístavu, můžeš si teď v Singapuru říct, o co chceš!


    Pořád myslím na všechny ty naše kluky tady,“ pokračoval Quinton vztekle. „Chystaj se na ně jednoduše vysrat. Ale já to věděl od samýho začátku. Jeden smradlavej hajzl vedle druhýho!“


    Quinton se trochu uklidnil a pokračoval už rozvážněji. „Mám to vzít zpátky přes hotel, kapitáne? Měl bys něco udělat pro tu svoji ženskou. A to zatraceně rychle.“


    „Zrovna jsem tě o to chtěl požádat.“


    Ainslie se spěšně zapřel rukama o přístrojovou desku, aby neproletěl čelním sklem, protože Quinton prudce dupl na brzdu.


    Jako věž se vedle auta vztyčil vysoký sikhský policista a vzrušeně na ně zakřičel: „Letecký poplach! Musíte ze silnice, pane, rychle!“


    Quinton promluvil tak tiše, že policista, aby mu vůbec rozuměl, musel strčit hlavu až dovnitř.


    „Jestli hned nedáš pracky od toho auta, osobně tě nacpu do nejbližšího kanálu, je to jasný?“


    Vyrazil dál, policista za ním křičel jakési hrozby.


    „Hajzl,“ zamumlal Quinton. „Vsadím se, že se svejma kamarádíčkama bude jako první mávat fanglí s červenou koblihou, až sem napochodujou ti žlutí mužíčkové!“


    Zpomalili, aby mohli projet branou hotelu Royal. Stála tam spousta armádních vozidel naložených zavazadly, kolem nich postávali, klábosili a pokuřovali vojáci. Z dálky byl slyšet štěkot protiletadlových děl.


    Velký automobil Guye Torranceho stál uprostřed květinového záhonu se dveřmi dokořán otevřenými.


    „Kriste, a to jsem si o sobě myslel, že jsem řidič na hovno!“ zamumlal Quinton kysele.


    Ainslie vyklouzl z auta. „Taky že jsi. Ale vykašli se na to. Jdeme.“


    Stačilo dojít pod schody, aby uslyšeli Torranceho. Divoce křičel, jeho hlas duněl celým patrem jako hlas šílence.


    Seržant-ošetřovatel, který sledoval hotelového úředníka vyprazdňujícího sejf, se ušklíbl. „Takhle řádí, co se vrátil, pane. Vaši mu sebrali ty jeho podělaný lodě. Nějak to nemůže vydejchat!“


    Dorazili před dveře apartmá, zastavili se a nerozhodně se na sebe podívali.


    Torrance teď už doslova ječel. „Ti zkurvení zloději! Myslí si, že mně budou říkat, co mám dělat!“


    Ozval se hluk rozbíjeného skla a Nataliin hlas. „Prosím! Ne před Frances!“


    „Ty a to děcko! Jediný, na co, kurva, dokážeš myslet!“ Další rána. „Já ti ukážu!“


    Ainslie rozrazil dveře a očima zaznamenal, co přesně v kterou chvíli kdo uvnitř dělal, protože všichni ztuhli na místě jako sochy symbolizující na jedné straně vztek, na druhé strach.


    Všude se válely vytahané zásuvky, jejich obsah byl poházen po podlaze. Rozbité nádobí a rozšlapané jídlo. Torrance musel zřejmě strhnout ze stolu ubrus a i se zbytky od večeře, jež na něm ležely, ho hodit na zem.


    Chůva stála ve vzdálenějších dveřích, zjevně vyděšená, kostnaté ruce měla položené na holčiččiných ramenou, aby ji tak chránila před opilým otcem.


    Natalie Torranceová seděla na područce křesla. Od ramene se jí táhla po celé délce šatů trhlina, jednu tvář měla zarudlou, jak jí manžel zřejmě dal facku, možná ji dokonce uhodil pěstí.


    Torrance se prudce otočil, pohlédl na dvojici námořních důstojníků a vycenil na ně zuby, jako zvíře zahnané do kouta a uvažující, zda nemá zaútočit.


    „Dobrý, dobrý, dobrý! Co tu chcete?“


    Kravatu měl potřísněnou nejrůznějším alkoholem, který musel vypít, špinavou, a to hodně, měl i bílou košili. Podle všeho musel i několikrát upadnout. Jak se mu v tomhle stavu podařilo řídit auto, to byla záhada.


    Ainslie pohlédl na Natalii, na Torranceho raději vůbec nereagoval ze strachu, co by s ním mohl udělat.


    „Jste v pořádku?“ Snížil hlas a sledoval, jak se v jejích očích mění výraz hrůzy v nesmělou jiskřičku zoufalé naděje.


    „Jasně! Teďka už je v pohodě!“ Torrancemu se vztekle zaleskly krví podlité oči. „To jsi ji přišel zachránit, nebo co?“


    Divoce se zachechtal a Ainslie si všiml, jak se jeho dcera pokouší zoufale vmáčknout ještě více do rohu místnosti. Zaznamenal také, že pevně svírá žlutého slona, jako by ho chtěla chránit, kdyby mu taky měl někdo v úmyslu ublížit.


    „Proč se na to teďka, kčertu, nevykašlete?“ zavrčel Quinton. „Máme toho nad hlavu i bez těchhle srandiček.“


    Torrance si ho nevšímal a Ainsliemu bylo jasné, že opilci začíná v hlavě hryzat podezření, protože najednou vybuchl: „Nebo jí zvednout sukni a omrdat ji, co? To spíš!“


    „Máte se přemístit do přístavu,“ pokračoval klidně Ainslie. „Bude se tam sestavovat transport a –“


    Torrance zavrávoral směrem k němu, tvář mu náhle mrtvolně zbledla. „Ježíši, takže je to pravda!“ Popadl ho za ruku a nevěřícně vydechl. „Ten-ten tvůj ksicht už jsem viděl, chlape!“


    „Nech toho, Guyi, ne teď!“ vzlykla Natalie.


    Torrance ho pustil, o krok poodstoupil, celou dobu ale na Ainslieho upřeně zíral a drmolil: „Ce-celou tu dobu. A-ani prstem jsem se toho jejího zkurvenýho tělíčka nesměl dotknout, ne, já ne! Ale jak ses objevil ty, s těma zasranejma metálama a s tou podělanou slávou, hned před tebou roztáhla nohy, to se vsadím!“


    „Mám si to s ním vyřídit, pane?“ vybuchl Quinton.


    Torrance se obrátil k nehybné postavě sedící na židli. „Ale teď uvidíš, drahoušku. Uvidíš, kdo je tady pánem!“ Jeho stín se jí už dotkl, Natalie ale pořád seděla bez pohnutí, i když Torrance zahuhňal: „Ta facka, to ještě nic nebylo, to mně můžeš věřit!“ Oči mu padly na chůvu. „Všechno je to za moje prachy, je ti to jasný?“ Vztekle trhl hlavou, po bradě mu stékala slina. „Ale teď mně vy dva mrdníci za to všechno zaplatíte.“


    Ainslie se propletl mezi rozbitým porcelánem. „Jestli se ji pokusíte ještě jednou uhodit, tak –“


    „Tak co?“ Torrance se pozpátku zapotácel, až narazil do zdi. „Budeš na mě žalovat, že učím starou, jak se má chovat?“


    Divoce se zachechtal, jako by ho to nějakým zvráceným způsobem všechno bavilo. Bylo ale jasné, že to, co plánuje, už tak zábavné nebude.


    Torrance zahrozil prstem. „A ty aby sis začal hledat nějakou jinou práci. Až s tebou skončím, budeš šťastnej, když ti dovolej kapitánovat gumový kachničce ve vaně!“


    Ainslie prošel kolem něj, napolo očekávaje, že ho Torrance napadne. Pokud by se ho ale pokusil jenom dotknout, nejspíš by ho zabil.


    „Můj první důstojník vás s Frances odveze do přístavu,“ oslovil Natalii tiše. „Sbalte nějaké věci,“ obrátil se na chůvu.


    Natalie se postavila a pokusila se upravit si šaty tak, aby nebylo vidět, jak jsou na rameni roztržené.


    „Je mi líto, co se kvůli mně stalo.“ Vzhlédla k němu a rázem se oba opět ocitli na svém soukromém ostrově, daleko od všech bouří, hrůz, strachu a nebezpečí.


    „Chtěl jsem to tak,“ zavrtěl Ainslie hlavou. „Můžeš se sem vrátit později, jestli něco zapomenete.“


    A pak… pak se znenadání svět obrátil naruby. Nejdříve se ozvalo cosi jako vysoký a nesmírně hlasitý hvizd, a vzápětí Ainslieho výbuch srazil k zemi. Jeho mozku chvíli trvalo, než pochopil, co se stalo. Na pár okamžiků měl dokonce pocit, že na něj Torrance vystřelil.


    Když se mu konečně – kašlal přitom a lapal po dechu – podařilo se postavit, zjistil, že to, co mu prudce narazilo do sotva zahojeného ramene, je kus střechy.


    Všude se válela oblaka kouře a prachu, a když Ainslie skrz ně provrávoral na druhou stranu, uslyšel pískání a taky něčí zoufalý křik, křik připomínající týrané zvíře.


    A pak našel Natalii. Ležela v chodbě, vlasy měla pokryté prachem, šaty jí výbuch skoro strhl z těla.


    Poklekl k ní, přitiskl ji k sobě a šeptal její jméno. Když jí odhrnul vlasy z obličeje, otevřela oči a pohlédla na něj. Čekal, strachy se mu tajil dech, neodvažoval se doufat… Pak se jí ale konečně v očích objevil výraz porozumění… a strachu. Přitiskl ji k sobě pevněji.


    Její rty se zkroutily tak, aby mohly vyslovit jméno. „Frances!“


    Ainslie se otočil. Prostor za ním byl plný zřícených trámů a rozbitých cihel a kouře. Dýchalo z něj nebezpečí a odporně páchla spálenina.


    A nahoře, tam bylo vidět večerní nebe, klenoucí se nad vrstvou prachu. Ainslie až teď pochopil, že hotel musel dostat přímý zásah.


    Kdyby tak ustal ten strašný křik! Zařezával se do uší tak, že se žena v jeho náruči otřásla a přitiskla k němu pevněji.


    Zpoza sutin se náhle ozvaly klopýtavé kroky a pak už slyšeli Quintona chraptivě vykřiknout: „Díkybohu! Myslel jsem si, že už je po vás!“


    Na rukou nesl děvčátko, jemuž se nějakým nepochopitelným způsobem podařilo neztratit ani milovaného žlutého slona.


    Schoulili se k sobě jako trosečníci na záchranném člunu a Quinton si prsty prohrábl rozcuchané vlasy.


    „Ta zkurvená střecha se propadla a myslím, že v prdeli je tak půlka celýho baráku,“ zamumlal. Zamyšleně se podíval na Ainslieho. „Je dobře, že jste odtamtud vypadli. Tu chůvu to rozsekalo na hadry. Musela to schytat z první ruky a všechny tak trochu zakrejt.“


    „A co je s ním?“


    Quinton pokrčil rameny. „Ještě je živej, ale připlácl ho hlavní trám.“ Podíval se na dítě a dodal: „Řek bych, že dlouho nevydrží.“


    Ainslie pomohl Natalii na nohy a pozorně si ji prohlédl. Ne, nenašel žádné zranění, ani se nezdálo, že by se měla zhroutit.


    Vzhlédla k rozbitým dveřím, za nimiž hlasitě zasténal Guy Torrance.


    „Musím za ním jít,“ prohlásila pevně.


    Z celé budovy se ozývaly výkřiky a kroky. To strašné ječení ale neustávalo. Jako by nikdy nemělo skončit.


    „Půjdu s tebou,“ řekl Ainslie. Obrátil se ještě na Quintona. „Ty zůstaň s Frances, Johne.“


    Torrance ležel na zemi pod trámem. Už musel být skoro v agónii, záda mu obrovská hmota prakticky rozdrtila.


    Když je uviděl, zmohl se na zašeptání. „T-tak c-co, má-máte radost?“


    Natalie uhnula pohledem. „Nech toho, Guyi. Prosím.“


    Zavřel oči. „K-kristepane, ať Fran-Frances přestane ječet!“


    Ainslie se obrátil a uviděl, že děvčátko zůstalo tam, kde je nechal, stále stejně mlčící. Jednou rukou se držela Quintona.


    „To není Frances. Ta je v pořádku.“


    Torrance ale nejspíš neslyšel. Ztěžka vydechl: „J-je to to ja-jako tenkrát. Ta-taky křičela. By-byla to její… vina. To kvůli ní… Dicky mo-mohl být živý a já –“ Hlas na okamžik umlkl, pak ale zase pokračoval. „Chu-chudák Dicky. Ž-že prý bude řídit… ať si se-sednu dozadu s děc-děckem, aby… aby byla potichu.“ Potřásl hlavou, ve tváři se mu při té vzpomínce mihl úsměv. „Běž… běž k čertu…, to jsem mu řekl!“ Ze stropu spadl kus omítky a zůstal mu ležet na ústech, nevšímal si toho ale. „O-oto… Otočil jsem se, abych… abych ji plácl, a to… to blbé auto vy-vyletělo z ces-cesty.“


    Ainslie se podíval na ženu vedle sebe. Celou tu dobu věřila, že její manžel za nic nemůže. Ve skutečnosti ho to ale muselo vymrštit z auta, ale nic se mu nestalo. A on se pak musel vrátit k havarovanému autu a přesunout tělo mrtvého přítele za volant.


    Velký trám se mírně pohnul, což způsobilo, že se do místnosti svalila další suť. Troskami zavál mírný větřík a odfoukl aspoň část zvířeného prachu. Na protější stěně byly, jak si teď Ainslie všiml, ošklivé krvavé skvrny. Tam to roztrhalo tu chůvu.


    „Pomoc už je na cestě,“ slíbil.


    Torrance na něj zašilhal. „Ach… to jsi ty. N-na ksichty já nezapomínám.“ Trám se znovu pohnul a Torrance vydal hrůzný sten a vydechl naposledy.


    Ainslie si uvědomil, že mezitím už ustalo i to strašné ječení. „Pojď, Natalie,“ vyzval ženu. „Je po všem.“ Vyvedl ji do chodby, kde se už rojili vojáci vybavení sekerami a lany.


    Quinton mávl rukou na desátníka, který je vedl. „Tam vzadu máš dva mrtvý, chlape.“


    


    Prostor pod schody, naplněný sutí a střepinami skla, byl životu nebezpečný. Z budovy zbyly jenom trosky.


    Za dveřmi byly vidět převrácené armádní automobily – jeden z nich divoce hořel. Vojáci, s nimiž se Ainslie ještě před chvílí bavil, leželi hned vedle nich. Tedy to, co z nich zbylo.


    „Co tvoje sestra? Kde je?“ zeptal se Ainslie Natalie.


    „Ve městě. Není tu.“ Pevně se držela jeho ruky, zatímco se pokoušel dělat, co mohl, aby neviděla a neslyšela moc z toho, co se dělo kolem.


    „Tamhleta kára vypadá v cajku,“ ozval se Quinton. „Chránila ji zeď.“ Otevřel dveře. „Lepší bude vocaď vymáznout. Co kdyby se ti hajzlové vrátili, aby to ještě dorazili.“


    „Ještě chvíli,“ požádal ho Ainslie.


    Pomohl Natalii a Frances nastoupit do auta a pak sám zamířil zpátky do hotelu. Mezitím v troskách začalo hořet, pravděpodobně se oheň rozšířil z kuchyně. Jak se zdálo, nikdo se neměl k tomu, aby se pokusil oheň zkrotit.


    Hotel Royal umíral…


    Ainslie se zdržel jenom na chvíli, aby ze země zvedl kus utržené markýzy. Pak se postavil a došel ke starému indickému portýrovi. Byl mrtvý, výbuch ho zabil, když se snažil dělat to, co dělal celý život. Pomáhat.


    Ainslie ho zakryl tím utrženým kusem markýzy a tiše se s ním rozloučil. „Chudáku jeden starý. Možná je ti líp tam, kde jsi.“


    Pak se vrátil do auta a položil Natalii ruku okolo ramen.


    „Můžeme, Johne.“


    Většinu cesty mlčeli, příliš šokováni tím, co se stalo, příliš otřesení na to, aby se radovali, že přežili.


    Poté co dojeli před poslední strážní stanoviště před přístavem, Quinton zastavil a zanadával: „Budu muset u vojclů zjistit, kam je zapsat. Když spadla bomba, ztratil jsem ten seznam!“


    Když v autě osaměli, Ainslie se obrátil k ženě po svém boku. „Nevím, jak se nám z toho zmatku tady podaří dostat, Natalie, ale až odtud budeme pryč, vezmeš si mě?“


    Když stále neodpovídala, dodal zoufale: „Já vím, nemám moc peněz, ale nějak vyžijeme. A v Anglii vezmeme Frances k odborníkovi, jak jsi vždycky chtěla.“


    Pohlédla na něj, oči se jí leskly slzami. „Moji odpověď znáš. Půjdu s tebou kamkoliv, ať už budu tvoje manželka, nebo ne.“


    Oba pak nevěřícně přihlíželi tomu, jak se děvčátko postavilo na řidičově sedadle a natáhlo se, aby mohlo obejmout matku okolo krku.


    „Ach, Roberte!“ Natalie se téměř nemohla ovládnout. „Frances mně něco řekla! Opravdu. Zkoušela něco říct!“ Stiskla je oba do objetí. „Teď už vím, že budeme všichni tři v pořádku!“


    Ainsliemu prolétlo hlavou, jak je možné, aby byl uprostřed takového pekla současně tím nejšťastnějším chlapem na světě.


    Vrátil se Quinton a opět se usadil za volant. „Mám to.“ Projel strážním stanovištěm a cítil, že za jeho nepřítomnosti došlo k něčemu nesmírně důležitému.


    Protože Quinton byl prostě Quinton, jenom zavrčel: „A jen tak na okraj… ten zasranej policajt mě nahlásil. Prej pro nebezpečnou jízdu!“


    Ainslie položil ruku na díru v Nataliiných šatech, jako by tím mohl vymazat z jejich paměti vzpomínku na Torranceovo hrozné tajemství a na jeho smrt.


    Stejně to bylo ale neuvěřitelné, když na to pomyslel. Pokud by poslechli toho policistu a kvůli náletu sjeli z cesty, bomba by spadla tak jako tak. Ale Natalie by v té chvíli nejspíš byla pořád ještě v pokoji s manželem. A seděla by prakticky přímo pod tím trámem, který ho zabil.


    Ainslie jí stiskl rameno a ucítil, jak se k němu přitiskla, ztracená ve vlastních myšlenkách.


    Možná uvažovala o tom, jak ironická umí být válka. Japonský pilot nemohl tušit, že jeho bomba, která zabije starého indického portýra a kdoví kolik dalších lidí, současně vyvolá u jednoho malého děvčátka šok, který mu poskytne další šanci do života. Ať už to vyjde, nebo ne, byla to první skutečná naděje, která jí svitla. A bylo to mnohem více, než se odvážila snít.


    Auto zastavilo u velké bílé budovy, kde zdravotní sestry a důstojně vyhlížející civilisté kontrolovali příchozí.


    Všichni ale v této své činnosti okamžitě ustali, aby se mohli zaměřit na dva špinavé a pomuchlané námořníky, černovlasou ženu s šaty roztrženými od ramene až dolů a malé děvčátko, křečovitě svírající neuvěřitelně zaprášeného, jinak ale nepoškozeného žlutého slona.


    Quinton sledoval, jak je Ainslie doprovází ke dveřím, a pak si pomalu a obřadně zapálil cigaretu.


    „Vsadím se, že z toho maj druhý Vánoce.“ Vyfoukl oblak kouře. „Tak ať si užijou!“


    


    Ainslie seděl za stolem a civěl na hromadu depeší. Přestože hrozila invaze doslova každou hodinou, příliv papírů se ne a ne zastavit.


    Naproti němu seděl na druhé židli poručík Halliday a vážně na něj hleděl. Jeho tvář symbolizovala to všechno, co se přihodilo v jejich malém světě. Čekání a znepokojení, lámání si hlavy nad tím, co všechno může přinést následující den či jenom hodina.


    Dopoledne dospělo tak do své půlky a celý přístav se koupal v záplavě slunce a kouře. Ten kouř tu zůstal po posledním náletu, i když tentokrát se stíhačkám jeden bombardér podařilo sestřelit. Takže minimálně z části za ten kouř mohla pohřební hranice jednoho japonského pilota.


    Na věci to ale stejně nemohlo nic změnit. Dříve nebo později se to stane, to věděli všichni. Soufrière dostane přímý zásah, nebo to vybuchne tak blízko vedle ní, že ji budou muset jako neopravitelnou opustit. Depeše z Londýna a od francouzského admirála s tím nic nenadělaly. Ainslie věděl, že většina jeho posádky, pravděpodobně dokonce všichni, o tom smýšlí stejně jako on. Zašli už příliš daleko a tu ponorku teď prostě potřebovali. Ne jenom jako zbraň, ale jako určitý symbol.


    Zamyšleně listoval Hallidayovým seznamem oprav a nemohl uvěřit tomu, že to jeho šéfinženýr všechno dokázal.


    „Skvěle, strojní. Udělal jste se svými chlapci neuvěřitelný kus práce.“


    Halliday ho sledoval a zaznamenal krátké, nervózní zaškubnutí Ainslieho rukou. Pokud byla pravda jenom polovina z toho, co slyšel, mohlo to být mnohem horší. Zvláště pro Natalii Torranceovou. Vzpomněl si na manželku, bydlící v tom malém domku kousek od Tower Bridge, a zadoufal, že je v pořádku. Ženy dokáží být prokletím, ale také tím nejpevnějším bodem v životě každého muže.


    „Nepřítel se na pevnině drží velmi pevně, aspoň podle toho, co tvrdí z velitelství,“ pokračoval Ainslie. „Občas dojde k nějakým těm dělostřeleckým přestřelkám, ale není toho moc.“ Vzhlédl od papírů, protože někdo zaklepal. „Vstupte.“


    Slyšel, jak se otvírají dveře, a když se pak odhrnul i závěs, uviděl dvojici francouzských poručíků. Oba v bílých uniformách vypadali velmi elegantně, jinak se ale lišili snad úplně ve všem.


    „Problémy s pohonnými látkami s vámi proberu později, strojní,“ ukončil Ainslie první rozhovor. Krátce se na sebe s Hallidayem podívali. Byl to jenom kratičký pohled, ale stačil.


    Závěs se znovu zatřepal a Ainslie se obrátil k novým návštěvníkům. „Nejspíš víte, proč jsem si vás zavolal.“ Zvedl z hory depeší jednu složku. „Vaše úloha se měla při této operaci omezit na asistenci mé posádce, pokud by měla nějaké problémy s mechanickými či elektrickými systémy. Prostě kdyby se objevilo něco, na co instruktoři v Anglii zapomněli. Tohle všechno jste udělali, a zdaleka nejenom to. Teď se ale věci změnily. Váš námořní štáb v Londýně se na mě obrátil prostřednictvím Admirality s požadavkem, abych nejbližším konvojem poslal pryč ze Singapuru všechny příslušníky jednotek Svobodné Francie. Právě teď se jeden konvoj plánuje a já si chci promluvit se všemi muži před tím, než odtud odejdou.“


    Jedinými Francouzi na palubě byla šestice poddůstojníků a potom právě tihle dva poručíci.


    Ainslie přelétl očima od jednoho k druhému. Lucas, drobný až křehký. Cottier, vysoký a na první pohled tak sebejistý.


    Ainslie pokračoval: „Jako důstojníci máte možnost volby. Můžete odejít s mužstvem, nebo zůstat. Pokud se rozhodnete zůstat s námi, nemůžu vám nic slíbit, protože prostě nic nevím. Rozhodnout se ale musíte hned. Až konvoj vypluje, bude už pozdě. Potom už tu zůstanou jenom lodě pro ženy a děti a některé mimořádné případy.“


    Lucas se rozhlédl po kajutě a vzpomněl si, jaké to bylo, když sem s Ainsliem vstoupil poprvé. Stejně jako teď se pokoušeli v šíleném spěchu odvrátit katastrofu v doslova poslední minutě. Proč by tady ale vlastně měl zůstávat? Tohle nebyla jeho válka, tady nemohl bojovat proti Němcům, tady nemohl užít všechny své schopnosti proti těm, kteří brutálně znásilnili jeho vlast. Zemřít zde nemělo smysl, a pokud by měl hnít v japonském zajateckém lágru, jenom by se tím nadlouho, ne-li navždy vzdálil své rodině v Nantes, rodičům a mladší sestře.


    Cítil, jak mu po zádech stéká krůpěj potu. Tlak, který cítil, byl o to větší, že poddůstojníci, jež měl na starost, se už připravovali na cestu.


    Lucas si byl navíc vědom toho, že nikdy ve skutečnosti Britům neporozumí – ale začínal jim čím dál tím více přicházet na chuť. A tam, v Británii, by mezi ním a Francií byl jen úzký Kanál, zatímco tady…


    Cottier soustředěně hypnotizoval očima jakési místo nad Ainslieho ramenem. Jeho vlastní pocity ho překvapovaly mnohem více, než by si kdy byl ochoten připustit. Jeho milovanou Paříž teď sice ovládali barbaři, ale s tím se smířit dokázal. Věděl, že dříve nebo později se jeho rodné město opět ukáže v celé své kráse nejskvělejšího města na světě, a on má do té doby čas a možnost dělat si se svým životem, co uzná za vhodné.


    Vzpomněl si také na francouzskou generalitu v Londýně. Byli to pořád titíž panáci. Ochotně ti poradili, jak máš co dělat, když jsi za ně tahal horké kaštany z ohně.


    A Soufrière byla francouzská. Ani celý oceán čaje a hory tvořené těmi odpornými hovězími sendviči, co Britové tak milovali, na tom nemohly nic změnit.


    Cottier se konečně rozhodl. „Zůstanu, capitaine.“


    Lucas na něj překvapeně pohlédl. Nesnášel Cottiera pro tu zdvořilou sebejistotu, již dával neustále najevo, pro to jeho perfektní vychování, pro ten jeho podmanivý šarm. A byl si naprosto jistý, že Cottier se rozhodne odejít.


    Ainslie přikývl a pohlédl na Lucase. „A jak to bude s vámi?“


    Užuž měl na jazyku, aby zopakoval to, co o Lucasovi vyprávěl Halliday. O těch nekonečných hodinách, kdy dřel jako ďábel, jen aby byly všechny stroje ponorky v perfektním stavu. Ainslie ale věděl něco málo i o Lucasově situaci, o jeho rodině, která zůstala ve Francii. Jak by se cítil na jeho místě? Jak by asi dokázal unést, kdyby třeba Natalie musela zůstat v pasti plné nepřátel, pokud by Singapur padl náhle, bez varování?


    Lucas konečně tiše odpověděl. „Já také.“ Pohlédl na podlahu. „Bude lepší tu zůstat.“


    Když oba Francouzi odešli a poté, co se rozloučil i s francouzskými poddůstojníky, zavřel se Ainslie na dlouhou dobu sám v kajutě a o všem přemýšlel. O celém tom světě, který se teď ze všech sil snaží tuhle válku vyhrát. O bojujících chlapcích, které vedou jiní chlapci. A o oceli, jakou pro ně představují muži jako Halliday nebo Quinton.


    Jenom díky nim jim v tom pekle zbývala nějaká naděje.


    


    Konečně přišla noc. Ainslie si lehl úplně oblečený na lůžko, hleděl doširoka otevřenýma očima do vlhké temnoty a naslouchal zvukům lodi kolem sebe. Každá loď zněla jinak, každá měla jinou osobnost, každá žila jiný život. I tak se to dalo nazvat. Suchozemským krysám by to přišlo k smíchu, těm nebylo dáno nic z toho slyšet, cítit, vnímat. Bylo to ale tak.


    Zavřel oči a vzpomínal na Natalii, jak ji viděl naposledy. To, aby se dostala do bezpečí, jedno jak, bylo teď pro něj nejdůležitější.


    Prudce sebou trhl… do plného vědomí ho uvedlo drnčení telefonu hned vedle hlavy. Natáhl se po vypínači nad hlavou, sluch mu současně zprostředkoval dunění bomb či palby z děl, kdesi daleko venku.


    „Kapitáne?“ Ten hlas zněl podivně… jakoby nepřirozeně.


    „Volám vám ze štábu. Předávám.“


    Ainslie se posadil, pohlédl přitom na hodinky. Předávám. O čem s ním asi chtějí mluvit? A proč ten rozhovor jednoduše nepřepnuli?


    „Haló? Tady je Granger.“


    Ainslie se sval po svalu uvolnil a představil si malého kulaťoučkého admirála s jeho neodmyslitelnou dýmkou.


    „Pane?“


    „Nepřítel se vylodil na ostrově. Je to útok plnou silou, vyloďovací čluny, pontony, prostě všechno.“ Hlas se odmlčel. „Jste tam?“


    „Ano, pane.“


    Takže se to stalo. Předpokládal to, čekal to, nic to ale nezměnilo na tom, že to byl šok. A současně od nepřítele i neuvěřitelný výkon. Vždyť to byly pouhé dva měsíce od okamžiku, kdy se první Japonci vylodili na severu Malajska, a teď už tloukli na brány Singapuru. Když si to Ainslie uvědomil, zamrazilo ho.


    Granger pokračoval zcela klidným tónem. „Příští konvoj tedy vypluje mnohem dříve, než jsme plánovali.“ Krátce se zasmál. „Říkal jsem si, že byste to měl vědět hned.“


    Linka oněměla, Ainslie se opřel a přemýšlel o tom, jak je možné, že si i za těchto okolností admirál našel čas, aby pomyslel na jednoho fregatního kapitána a jeho problémy.


    Dveře se rozlétly a dovnitř vpadl Quinton. Byl úplně vystrojen, včetně revolveru.


    „Depeše. Zahájili invazi. Poplach prvního stupně. Máme se, kurva, připravit na všecko… Od povstání barevnejch po zjevení boží!“ Podle všeho ho informace o zahájení invaze šokovala. „O co se ti hajzlové asi pokusej teďka, co myslíš?“


    Ainslie došel k umyvadlu a našplíchal si do obličeje trochu vlažné vody. Páchla mírně po naftě.


    „Nejspíš se pokusí rozdělit naši obranu stejně, jako to předtím udělali v Malajsku. A potom zamíří k rezervoárům pitné vody. Když se jich zmocní, je po všem.“


    Quinton se krátce zasmál. „Aspoň že to víme. Půjdu vytáhnout chlapy z postele… I když většina z nich stejně spala jen tak napůl.“


    Ainslie se díval na zavřené dveře. Jednou věcí si mohl být jistý. Musel teď čekat úplně nové rozkazy.


    


    Nakonec se Ainslie rozhodl vyjít z kajuty a projít celou loď, jako to udělal už mnohokrát předtím. Na všech bojových stanovištích padl na mlčenlivé postavy, popíjející čaj a podvědomě naklánějící hlavy, jako by se snažily sluchem zachytit cokoli nepatřičného.


    Pokynul Lucasovi a Hallidayovi, sedícím u svých spínačů, a pak se začal šplhat po dlouhém, nablýskaném žebříku nahoru na můstek. Těžké kulomety už byly na svých místech, připravené, jejich dlouhé hlavně se černě rýsovaly proti hvězdnatému nebi.


    Forster a Ridgway už byli na můstku, dívali se na zatemněné město a na maličké tečky jasného světla objevující se za ním. Zda to byla děla protiletadlová či těžká, to se odtud nedalo rozpoznat.


    „Slyšeli jsme střelbu z pušek, pane,“ upozornil ho Forster. „Řekl bych, že se tam rabuje.“


    Forster sám ani nevěděl, jestli ho to vůbec zajímá. Dramatická zpráva o tom, že se Daphnein manžel nevrátil z moře, to, jak se změnil on sám… všechno to ho znejistělo. Navíc od Daphne nepřicházely žádné zprávy, nikdo nereagoval na depeši. Je v pořádku? Neudělala snad to, čím vyhrožovala, a nezabila se? Mohla to udělat, aniž by se dozvěděla, že se nemá čeho bát, protože ovdověla.


    „Pokud bychom měli vyplout hned teď, pane,“ postěžoval si Ridgway, „nebudu pro nás schopen sehnat víc torpéd, než kolik jich máme teď. Budeme si muset vystačit s tím, co nám zůstalo.“


    Ainslie ho skoro ani neposlouchal. Pozoroval záři rozlévající se po obloze a vzpomínal na všechny, kteří už tu nebyli, aby to mohli vidět. A myslel také na Natalii a její dceru, skrývající se kdesi tam v těch stínech a čekající na příkaz k nalodění se. Odtud dobře viděl starou jachtu Lady Jane, připravenou vyrazit na svou vůbec nejnebezpečnější plavbu. A hned vedle ní – jaká to ironie – Torranceho nové čluny.


    Musel Natalii ještě jednou vidět, dříve než odjede. Mohlo to být naposledy. Pokusil se vypudit tu představu z mysli, samým úsilím mu až pulzovalo ve spáncích. Že by měli být navždy rozděleni… to bylo horší, než kdyby zemřel. To ona dala jeho bytí smysl, to ona se stala tou jeho částí, o níž ani nevěděl, že mu chyběla. To ona ho doplnila na celek.


    Ainslie pomyslel i na loď pod svýma nohama. Musel si teď dávat dobrý pozor na všechno, co udělá, na každé své rozhodnutí. Slyšel o kapitánech, kteří se stali oběťmi – s celými svými posádkami – toho, že polevili v ostražitosti. Mysleli na to, že doma padají bomby, přemýšleli o nevěrné ženě, o nemocném dítěti… To všechno se mohlo podepsat na jejich schopnostech. To všechno je mohlo zabít.


    Na můstek se vyšplhal Menzies, kolem krku mu visel dalekohled.


    „Úplný ohňostroj, že, pane? No, nebudu litovat, až odtud vypadneme.“


    Ainslie studoval přísný profil signálního. Tak sebejistý… Žádný náznak toho, že by o sobě pochyboval…


    


    Pod věží seděli zavření v malinkém hangáru Christie a jeho pozorovatel podporučík Jones. Oba měli plné ruce práce okolo letadýlka, pod letadýlkem, v letadýlku… Přes všechny šrámy, jež Soufrière v poslední době utrpěla, nedoznal malý hydroplán žádných škod, které by se nedaly opravit. A pokud šlo o náhradní díly, Christie byl doslova mistr v disciplínách jako uplácení a krádež. Pro to, aby jeho miláček mohl létat, byl ochoten udělat cokoliv.


    Jones se s obdivem díval na kulomet Lewis s nábojovým pásem, upevněný v kabině, a vzdychl: „Teď už se o sebe tam nahoře budeme schopni postarat sami, že jo, Jacku?“


    Christie se zašklebil. Jones byl prostinký, a pokud pořád ještě věřil na zázraky, kdo byl on, aby mu tu jeho víru bral?


    „Jediné, co chci, je odtud se dostat.“ Otráveně zafuněl a zahleděl se na ocelové stěny s velkými nýty, klenoucí se okolo složených křídel letadla. „Zase se pořádně nadechnout.“


    Jones si nebyl jistý, zda tím kamarád myslí jen hangár, nebo celý Singapur. Přežili to až doteď, a pokud šlo o něj, neviděl důvod, proč by to tak nemělo zůstat i nadále.


    Poručík Farrant měl také plné ruce práce. Se svítilnou v ruce a v zářivě bílé kombinéze pečlivě studoval dělovou věž. Z uctivé vzdálenosti ho sledovali podporučík Southby a nejzkušenější z příslušníků mužstva dělové věže. Farrant by ve skutečnosti svítilnu vůbec nepotřeboval, protože věž byla dobře osvětlená a bíle natřený strop i stěny jí dodávaly atmosféru dokonalosti a sterility. Obě velké hlavně mířily mírně vzhůru, takže se jejich nablýskané závěry leskly jako zlato. Dávkovače prachu, kabely a dráty, ochranný kryt na zvedáku nábojů… to byl Farrantův svět.


    Farrant pohlédl dozadu na dvojici sedaček, z nichž společně se Southbym ovládali děla a řídili jejich palbu. Náhle se prudce sklonil, protože si všiml, že na zemi leží útržek bavlněné ucpávky. Zvedl ho a s vyčítavým pohledem podal dělostřelci. Udělal si pár poznámek do notýsku a pokračoval v inspekci.


    Southby se vlekl za ním, celý zalitý potem. Ještě chvíli a vyletí z kůže. Jak si mohli dovolit nechat nepořádek ve Farrantově věži? Southby měl pocit, že to nevydrží a každou chvíli se buď hlasitě rozesměje, nebo rozkřičí.


    Byl se podívat na břehu s pracovní skupinou, takže viděl tragédii Singapuru zblízka. Po náletu zůstala mrtvá těla ležet tam, kam padla, živí je míjeli, aniž by jim věnovali sebemenší pozornost. A ten smrad a ty mouchy… Někteří naříkali, jiní byli tak opilí, že buď nevěděli, co se stalo, nebo jim to bylo už jedno.


    V zamyšlení úplně přehlédl, že se Farrant zastavil, otočil a zírá na něj. Dokonce do něj vrazil.


    Farrant zaskřehotal: „Jedeme bojovat, podporučíku. O tom nesmíte ani na okamžik pochybovat.“ Prudce se naklonil dopředu, takže se ho skoro až dotkl. „Tak se seberte! Na to jste přece cvičený, ne?“


    „Ano. M-myslím, že ano, pane.“


    Southby si všiml, že se na něj starý dělostřelec soucitně dívá, ještě lépe si ale díky tomu uvědomoval, v jakém se Farrant nachází rozpoložení. On to předvídal! Ten nový nátěr, to byl taky jeho nápad. Pro námořníka, který to dostal na starost a který tu musel poskakovat se štětkou v ruce po žebřících v horní části věže, se tohle místo stalo oživlou noční můrou.


    Jediné, co po tom všem Farrant řekl, bylo: „Když museli bojovat na Nilu nebo u Trafalgaru, byli na tom mnohem hůře!8 Tak to koukejte uklidit!“


    
      8 Narážka na námořní bitvy, které proti Napoleonovi svedl admirál Nelson. Poznámka překladatele.

    


    Musel být šílený… nebo k tomu aspoň neměl daleko. Možná ale právě proto byl tak dobrý. Člověk chyby dělá, Farrant ne.


    Dole se po trupu lodě procházel Quinton, pozoroval vodu šplouchající podél bočních nádrží. Automaticky zkontroloval lana a protáhl se. Byl to jeho způsob, jak se uvolnit od toho všeho.


    Z dělové věže slyšel cvakání kontrolovaných mechanismů. Farrant ta svá děla miloval tak, že byl div, že si tam nenechal přenést lůžko.


    Najednou se ozval hlasitější výbuch než většina těch, které bylo přes vodu slyšet. Quinton si pomyslel, že to nejspíš z nějakého důvodu ženisté strhávají některou z budov. Zahleděl se do rudé záře, jež na okamžik osvětlila celý přístav a odhalila pohledům roztroušené vraky a lodě čekající na rozkaz k vyplutí.


    To mu samozřejmě přivolalo zpět i vzpomínku na výbuch v hotelu. Ještě pořád mu zvonilo v uších, když se ohnul. A také obrazy… Toho rozzuřeného opilce potácejícího se po místnosti, ženinu tvář, tak krásnou ve svém vzdoru, dítě, které ho bezelstně vzalo za ruku, když se mu podařilo vydrápat ze zhroucené místnosti…


    Temnotou otřásl další mocný výbuch. Ti chudáci tam musejí být strachy bez sebe.


    A co bude teď? Můžou se Japonci dostat až do Austrálie? Když na to pomyslel, čelisti se mu sevřely.


    Přímo na přídi stál strážný. Nakláněl se přes zábradlí, ruce měl v kapsách a rovněž hleděl na město.


    Quinton se vedle něj zastavil.


    „Všude klid, Evansi?“


    „Ano, pane.“ Když se Quinton obrátil k odchodu, překvapil ho otázkou: „Budeme v pořádku, pane?“


    Quinton pohlédl na siluetu velitelské věže. Tam nahoře stál kapitán, doufající a modlící se stejně jako oni všichni. Ještě aspoň jednou, tak to vždycky říkávali.


    „Kurva, že jo. Už mně docházej zásoby australskýho piva!“ Zamířil dozadu, věda, že se námořník usmívá, že se mu ulevilo.


    Někdy to bylo jednoduché…


    


    Asi tak míli od ponorky seděl ve své kanceláři kontradmirál Granger a využíval vzácnou chvilku krátkého odpočinku k tomu, aby si zapálil dýmku a dal si šálek kávy. V sousedící místnosti zuřivě mlátili písaři do klapek psacích strojů a ze stropu občas padal prach. Z dálky byla slyšet palba z děl, exploze bomb nebo výbuchy způsobené jednotkami Královských ženistů… nevěděl, a po pravdě řečeno mu to bylo jedno. Podíval se na hodinky na tlustém zápěstí.


    Půl páté ráno. Smutně se usmál, když pomyslel na ty písaře. Před pár týdny by je sem nikdo nedostal ani párem koní, kdyby se po nich chtěla práce odpoledne, natožpak v tuhle nekřesťanskou hodinu.


    Bouchly dveře a na chodbě se ozval šoupavý zvuk číchsi bot. Pak do Grangerovy kanceláře vstoupil admirál a pozdravil: „Brýtro, Arnolde. Omlouvám se, že otravuju tak brzy. Jak je na tom konvoj?“


    Granger si vytáhl dýmku z pusy. Kousal do jejího náustku tak silně, až ho z toho bolely čelisti.


    „Dobře, pane. Už jen pár dnů, a jsme hotoví.“


    Admirál, jako vždycky uhlazený a oblečený jako ze škatulky, zakroutil hlavou. „Musíte ho dostat na moře zítra, Arnolde. Nepřítel už brzy prolomí naši obranu.“ Pokrčil unaveně rameny. „Tak abyste s tím raději hned začal. Už jsem nařídil velitelství technické správy, aby vám dalo, co může.“ Zaváhal. „Lituju, ale jinak to nejde.“


    Granger na něj zíral, neschopný uvěřit. „My se stahujeme, pane?“


    Admirálův přísný výraz se nezměnil. „Začínáme jednat s japonským polním velitelem Jamašitou.“


    Granger se těžce zhroutil na židli. Takže kapitulace. Bylo to neuvěřitelné. Neskutečné.


    „I tak, Arnolde, udělejte, co udělat musíte. Důležité totiž je ještě jedno. Zpravodajci zjistili, že ze zátoky Cam-Ranh vyplul další japonský svaz. Velí mu viceadmirál Ozawa, velmi schopný důstojník. Jednou jsem se s ním setkal na přehlídce. Podle toho, co mně řekli, ten svaz míří na Sumatru, takže je vám jasné, čeho se bojím.“


    „Ano, pane.“ Granger nepotřeboval mapu. Nepřátelské válečné lodě měly proplouvat stejnou oblastí jako konvoj. „Chápu.“


    „Výborně.“ Admirál se obrátil k odchodu. „Vysílám Soufrière.“


    Granger zíral na zavřené dveře. Jsem rád, že jsem o tom nemusel rozhodovat sám. Pak si vzpomněl na přecpané baráky na nábřeží, na tu flotilu malých a pro daný úkol ne moc vhodných lodí pod jeho velením a na lidi, kteří jsou závislí jenom a pouze na něm. A jimž se bez jeho pomoci odtud nepodaří uprchnout.


    Zvedl telefon. „Dejte mně pověřeného štábního důstojníka.“
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    Teď, nebo nikdy


    


    


    


    „Upozorněte strojovnu, že bude řídit jenom lodním telegrafem.“


    Ainslie si u krku utáhl těsněji pláštěnku a naklonil se přes bočnici můstku. Ta dešťová přeháňka sice měla být podle všeho krátká, v přívalu vody, jež se řítila z oblohy, ale neměl nikdo šanci ani na vteřinu klidu. Pod pláštěnkou byl Ainslie mokrý, jako by na sobě nic neměl.


    Jako by se déšť rozhodl zakrýt jako neprostupný závěs jejich odjezd ze Singapuru před očima všech přihlížejících. A nebo taky naopak – jako by chtěl před jejich očima, před očima cizáků, kteří na ostrově pobyli jen krátce, skrýt veškerou jeho bídu a zoufalství, do nichž se teď propadl.


    „Jsme připraveni, pane.“ Ridgway a Southby, kteří byli s Ainsliem na můstku, se tvářili zasmušile. Stejně se určitě cítili i všichni ostatní muži, připravující se teď po celé lodi k odplutí.


    Náhle se Southbyho mokrá tvář zablýskla v záři dalšího výbuchu na pobřeží. Tak to trvalo celý den. Šuškanda, bombardování, ostřelování, náhlá smrt.


    Ainslie pod nohama cítil, jak se celá velká ponorka chvěje, jako bestie, která ucítila pach oběti a je celá vzrušená z příslibu štvanice. Zarazil se. To by přece bylo šílenství, konec všeho. Přece ještě snad zbývá nějaká naděje. Přece není ještě zmařeno úplně vše.


    Ainslie si vybavoval tváře svých důstojníků, když jim sděloval rozkazy. Zaútočit a zdržet nepřátelský námořní svaz. Ne snad jenom pár lodí, hned celou eskadru. Když si představil, jak musela jeho slova v té malé jídelničce znít, neskutečně, neuvěřitelně, zpětně mu došlo, co přitom jeho muži museli cítit.


    Pokud ale snad třeba oba Francouzi tváří v tvář tomu všemu pocítili pochyby, zda se nerozhodli špatně, když volili, jestli odejít, nebo zůstat, podařilo se jim to úspěšně zakrýt.


    Ainslie je mohl ještě zkusit utěšit tím, že se informace, s nimiž přišli zpravodajci, mýlí. Často to tak bylo. Pokud ale měli jít na skoro jistou smrt, bylo jenom správné, aby věděli proč. Ainslie jim proto na mapě ukázal rozlehlou pláň Jihočínského moře a cíl nepřítele, který zamíří podél Singapuru a k Sumatře. A jak tím past okolo ostrova zaklapne definitivně.


    Quinton ve snaze to trochu odlehčit zamumlal polohlasem: „Aspoň víme, že Japončíci už nemaj letadlovku! To je nabeton!“


    Nikdo neměl sílu se usmát…


    Ještě zbývala jedna šance. Rozkazy se totiž týkaly všech spojeneckých námořních sil po celé rozsáhlé ploše bojiště. Tedy i starého křižníku Exeter, miláčka čtenářů novin z dob bitvy v ústí řeky La Plata s německou kapesní bitevní lodí Admiral Graf Spee, který zde někde také musel být. Kdyby do oblasti nejvyšší velení včas přesunulo větší počet lodí a letadel, mohly věci vypadat jinak. Lépe.


    Ainslie si na to znovu vzpomněl, když sledoval Voyseyho, jak prochází se zastíněnou svítilnou po celé délce trupu a kontroluje poslední lana, držící ponorku u břehu. Skutečně by se ale vše vyvíjelo jinak? Zatím to vypadalo, že Japonci měli všechno předem dokonale naplánované. Do posledního šroubečku, do poslední kulky.


    Také si vzpomněl, jak se odpoledne všichni jeho muži shromáždili na palubě Soufrière, aby mohli sledovat, jak se na cestu vydává Grangerův konvoj. Pokud až do toho okamžiku cítili nenávist k rozkazům, jež dostali, a strach z toho, co je čeká, museli nyní pochopit, jak zoufale moc je ostatní potřebují. Loď za lodí opouštěla přístav, spousta z nich tak malých, že nezčeřily vody ani natolik, aby se kruhy šířící se od nich dostaly až k uvázané ponorce.


    Z nábřeží tomu přihlížel dav lidí. Manželé, přátelé, či jenom takoví, kteří do poslední chvíle doufali, že i jim se dostane možnosti odtud utéci. Teď na ně čekal jiný boj… Boj, v němž se zbraněmi stanou úplatky a cenou ztráta všech morálních norem.


    Doprovod konvoji tvořil malý hlídkový člun, kroužící kolem něj jako ovčácký pes okolo stádečka. Sám konvoj se roztáhl do linie měřící několik mil. V první části cesty se musel protáhnout podél vraků, lemujících přístup k přístavu. Na nebi kroužilo několik stíhaček jako vzdušné krytí a na moři už na konvoj čekaly tři torpédoborce, které ho měly dále doprovázet jako eskorta. Ještě nikdy v životě Ainslie neviděl nic takového. Bylo to plné patosu a vzdoru, plné beznaděje, současně ale i plné mlčenlivého hrdinství, jež by si zasluhovalo zvěčnit olejem na plátně.


    „Pravý motor na volnoběh.“


    Teď bylo velmi důležité se plně soustředit a postarat se o to, aby byl každý rozkaz svědomitě zopakován, zkontrolován a následně samozřejmě proveden. Nejprve museli vyplout pozpátku, aby se uvolnili od nábřeží, a až potom měli zamířit ven z přístavu. Hned vedle nich byly vidět trosky nějaké nákladní lodě a za ní se k obloze jako hora tyčil kýl dalšího, převrženého plavidla. Byl to vlastně zázrak, že Soufrière neskončila stejně.


    Pravý motor umlkl, aby ho okamžitě vystřídal elektromotor. Diesely nedisponovaly zpětným chodem, takže pro všechny komplikovanější manévry se používaly elektromotory. Musel být rychlý, co nejrychlejší. Každé zbytečné odčerpávání kapacity baterií nesli Halliday a jeho muži z pochopitelných důvodů velmi nelibě.


    „Jdeme na to.“


    „Vzadu volno! Vpředu volno, pane!“


    „Pravý motor poloviční rychlostí vzad. Vlevo třicet.“


    Ainslie ucítil, jak na to okamžitě zareagoval lodní šroub, a uviděl, jak se podél boční nádrže zpěnila voda, když začala loď pomalu couvat.


    Za chvilku už ve tmě to nábřeží vůbec neuvidíme, pomyslel si Ainslie. Měl pocit, že vidí někoho, jak se snaží vyšplhat nahoru a zamávat jim, jistý si tím ale nebyl.


    „Pravý motor zastavit. Připojit baterie. Levý motor poloviční rychlostí vpřed.“


    Soufrière začala zpomalovat a z paluby se náhle ozvalo zašustění, když si muži, držící zde hlídku, svlékli pláštěnky. Už přestalo pršet. Teď už zbylo jenom to pusté, těžce se vzdouvající moře. Monotónní a nezkrocené.


    Ainslie přešel do zadní části můstku, minul přitom muže držící zde hlídku a stojící u kulometů. Muži. Z masa a kostí jako on sám. Zaskřípal zuby. Nech toho.


    Už byli dostatečně daleko. „Pravý motor na volnoběh.“


    Další rychlý pohled okolo. Vpředu byl malý člun, malá jiskřička modrého světla houpající se na vlnách.


    „Doprava třicet. Oba motory poloviční rychlostí vpřed.“


    Svlékl si také pláštěnku a do ruky vzal ručník, až doteď omotaný okolo krku. Dřel si jím obličej a hrdlo, až to bolelo.


    „Srovnat… a držet.“ Ainslie se podíval na gyrokompas a pak se znovu zaměřil na to malé modré světýlko, třepetající se nad okrajem přední hrany můstku jako motýlek. „Kormidlo jedna tři nula.“


    Znovu a znovu k němu vzduchem doléhalo mrzuté štěkání děl a temné dunění vybuchujících granátů. Ainslie znovu pomyslel na konvoj, prodírající se teď tmou průměrnou rychlostí sedm uzlů. Kdyby měl Granger více času, býval by nejspíš rozdělil lodě do skupin podle výkonů. Ale protože ten čas neměl, a vlastně i proto, že neměl dostatek plavidel, která by mohla tvořit eskortu, musel se řídit starým „konvojovým zákonem“, tedy že rychlost konvoje odpovídá rychlosti nejpomalejší lodě v něm.


    Z toho hlediska na tom Lady Jane ještě není tak zle, napadlo Ainslieho. Viděl v konvoji snad všechny možné typy lodí, včetně říčního dělového člunu, v němž se ještě pod kotlem topilo uhlím a který musel být na vodu spuštěn snad před Velkou válkou.


    Ridgway sklopil dalekohled pro noční vidění. „Máme to vzít doprava, pane.“


    „Výborně. Vpravo deset. Držet.“


    Náhoda tomu chtěla, že důvěrně známý pro něj byl torpédoborec určený jako doprovod konvoje. Ainslie měl možnost se znovu potkat s Arielle, tedy s touž lodí, na níž absolvovali první část cesty, když se vypravili na cestu, jejímž cílem bylo připravit Francouze o Soufrière.


    Quinton sledoval torpédoborec, jak obeplouvá neustále podél řady doprovázených lodí, a spokojeně přikývl. „Jo, vypadá to, že kapitán těch necek ví celkem dobře, co má dělat.“


    „Loď ve směru nula tři pět, pane.“


    Nad okrajem můstku se vynořila Farrantova hlava a po ní i ramena. „Všechna lana stočená a zajištěná, pane. Můžu rozpustit palubní směnu?“


    „Proveďte, zbrojní.“


    Tu nejhorší část měli za sebou, pokud tedy hlídky nespatří nějaký dosud nezdokumentovaný vrak, ležící jim v cestě.


    „Převezměte věž.“


    Ainslie si počkal, až Ridgway přejde na jeho místo, sám se pak přesunul na levou stranu můstku, odkud mohl sledovat blýskající se plameny na zemi a zářivé diamanty vzduchem plujících světlic.


    Konvoj s nepatrným doprovodem válečných lodí… to nebylo nic moc. Pořád mu to ale připadalo mnohem lepší než zůstat v Singapuru.


    Ainslie si znovu otřel obličej a vybavil si Nataliiny oči, jak se snažila nedat najevo, že má strach.


    Kdyby tak věděla, jaké rozkazy Soufrière dostala…


    Náhle se ozval jeho šestý smysl. „Dejte pozor tam vpravo vpředu. Vlny se tam nějak divně lomí. Nejspíš tam bude nějaký potopený vrak nebo něco takového.“ Počkal si, až Ridgway nechá ponorku vyhnout se tomu podezřelému místu a pak se vrátí na původní kurz.


    Natalie. Někde tam je… a míří k úkrytu mezi ostrovy.


    Ozval se Southby. „Sawle žádá o povolení připravit kakao, pane.“ Jeho hlas zněl nervózně.


    Ainslie přikývl. Dokonalý Sawle. Nejdůležitější věci je třeba udělat vždycky jako první. A pokud Angličan dostane svůj sendvič, může pak klidně jít dobývat i brány pekelné.


    „Z člunu signalizují, pane!“ Menzies okamžitě začal číst, co morseovkou sdělovala nejistě blikající lampa. „To musej bejt vojclové, vůbec to neuměj! Že si to prej máme s nima vyřídit i za ně, pane.“


    Ainslie usrkl horkého kakaa a slepě se zadíval do temnoty. Vyřídit si to i za ně. Slova, slova, slova… Kdo má v noci strach, ten si píská…


    „Odpovězte jim, že to pro nás bude čest.“


    Pak už sledoval, jak to malé modré světýlko začíná odpadat, to když člun změnil kurz a obloukem zamířil zpět k ostrovu, aby umožnil Soufrière proplout.


    Brzy jim zmizel úplně z dohledu a kouř, který se táhl za ním, se ztratil na pozadí tvořeném hořícím obzorem s nebem výhružně rudým od výbuchů.


    „Cítíte se na to?“ obrátil se k Ridgwayovi.


    Ridgway vycenil zuby. „Ano, pane.“


    „Takže to si zajdu dolů a kouknu se tam na mapu. Hned mě zavolejte, kdyby…“ Nemusel větu dokončovat. Torpédový důstojník věděl. Všichni věděli.


    Southby se postavil za poručíka a Ainslie zmizel v průlezu.


    „Na tohle nikdy nezapomenu. Nevím, jestli ještě vůbec kdy Singapur uvidím.“ Ridgway se zadíval dalekohledem přes bočnici můstku. Nejspíš už nikdy neuvidíš žádný přístav, pomyslel si v duchu smutně.


    Nahlas ale zakřičel: „Bacha na všechny strany, kluci. Už brzy budeme na volném moři.“


    Pod žebříkem, vedoucím vnitřkem velitelské věže, se Ainslie zastavil, prsty se mu pořád ještě svíraly okolo příček jako dravčí spáry. Pokoušel se uklidnit svůj dech. Ztěžka polkl. Když se pak konečně obrátil a vstoupil do záře světel v řídicí místnosti, z bolesti a zoufalství, jež cítil, už nebylo v jeho tváři nic vidět.


    Znovu z něho byl kapitán…


    


    „Periskopová hloubka, pane.“


    Ainslie pokynul strojníkovi a zkroutil se na zemi s dlaněmi sevřenými okolo rukojetí.


    Bylo poledne. Po celou minulou noc a ráno pluli dál směrem na jihovýchod, čas od času mírně pozměnili kurz, to když bylo třeba prozkoumat nějaký záhadný zvuk, něco, co se objevilo na obrazovce sonaru, případně obláček kouře kdesi na obzoru. Někde západně od nich musel plout Grangerův konvoj, stále se vlekl na jih a jeho kapitáni doufali, že se co nejdříve dostanou k blízkosti stovek ostrůvků v ústí Malackého průlivu mezi Malajským poloostrovem a Sumatrou, kde by se v případě potřeby – to kdyby se objevil nepřítel – lodě mohly rozptýlit a jednotlivě hledat úkryt. K tomuto cíli se však konvoj blížil šnečím tempem.


    Ainslie několikrát rychle zamrkal, když periskop protnul hladinu. Vzhled moře se od předchozího dne značně změnil. Teď bylo mnohem zelenější, na obzoru přecházelo do temné modři. Nebe bylo velmi jasné, téměř bezbarvé. Co se ale nezměnilo, bylo to neustávající vlnění. Bylo velmi obtížné udržovat periskop v takové poloze, aby se přes jeho čočky v jednu chvíli nepřevalovala voda, aby se vzápětí v úžlabině mezi vlnami neodhalil celý jeho peň trčící do výšky.


    Nic. Vůbec nic. Ainslie pootočil čočku tak, aby mohl obhlédnout i nebe, a trhl sebou, když ho do oka bodl sluneční paprsek. Kde ti Japonci kčertu můžou být?


    „Periskop dolů.“ Napřímil se a obrátil ke Quintonovi. „Třicet metrů. Pokračovat v hlídkovém režimu.“


    Zamířil k mapovému stolku, zatímco se s šuměním ozvala čerpadla a k životu se probudily opět i ukazatele hloubkových kormidel.


    Měl snad admirál skutečně špatné informace? Japonské lodě mohly být doslova kdekoliv. Byli ale určitě správně. Nějakých dvě stě mil jihovýchodně od Singapuru leží ostrov Bangka, obvyklá zastávka na cestě k Sumatře. Se svými přístavy, letišti a naftou představoval lákavý cíl.


    Ten určitě nevynechají. A zpravodajci by o další invazi, pokud by k ní mezitím došlo, už věděli.


    „Třicet metrů, pane.“


    „Výborně. Řekněte kuchaři, aby něco uklohnil.“


    Quinton se k němu připojil a rovněž se zahleděl na mapu. „Pořád nic, co?“


    Ainslie zakroutil hlavou. Každou hodinou získával konvoj další prostor, kde se mohl volně nadechnout, dalších pár mil.


    „Japonský admirál o nás taky ale může už vědět,“ upozornil Ainslie svého prvního důstojníka. „Sice si může myslet, že jsme odpluli úplně pryč, ale pokud si tím nebude jistý, asi se nepustí do nějakého bezhlavého rizika.“


    Quinton si povzdechl a zkontroloval pohledem muže u hloubkových kormidel. „Japonský letci si nás nabeton vyblejskli, když jsme trčeli v přístavu. A i kdyby ne, určitě se tam objeví spousta dobrejch dušiček, co to Japončíkům rády vyslepičej, jenom co vojclové zamávaj bílým hadrem.“


    Řekl to bez jakékoliv hořkosti, Ainsliemu to ale připomnělo tu krátkou, ale děsivou depeši, která dorazila v průběhu noci.


    Na ostrově Singapur bylo příměří uzavřeno patnáctého února, když britské jednotky ukončily boj a složily zbraně. Generálporučík Percival, vrchní velitel celé obrany, se rozhodl sdílet osud svých vojáků a všichni, již na ostrově přežili obléhání, padli nepříteli do rukou.


    „Kdybychom tak jenom věděli, kolik mají lodí, a jakých. Až se ale dostaneme tak blízko, abychom si tím byli jistí, sesypou se na nás jak hejno žraloků.“


    S Quintonem nebylo těžké nalézt společnou řeč. Vždycky to bylo tak snadné.


    „Pokud sem mají připlout, musí to bejt tudy.“ Quinton si podrbal ruku o zarostlou bradu. „Bych se vsadil, že poslali i nějaký necky co nejblíž k Singapuru, aby pochytali ty, co se snažej vzít roha, a těm ostatním zabouchli vrata.“ Sklonil se nad mapou, na zádech a v podpaží se mu na košili rýsovaly temné skvrny od potu. „Potřebovali bysme na to šest lodí, ne jenom tu naši jednu!“


    „Něco bych si vám dovolil navrhnout, pane.“


    Ainslie se otočil a pohlédl do očí Christiemu. „Mluvte.“


    „Pokud si troufnete se takhle za jasného dne vynořit, vyčmuchám to pro vás.“ Ušklíbl se. „Není to taková blbost, jak se vám asi zdá, pane.“


    Quinton přikývl. „Zatraceně. To dává smysl.“


    „Vydržte, vy dva.“ Ainslie se znovu zadíval na mapu. Před nimi se rozkládala další skupinka ostrovů. Voda tu měla být dostatečně hluboká, takže by se dalo dobře ukrýt. Ainslie cítil, jak se ho zmocňuje vzrušení. „Je to asi poslední šance. Je vám ale jasné, co to znamená?“


    Christie zašoupal nohama. „Jasně, pane. Ponorka je velká jak kráva, a kdyby zůstala trčet nahoře, byla by jak sedící kačena.“


    „To je to, o čem jsem chtěl mluvit.“ Ainslie na něj vážně pohlédl. „Když vás v tom nechám, bude to pak už jenom na vás. Buď půjdete ke dnu, nebo se můžete pokusit přistát na některém z těch ostrovů. A taky můžete zůstat ve vzduchu a snažit se doletět až ke konvoji, jestli vám na to tedy bude stačit šťáva.“


    Christie přikývl. „Taky mě to napadlo. Ale stojí to za to, pane.“


    „Dám vám pár skvělých map, Jacku,“ slíbil mu Forster. „Pro každý případ.“


    „Díky.“ Christieho hlas zněl tak uvolněně a klidně, že se na něj všichni nevěřícně podívali. „Jdu to říct kámošovi.“ Ve vodotěsných dveřích na chvíli přece jenom zaváhal.


    „Jenom ještě jednu věc, pane. Nenechám ty zasraný Japončíky, aby mě dostali živýho.“


    


    Další hodinu se štrachali blíž k té skupince ostrovů. Používali teď oba periskopy, zkoumali prostor z nejrůznějších úhlů a směrů, nespatřili však ani racka.


    Teď, a nebo nikdy. Ainslie cítil, že je to tak. Srovnal si vlastní poznámky s Forsterovými výpočty a označil na mapě, kde by se podle jeho odhadu měl nepřátelský svaz zrovna pohybovat.


    Opakovaně to porovnával s tím, kam by měl podle všeho mezitím dorazit konvoj. I kdyby věřil v to, že všechny lodě vydrží plout bez zastávky a bez sebemenší poruchy, pořád to bylo strašně málo. Vzpomínal si na Nataliinu tvář a na to, jak se k němu tiskla. Nic víc si z těch chvil, jež spolu strávili na těch lidmi nacpaných schodech k přístavu, nevybavoval, vše ostatní mu splývalo dohromady.


    Jak ubíhaly minuty, kdy tam stáli, hluk kolem nich sílil a stával se výhružnějším a výhružnějším. Občas dokonce museli policisté a vojáci střežící nábřeží zatlačit dav silou zpátky, protože ten by jinak lodě dole úplně zaplavil.


    Viděl tam i Nataliinu sestru, jak sestupuje s dalšími ženami po schodišti střeženém po zuby ozbrojenými vojáky do člunu, který je měl odvézt na starou nákladní loď.


    Na okamžik se zastavila, pohlédla na ně, zdánlivě netečná k hlučícímu davu a nebezpečí, jež na ni čekalo.


    „Pořád jenom utíkáme, komandére Ainslie.“ Pokynula své sestře. „Doufám, že to tentokrát vyjde.“


    A pak byl čas jít. Rychlé objetí, krátký polibek a pak už se mu Natalie skoro ztratila mezi mávajícíma rukama – to jak se ti šťastní, kteří mohli odjet, snažili naposledy dotknout svých blízkých, jež tu nechávali.


    Dokázal si vybavit i tvář Frances. Dokonale. Jako by se díval na fotografii.


    Když si k ní klekl, aby ji políbil na rozloučenou, ty velké oči v malé tvářičce se zdály být ještě větší.


    „Buďte opatrné.“ Nic jiného nemohl říci. Slova, která by ještě potřeboval vyslovit nahlas, říci o nich dvou, mu chyběla…


    Ainslie vzal ručník a znovu si jím otřel tvář. Pak si rozepnul košili a totéž udělal i s hrudí. Jako by se tím mohl očistit, získat zpět ztracené síly.


    „Znovu do periskopové hloubky.“


    Ainslie rychle pohlédl směrem k operátorům asdiku, zjevně ho ale neměli zrovna před čím varovat.


    Vyhlédl na moře. Nejbližší ostrov byl mlhavě zelený s náhrdelníkem příboje okolo pláže.


    „Pane!“ To se ozval Forster, vyhlížející druhým periskopem. „Člun na červená čtyři pět!“


    Ainslie zatnul čelisti a hladce otočil periskop určeným směrem, současně zvyšoval jeho výkon, takže člun nakonec vyplnil celou plochu obrazu, jejž mu přístroj poskytoval.


    Člun se ztěžka převaloval ve vlnách, kymácel se ze strany na stranu, jako by se pokoušel zbavit svých podivných pasažérů.


    Slyšel, jak Forster zašeptal: „Ach, můj bože.“


    Bylo jich tam asi deset, prázdné tváře, vytřeštěné oči… s každým zhoupnutím člunu se převalili z boku na bok, jako by vyrovnávali ten pohyb.


    Po celé délce trupu a dokonce v několika směrech trčely z člunu do výšky dlouhé třísky. Bylo vidět, že pilotovi japonského letounu, který uprchlíky ostřeloval, nestačil jeden průlet, ale že si útok několikrát zopakoval, než byl spokojený.


    Dva z pasažérů byly ženy, spíše ještě dívky. Zbytek pak vojáci. Bůh ví, odkud prchali, nebo kam, jejich cesta ale skončila právě zde.


    „Periskop dolů.“ Ainslie pohlédl na Quintona. „Obsadit stanoviště, vysadíme pana Christieho.“


    Hlasitě se rozeřval klakson a Halliday stanul před svým přístrojovým panelem s rukama založenýma v bok jako svědomitý učitel před třídou.


    Ainslie teď uvažoval o Christiem a o plánu, který dali společně dohromady. Pokud se nepřítele nepodaří najít ani z letadla, bude jasné, že šlo od počátku o falešný poplach. Pokud se ho spatřit podaří, získá tím Soufrière čas a prostor na provedení potřebných manévrů.


    Ainslie ale musel myslet i na ten člun unášený mořem. Lidé, kteří nesli vinu za to, že se to všechno stalo, tady měli být a vidět to. Měli pohlédnout do těch vytřeštěných mrtvých očí, měli se dozvědět jména těch obyčejných vojáků, za jejichž smrt nesli odpovědnost. Jedna z těch dívek měla na hlavě typický australský vojenský klobouk, jaký se nosí do buše. Některý z těch mužů se ji asi snažil ochránit před žhnoucím sluncem, když se rozpoutalo to peklo.


    Mohla to klidně být Natalie.


    „Jsme připraveni, pane.“


    Ainslie si utáhl popruh dalekohledu, vyšplhal se rychle po žebříku a připravil se u kola, jimž se uvolňoval kryt horního průlezu.


    „Vynořit!“


    Stále stejný obrázek. Zachmuřené tváře, voda stékající z můstku na všechny strany, šmátrající prsty a nohy pokoušející se dostat na určené místo v nejkratším možném čase.


    Podivné. Kdoví proč si myslel, že vzduch bude chladný. Ve skutečnosti žhnul jako pec.


    Dalekohledy se okamžitě zaměřily na prostor volného moře, vzdálenému člunu nevěnovaly žádnou pozornost. Teď šlo o to zpozorovat nebezpečí dříve, než ono zpozoruje je.


    „Otevřít hangár. Připravit letoun k vypuštění.“


    Na hladině s dokořán otevřenými vraty hangáru. To byl ten nejnebezpečnější okamžik.


    Ainslie slyšel syčení stlačeného vzduchu, skřípění kovu. Věděl, že to mechanici rychle připravují katapult.


    Tak jako tolikrát… Tak jako snad milionkrát předtím. Teď, nebo nikdy.


    „Povoluji.“


    Ainslie si najednou uvědomil, že Christiemu nepopřál hodně štěstí. Za ně za všechny.


    Letounek se s vrčením vznesl z katapultu, jako by na okamžik zaváhal, ale pak zamířil od křišťálově čisté vody směrem ke slunci.


    „Zajistit hangár.“ Rychlý pohled na hodinky. „Hned jak budete moci, potopte se, první.“


    Zatímco se nejprve námořníci a po nich i signální tlačili u průlezu, aby se dostali co nejrychleji dolů, Ainslie si dovolil ještě jeden pohled na člun unášený mořem. Jeho pasažéři přihlíželi tomu všemu jako nějací podivní, úplně tiší diváci. Měli k dispozici všechen čas světa.


    „Ponor, ponor, ponor!“


    Poklop se mu nad hlavou s prásknutím uzavřel.


    


    Christie pár okamžiků civěl skrz brýle na výškoměr a pak do něj praštil pěstí. Zasekl se. A co sakra s tím? To byl problém s tímhle letadlem. Bylo zavřené ve vlhkém hangáru, mlátilo to tam s ním při ponořování i vynořování, otřásalo se, když kolem vybuchovaly hloubkové nálože. Ti chlápci, co to postavili, by potřebovali poradit jednu dvě věci.


    Aspoň že fungoval kompas. Pohodlněji se usadil a pohlédl skrz vířící okruh vrtule k nejbližšímu ostrovu.


    Věděl, že tam dole si teď všichni musí myslet, že se zbláznil. Dobrovolník nikdy ani náhodou. To bylo přece vždycky jeho heslo. Ale dostat se ven, moci se osvobodit od té ocelové skořápky uzavírající ho ze všech stran… to vypadalo na dobrý obchod.


    Christie se namáhavě otočil a pohledl na pozorovatele. Je na tom jako já, usoudil, taky je rád, že už je zase ve vzduchu.


    Přepnul tlačítko interkomu. „Dobrý, co, Jonesy?“


    Jones zuřivě přikývl a trhl kulometem Lewis upevněným na oběžném kruhu z jedné strany na druhou, jako by byl jedním z těch báječných chlapíků, co za Velké války létali v hadrácích se znaky Královského leteckého sboru9 nad zákopy ve Francii.


    
      9 Royal Flying Corps (RFC). Za první světové války (za „Velké války“) se tak oficiálně nazývalo britské letectvo (pozemní). Známá zkratka RAF (Royal Air Force, Královské letectvo) vznikla až později, 1. dubna 1918, když se sloučil právě RFC s Královskou námořní leteckou službou (Royal Naval Air Service, RNAS). Kromě letadel Královského letectva se v textu hovoří i o Námořním letectvu (Fleet Air Arm, FAA), které ale nebylo samostatné. Podléhalo (a stále podléhá) Královskému námořnictvu (Royal Navy) a vzniklo roku 1924 oddělením od RAF. Poznámka překladatele.

    


    Ostrov se k nim jakoby přibližoval a Christie už mohl sledovat, jak po zeleném příkrovu džungle začíná poskakovat stín letadla jako nějaký malý krucifix. Uvažoval o tom mořem unášeném člunu, o všech těch dalších mrtvých a o lidech napůl šílených hrůzou po celé té velké ploše odtud až do Singapuru.


    „Dva další ostrovy před námi, Jacku,“ ohlásil Jones. „Za nimi může být cokoliv.“


    Christie přikývl a zašátral rukou po dalekohledu. Už je viděl. Na břehu na malinké pláži leželo pár kánoí, neboli perahu, jak jim místní říkali. Zajímalo by ho, jestli je tu nechaly ustupující britské jednotky nebo místní, kteří se teď v hrůze z toho, co se děje, někde schovávají. Znovu se v sedačce obrátil a pokusil se zrakem najít Soufrière, ta už ale byla pod vodou a nejspíš směřovala k tomu kanálu mezi ostrovy.


    Musel se v duchu zasmát, protože v interkomu slyšel, že si Jones začal pro sebe tiše zpívat. Vždycky zpíval stejnou písničku na nápěv It’s a Long Way to Tipperary. „Je sranda takhle lechtat Mary / poslouchat, jak kvičí…“


    Přitáhl řídicí páku a zvedl příď letadla nad hřeben kopce. Kruh tvořený otáčejícími se listy vrtule stříbrně zářil ve slunci.


    Jonesy má asi pravdu. Stačí přeletět tenhle ostrov a uvidíme na míle daleko. A potom už budeme jenom diváci. Žádný problém.


    Maličký hydroplán se protáhl obláčkem oparu stoupajícího z džungle, a už se mu pod křídly zase objevilo moře.


    Christie ucítil, jak ho Jones praštil do ramene, a uslyšel ho ječet: „Kurva! Čum na to!“


    Všechno se to odehrálo tak rychle. A vůbec ne tak, jak předpokládal.


    Christie naklonil letadlo do strany, kopl do pedálů, aby vyostřil zatáčku, a přitom zíral dolů na lodě pod sebou. Pokoušel se nezačít zmatkovat, ovládat letadlo a zároveň spočítat všechny ty šedivé siluety.


    V duchu si nadával, do čeho se to nechal uvrtat, škubal letadlem ze strany na stranu.


    A ti dole začali střílet jak pominutí…


    Nejprve se chomáčky hnědého kouře plazily neškodně za letadlem, pak se ale křehký stroj prudce otřásl a přímo před Christieho očima se v levém křídle objevily dvě velké díry se zubatými okraji.


    „Jdu dolů, Jonesy!“


    Přešel do prudkého střemhlavého letu, pokusil se nevšímat si vybuchujících šrapnelů z protiletadlových děl a nárazů střepin. Musel se dostat blíž. Aby viděl…, aby na Soufrière věděli. Aby se mohli připravit.


    Slyšel Jonese ječet jako smyslu zbaveného a pak se k tomu křiku přidal suchý štěkot kulometu Lewis, kterým jeho pozorovatel kropil nejbližší nepřátelskou válečnou loď, torpédoborec, jehož děla je svou palbou stále sledovala.


    „To je věc, Jonesy!“ zaječel. Už se ho taky začínalo zmocňovat šílenství.


    Až do poslední chvíle mu ve výhledu na lodě bránilo úbočí kopce, takže o nich neměl nejmenší tušení. Christie teď horečně uvažoval. Připomínal si, proč tu je, pokoušel se počítat.


    Velký křižník a přinejmenším tři torpédoborce. A taky něco, co vypadalo jako dva maskované čluny pro přepravu vojáků. Museli se tu zastavit, aby prohledali ostrovy. Christie si vzpomněl na ten mořem unášený člun a na všechny ty další mrtvé, které už viděl.


    Do výhledu se mu dostala další loď, tentokrát sice menší, ale na hydroplán, jenž teď musel od země stoupat mnohem pomaleji, pálící o to zběsileji. Granáty, kulometné trasírky… snad celé peklo se spojilo, aby je dostalo dolů.


    Christie pořád stejně zuřivě smýkal letounem tu na jednu, tu na druhou stranu. Kdybych tak teď seděl v torpédovém bombardéru, pomyslel si. I ten starý „pytel drátů“ by byl lepší než tohle. Kdybych tam tak těm hajzlům mohl hodit jednu „rybu“. Slyšel, jak Jones nadává, protože mu kulomet přestal střílet, pak to cvaklo, když vyměnil zásobník, a štěkot se znovu ozval.


    Ponorka už musela být tak uprostřed kanálu mezi ostrovy a japonské lodě tu na ni čekaly. No dobře, možná ne přímo na ni, ale prostě na kohokoliv, kdo by se pokusil jejich postup zpomalit.


    Christie už viděl bledý půlměsíc pláže na dalším ostrově, dva kopce, které bylo třeba přeletět a… V tom se letadlo prudce otřáslo a Christie ucítil nesnesitelnou bolest. Propalovala se mu vysokou leteckou botou jako žhavá ocel.


    „Bože, Jonesy! To bylo těsné!“


    Obrátil se a uviděl pozorovatele napůl visícího přes okraj letadla. Ruce měl roztažené, vlály za ním ve větru. Dostal to do hlavy, brýle měl plné krve.


    Christie se otočil zpět k nepříteli, sténal bolestí, která ho teď úplně stravovala.


    „Promiň, Jonesy! To jsem nechtěl!“


    Opravdu to řekl nahlas? Až teď pocítil něco jako strach a až teď se podíval dolů na vlastní nohu. Všude tam byla spousta krve a nejenom to. Skrz obrovské díry, vyrvané střepinami, bylo pod letadlem vidět moře. A pravý plovák kamsi zmizel.


    Christiemu to přišlo najednou legrační. Byli na tom vlastně stejně… Hlasitě se zachechtal. „Jsem taky éro jenom s jednou haksnou!“


    Další náraz a hned nato ještě jeden. Kolem letadla se rozprostřel dusivý oblak kouře, který se ho ne a ne pustit.


    Christie zachraptěl: „Tak jo, Jonesy. Jdeme se napít. Kapitán se to včas nedozví. Ne od nás, kámo.“


    Jakoby na souhlas pozorovatelovo mrtvé tělo přikývlo a pak se svezlo na teď už zbytečný kulomet.


    „Bože, to bolí!“ Agónie se mu zařezávala do mozku jako nůž. Pokud by se mu podařilo dostat se přes ten kopec a potom prudkou zatáčkou doprava získat výšku, ještě pořád by se snad mohl vrátit se zprávou o tom, co viděl, za Ainsliem. Otevřel naplno plynovou přípusť. „Tak pojď, holka. Kurva, že jsem tě ale naučil anglicky, že jo?“


    Šrapnely teď vybuchovaly nad letadlem i pod ním, a jak se hydroplán pokoušel znovu získat výšku a dostat se k dalšímu ostrovu, podávaly si ho děla lodí jako terč na střelnici.


    Od trupu odlétávaly kusy a pak Christie naposledy zakřičel. To jedna střepina prolétla skrz a jako sekyra se mu zaťala do těla, ochromila ho a vyrazila mu dech.


    Bože, pomoz mně. Slova zůstala nevyslovena, nebo snad vyslovena byla, ale nikdo je neslyšel. Kdo ví. Christie se ještě pořád snažil přeskočit ten poslední kopec. Nahoru, ještě kousek. Ach, bože, pomoz mně.


    A další údery hromu, ohnivé koule… to vše bušilo do letadla, zatínalo se to do něj jako ohnivé spáry.


    A tam… tam bylo moře. Jasné a průzračně zelené.


    Christie se naklonil dopředu, aby ho lépe viděl… Ještě více… a už se jeho hlava dotkla čelního štítku. Od krytu motoru stříkal olej a zpod něj se začínalo kouřit.


    A moře vypadalo tak krásně. Vlídně…


    Několik šrapnelů šlehlo ještě po letadle, většina lodí se však stále skrývala za ostrovy.


    „Je to jako na Tahiti, Jonesy! Vypravíme se tam spolu, až to tady všechno skončí. Naučím tě lítat… uvidíš… Jonesy!“


    Ještě jednou se pokusil obrátit, ale bolest ho stiskla do ocelových kleští. Letadlo narazilo do hladiny a vybuchlo, hořící trosky se rozlétly na všechny strany…


    A pak už nebylo nic…
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    Všichni slyšeli tu ránu, když se Christieho hydroplán roztříštil v kanále mezi ostrovy. Tedy slyšeli… Byl to spíše jenom „pocit“, když však dopadly roztrhané zbytky sestřeleného letounu na dno, už se o tom vědělo po celém dlouhém trupu Soufrière.


    Ainslie poodstoupil od periskopu a nechal ho zajet do šachty. Nevnímal to, stejně jako neregistroval bledou tvář strojníka u spínače. Jediné, co mu zůstávalo v paměti, byl děsivý výjev, jejž sledoval v periskopu, možná o to strašnější, že nebyl doprovázen žádným zvukem.


    Viděl hydroplán, jak se zoufale pokouší vzlétnout nad ostrov, točí se a pak padá jako zasažený pták. Jak se snaží vyhýbat výbuchům šrapnelů protiletadlových děl i trasírkám z kulometů, jak celou tu jeho bolestnou cestu po obloze značí pás kouře, táhnoucí se za ním.


    Když se pak konečně umírající troska dotkla hladiny a proměnila se v jeden obrovitý záblesk, připadalo mu ve srovnání s tím to ticho v lodi ještě horší. Jakoby drásající všechny smysly.


    Všichni muži v řídicí místnosti byli otočení od svých stolků a přístrojových desek a hleděli na něj.


    „Podařilo se mu něco nám vzkázat, pane?“ chtěl vědět Quinton.


    Ainslie přikývl, skoro neschopen promluvit. „Ano. Podařilo se mu nám to říct tím nejstatečnějším způsobem, jaký znám.“


    Téměř jenom sám pro sebe pokračoval: „Mohl jim uletět, mohl se ukrýt, mohl zachránit sebe i Jonese. To všechno mohl udělat. Ale neudělal to. Nevíme, kolik těch nepřátelských lodí tam je, ale víme, že tam jsou.“


    Zvedl mikrofon, díky němuž byl jeho hlas slyšet prostřednictvím interkomu po celé ponorce.


    „Hovoří kapitán. Ten výbuch…, to bylo naše letadlo.“ Těžce polkl. „Dali nám možnost se připravit. Dovolte mně teď vám říct pár slov. Když vám bude nejhůř, vzpomeňte si všichni na ty bezmocné lidi v konvoji. Když budou torpédomety prázdné, chci, abyste je znovu nabili tak rychle, jak se vám to nikdy předtím nepodařilo. A pokud dojde na to, že se do nich budeme muset pustit děly, očekávám od vás jen to nejlepší.“ V očích ho začalo pálit. „To nejlepší, co budete moci udělat. To je všechno.“


    Celá řídicí místnost se rozezněla tlumeným souhlasem a Halliday se tiše obrátil na Lucase. „To je ale chlap, co? Jsem fakt rád, že nejsem na jeho místě.“


    Forster pevně tiskl oběma rukama okraj mapového stolku, aby zvládl vlastní emoce. Všechny obavy, které kdy měl a jichž se, jak doufal, zbavil, se vrátily s plnou silou.


    A nešlo o to, že mu hrozila smrt.


    Tlustý kormidelník se v ocelové sedačce zavrtěl, aby se mu sedělo co nejpohodlněji, a zabručel: „Myslím si, že máme docela slušný vyhlídky, pane.“ Zasmál se, jako by ho napadlo něco legračního. „Už jsem se rozhod, nechám toho, fakt zůstanu na břehu.“


    Signalista Menzies potřásl znechuceně hlavou. „Ty jseš přece ale debil. Ty a na břehu? Ani za milion let!“


    Ainslie stál u mapového stolku a pokoušel se dostat z hlavy to, čeho byl svědkem. Vlastní slova mu ve srovnání s tím přišla nedostatečná a banální. Chtěl by toho říci mnohem, mnohem více. Říct jim všem, co pro něj znamená důvěra, kterou v něj mají, co pro něj znamená jejich odvaha, jak si váží toho, co jsou ochotní obětovat pro lidi, které nikdy nepoznají.


    Nepřítel je tedy za těmi ostrovy. Nejspíš míří k Sumatře, aspoň podle hlášení. Nemá letadlovou loď, ale co je ještě lepší, nemá podle všeho ani žádná letadla, jež by mohl vypustit z katapultů. Pokud by je totiž měl, pokusil by se jimi nejspíš stíhat ten malý hydroplán. Sestřelit ho dříve, než by měl šanci informovat o nebezpečí, které tam na ponorku číhá. To ale znamenalo ještě jednu věc – v japonském svazu nebyly ani žádné bitevní lodě. Ty vždycky na palubě mívaly letadlo.


    Usilovně přemýšlel. „Obrátky na osm uzlů. Kurz nula jedna nula.“


    Udělal tři kroky dozadu a pak zase zpátky, položil ruku na chvějící se prosvětlovací mapový stolek. Pokud se nepřítel nerozhodne poslat do kanálu mezi ostrovy nějakou loď, která by se měla pokusit vypátrat trosky zničeného letadla, nemělo by jim hrozit žádné bezprostřední nebezpečí. Představil si ostrovy, obklopené hlubokou vodou, tak zrádnou kvůli nepředvídatelným vírům a nečekaným spodním proudům.


    „Kurz nula jedna nula, pane.“


    Další pohled na mapu. Cítil vedle sebe Forstera, jeho podivnou směsici pocitů – zoufalství, ale současně i jakousi podivnou euforii.


    „V pořádku, navigátore?“ Ainslie na něj vážně pohlédl. „Zdáte se být velmi klidný.“


    Forster si olízl rty. „Snažím se, pane.“ Přinutil se usmát. „Děkuji.“


    Za co? „Takže, navigátore. Podívejte se na tady tenhle výběžek útesu.“ Poklepal na mapu mosazným odpichovátkem. „To je zatraceně špatné místo, kdyby bylo třeba rychle změnit kurz.“ Sledoval, jak se Forsterův výraz mění, když mu začíná docházet, co tím kapitán vlastně chce říci. „Pro ně, ne pro nás.“


    Ainslie se natáhl ke stopkám a stiskl tlačítko, kterým vše odstartoval. Jejich červená vteřinovka jim odměřovala zbývající čas lépe než přesýpací hodiny.


    „Periskop vysunout.“ Snad se nemýlí, protože pokud ano, znamená to zkázu pro ně všechny.


    Ainslie opsal periskopem široký oblouk. Teď už neměl žádný důvod se dívat dozadu.


    Když se zahleděl na ostrov, který před chvílí studoval na mapě, uvědomil si, jak rychle a nepravidelně dýchá.


    Tamhle byl ten vysoký hřeben a kopec, kde chytila protiletadlová palba japonských děl Christieho letadlo do pasti. Celý ostrov se pozvolna svažoval k moři, kde ho omýval bílý příboj. Přestože byl mírný, zdálo se, že dosahuje až k pobřeží dalšího ostrova. To byl ale pochopitelně jenom klam. Kanál se tam totiž zatáčel doleva. Byl široký, a pokud říkaly údaje na mapě pravdu, i dostatečně hluboký pro ponorku.


    Dokonce i pro „bestii“.


    Cítil Ridgwayův pohled a všiml si, že jeho pobočník je už připraven začít krmit „jednorukého banditu“ údaji, jež torpédům předá.


    „Ať jsou připravené torpédomety jedna až osm.“ Ainslie pootočil čočku, nebe bylo ale prázdné, už zmizely všechny skvrny po protiletadlové palbě.


    Pak se znovu zaměřil na horizont mezi ostrovy, ostřil okem tak usilovně, až ho z toho začalo bolet.


    „Vlevo deset.“


    Zaslechl cvakání kormidelního kola a Goslingův těžký dech. Do výhledu se mu zleva pomalu začal nasouvat mys ležící na opačné straně kanálu.


    „Držet. Máte to, kormidelníku.“


    „Hotovo, pane. Kurz tři čtyři nula.“


    Forster ho klidně opravil: „Upravit na tři čtyři šest.“ Jeho hlas zněl tiše, jakoby omluvně za to, že se odvažuje vstoupit jako prostředník mezi loď a jejího kapitána.


    „Roury připravené, pane, a zaplavené.“


    Ještě minuta, možná dokonce méně. Ainslie si nemohl vzpomenout, kdy naposledy se díval periskopem tak dlouho. V jiném moři by to byla sebevražda.


    Snažil se nemyslet teď na Forsterovy malé křížky na mapě, označující místo, kde se nejspíš právě nachází konvoj. Pokud se jim nepodaří nepřítele zdržet, je s ním konec. Japonský admirál má určitě v úmyslu co nejrychleji splnit hlavní úkol, kvůli němuž sem byl vyslán, takže by se s konvojem příliš nezdržoval. Prostě by ho jenom nechal rozstřílet na kusy a jeho agonií a krveprolitím, jež by způsobil, by se vůbec nezabýval.


    Znovu se Ainsliemu vybavila Nataliina tvář. Jednou šťastná, jindy melancholická, vždy však milující a milovaná. Vybavil se mu čas, jejž spolu prožili, vybavilo se mu to, co by prožít ještě mohli, pokud k tomu budou mít šanci.


    „Snížit na šest uzlů,“ nařídil.


    Předení motorů trochu zesláblo a Soufrière pokračovala dál v plavbě kanálem jako lenivá velryba.


    Poslední loď, která na letadlo střílela, musela být skoro u pobřeží, protože palba z ní směřovala vzhůru téměř pod náměrem devadesáti stupňů. Z toho se dalo vyvodit i to, že to musí být menší plavidlo, pravděpodobně pověřené protiponorkovou hlídkou. Nemělo smysl dávat jeho operátorům hydrofonů dárek v podobě jasného zvuku.


    Ainslie se přitiskl pevně čelem ke gumovému okuláru a široce otevřeným okem se pokoušel zachytit každou, i tu sebemenší podrobnost.


    „Loď, malý torpédoborec, pluje zprava doleva, přímo v našem směru. Vzdálenost čtyři tisíce yardů.“ Chtělo se mu hlasitě polknout, olíznout si rty, udělat cokoliv, jenom aby nemusel poslouchat monotónní cvakání „jednorukého bandity“, do něhož Ridgwayův pomocník zadával další a další údaje. „Připlouvá další. Velký torpédoborec.“ Sledoval teď druhou loď, pohybující se dále na volném moři v prostoru jakoby před přídí menšího torpédoborce, takže obě plavidla splývala do jedné dlouhé siluety.


    „Roury jedna až čtyři, připravit!“


    Paluba se jim pod nohama mírně otřásla. Byl to pochopitelně nesmysl, ale jako by Soufrière sama toužila po tom, aby to zabíjení už začalo.


    „Jednička, pal!“ Pod prsty cítil, jak sebou vše lehce škublo. „Dvojka, pal! Pokračovat!“


    Zrovna začal otáčet periskopem doprava, když mu do obrazu zprostředkovaného jeho čočkami pomalounku vplul opravdový obr – křižník. Bylo těžké odtrhnout zrak od jeho pyramidových můstků a soustředit se i na zbytek svazu. Ale musel. Byly tam další dva torpédoborce, držící se dále na moři, a také dvojice transportních plavidel s vysokými boky, zjevně přepravující vojáky určené pro invazi na Sumatru.


    Trhl periskopem zpět a upnul znovu zrak na křižník.


    „Těžký křižník, stejný směr.“


    Vtom se trup ponorky otřásl, jako by narazila na nějaký potopený vrak, a Ridgway sykl: „Zásah.“ A už se ozvala další exploze, o to hlasitější a děsivější, že se v úzkém kanálu neměla síla jejího zvuku kam rozptýlit.


    Ainslie sledoval, jak se malý torpédoborec rozpadá v kouři a plamenech a větší zpomaluje, jako by se jeho kapitán chystal posádce svého druha nabídnout pomoc. Vzápětí ale i ten zahalil kouř a gejzír vody. Hned poté následovala prudká exploze, po níž vytryskl sloup ohně vysoko nad hlavní stěžeň lodě. Nejspíš, usoudil Ainslie, se torpédu podařilo přivést k výbuchu hlubinné nálože uložené na zádi.


    „Jedna až čtyři, nabít!“


    „To budou poslední, pane,“ upozornil Ridgway.


    Ainslie sledoval křižník, neschopen uvěřit vlastním očím. Quinton měl pravdu. Japonský admirál Ozawa musel část svého svazu odeslat k Singapuru, aby se tam lodě podílely na jeho pokoření a obsazení.


    Díval se teď na další torpédoborec, jak zrychluje a prudce zatáčí směrem k ostrovům, odkud došlo k napadení.


    Křižník se již mezitím dostal do částečného krytí za následující ostrov a také zrychlil, takže mu ani jeho výkonná doprovodná plavidla nestačila.


    „Roury pět až osm, připravit!“


    Muži vzhlédli ke stropu, odkud byly slyšet přímo nad jejich hlavami zvuky rozpadajícího se lodního trupu. Duté exploze doprovázející požáry ve skladech munice a v palivových nádržích, rachot strojů vytržených ze svých loží. Japonská loď umírala.


    Ainslie se teď soustředil na torpédoborce. „Zvýšit rychlost zase na osm uzlů.“


    Záplava granátů bičovala moře. Japonské lodě teď zuřivě pálily na nějaké trosky některého ze svých nešťastných druhů, protože jejich posádky měly pocit, že vidí vysunutý periskop.


    Forster zachraptěl: „Čas změnit kurz, pane. Kormidlo tři nula nula.“


    „Periskop dolů.“ Ainslie se postavil a pohlédl na Quintona. „Dáme jim dvě minuty.“ Sledoval, jak se gyrokompas s tikáním otáčí podle nového kurzu. „Ty torpédoborce tu budou každou chvíli! Ještě předtím musíme něco udělat s tou velkou mrchou.“ A pak… pak bude konec. Věděl to. Věděli to všichni.


    „Všechny roury jsou plný, pane,“ oznámil Ridgway. Téměř se usmíval. „Za polovinu normální doby.“


    „Výborně.“


    Něco prudce narazilo do trupu, takže se Ainslie musel přidržet ventilu nad hlavou, aby neupadl. Bylo slyšet skřípavý zvuk kovu o kov, jako by ponorku zvenčí drásaly nějaké gigantické drápy.


    „Co to kčertu…!“


    „Přední hloubkové kormidlo se zaseklo, pane!“ zaječel Voysey, druhý kormidelník.


    Ainslie pohlédl na Quintona. Uvědomoval si, že se v jeho tváři vidí jako v zrcadle, že musí vypadat stejně divoce, že stejně jako on nedokáže zakrýt pocity zklamání a vzteku.


    Musel to být kus z toho prvního torpédoborce, který odpadl od trupu a teď tu zůstal plavat a dostal se jim do cesty.


    „Nouze! Připravit na vynoření! Připravit na… boj děly!“ Halliday loupl očima po svém zpoceném pobočníkovi a pak zamumlal směrem k Lucasovi: „To je to zasraný kormidlo, jak jsme ho opravovali. Co bylo zlomený! Ta poslední rána mu nepřidala!“


    Ainslie se cítil podivně klidný, jako by se ho všechny ty pobíhající postavy, všechny ty rozkazy znějící kolem něj vůbec netýkaly.


    Přes to všechno, co udělal, nakonec zklamal. Své muže i ten konvoj. A především Natalii.


    „Vypustit hlavní zátěž!“


    Těžce a nemotorně se Soufrière vyhoupla nad hladinu. Když se před její ostrou přídí voda rozestoupila, viděl Ainslie, že se kolem hloubkového kormidla namotal kus zkrouceného kovu, který je úplně zablokoval. Byla to skutečně část ze zničeného torpédoborce, který, ač potopen, se alespoň takto vrátil ze záhrobí, aby se stal zkázou svého přemožitele.


    První granát dopadl do blízkosti ponorky, zrovna když se rozeřvaly její hlavní motory a Farrantova dělová věž se plavně obrátila směrem k blížícím se lodím.


    Ainslie měl už dalekohled přitisknutý k očím a sledoval nejbližší torpédoborec. Skutečný cíl však představoval křižník. Ani lodě pro přepravu vojáků, ani torpédoborce pro konvoj skutečnou hrozbu nepředstavovaly, byť pro poškozenou ponorku, neschopnou se potopit, znamenaly prakticky jistou zkázu.


    Za zády slyšel, jak jeden z mužů střežících prostor kolem ponorky nevěřícně zafuněl. „Co to děláš, chlape? Proč chceš zrovna teďka vyvěšovat fangli? Dyť to nikdo neuvidí!“


    Zaskřípal lanový výtah. Ainsliemu bylo jasné, že Menzies právě vytahuje bílou vlajku Královského námořnictva na sloupek periskopu.


    Menzies odsekl: „Oni ji tam maj, ty troubo. Takže my ji tam mít budeme taky.“


    Ainslie těžce polkl. „Všechny torpédomety připravit. Plná salva. Křižník na zelená jedna pět, tisíc yardů!“ Upravil si zaměřovač, prsty měl mokré od mořské vody, která zaplavila sprškou můstek po posledním nepřátelském výstřelu. „Zahájit palbu!“


    


    Poručík Farrant seděl vzpřímeně na ocelové sedačce v zadní části dělové věže a celým tělem vnímal, jak ústí torpédometů opouštějí „ryby“ a míří ke svým cílům. Ponorka se pokaždé mírně zachvěla.


    Farrant to sice vnímal, ve skutečnosti ho to ale vůbec nezajímalo. S odborným zájmem se skrz výkonný dělostřelecký zaměřovač díval na blížící se torpédoborec a mnohem více než nějaká torpéda ho těšilo naprosté ticho panující ve věži. Členové obou obsluh děl nehnutě stáli u zlatě se lesknoucích závěrů.


    Po Farrantově levici seděl ve stejné sedačce podporučík Southby, hleděl do stejného zaměřovače, kde čekal na hlášení o přesnosti či nepřesnosti zásahu, aby to mohl vzápětí podle Farrantových příkazů napravit.


    Cíl se teď nacházel něco přes dva tisíce yardů vpravo před pravým bokem ponorky. Farrant pevně stiskl sevření kolem mosazného kohoutku, a jak čekal na ten správný moment, zadržoval dech.


    „Pravé dělo…, pal!“


    Hlaveň sebou prudce škubla směrem ven z věže, prázdná nábojnice dopadla do sítě a osádka děla se okamžitě vrhla vpřed a začala zbraň znovu nabíjet.


    „Levé dělo…, pal!“


    Farrant si olízl rty a díval se na dva bílé gejzíry, jež se vznesly k obloze přímo za nejbližší lodí.


    „Zkrátit o dvě stě!“


    Trup ponorky se prudce otřásl, když v jeho blízkosti dopadly do vody první nepřátelské granáty, pak sebou škubl ještě jednou, tentokrát v důsledku silného vzdáleného výbuchu. Farrant z toho pochopil, že minimálně jedno torpédo nalezlo svůj cíl.


    Muži z obsluhy obou děl pracovali jako dobře namazané stroje, vojáci u závěru děl a nabíječi vpravili do hlavní lesknoucí se projektily a pak ustoupili na stranu, aby poskytli dělům prostor pro zaměření a další výstřel.


    Hlavně znovu zahromovaly a Farrant měl možnost sledovat, jak se torpédoborec v důsledku exploze projektilů zapotácel. Ani jedním se sice nepodařilo dosáhnout přímého zásahu, granáty ale vybuchly tak blízko přídě lodě, že ta musela být proděravěná střepinami skrz naskrz.


    Farrant se spokojeně usmál, vychutnával si štiplavý pach korditu, mazadel a oleje, pro dělostřelce tu nejkrásnější vůni na světě.


    Vychutnával si i představu toho, jak překvapený teď nepřítel musí být. Nechat se takhle masakrovat vynořenou ponorkou, s tím muselo být těžké se vyrovnat. To se rovnalo ztrátě tváře.


    Southby odtrhl zrak od kouřem zahaleného torpédoborce s blýskajícími se děly, aby mohl pohlédnout na Farranta. Ten teď vypadal… snad dokonce šťastně. Miloval to, neznal strach, nevšímal si ničeho.


    „Obě děla připravena, pane!“


    „Pal!“


    Jeden z nabíječů vyletěl ze sedačky, když vpravo od věže vybuchl nepřátelský granát, a rozrazil si hlavu o ocelovou stěnu. Střepiny drásaly věž zvenčí a Southby si nemohl pomoci, aby nezačal zvracet. Nabíječovo tělo totiž zvolna podél stěny klouzalo k zemi, na bílé ploše zanechávala jeho rozdrcená hlava dlouhou rudou šmouhu.


    „Věž se přestala otáčet, pane! Mechanismus se zasekl!“


    „Opravit, opravit, opravit!“ zaječel Farrant do oblaků dýmu. „Můžeme aspoň upravovat náměr? Honem, pitomče!“


    Námořník horlivě přikývl, v obličeji byl bílý jako stěna.


    Farrant si klidně, napolo pro sebe zamumlal: „Ta poslední střela musela zničit jeden z válců.“ Nasadil si na hlavu červenou náhlavní sadu s mikrofonem. „Kapitáne, pane? Nemůžeme se točit. Můžete to vzít za nás?“


    Další děsivý výbuch otřásl celým trupem a Farrant slyšel, jak po stěně věže zvenčí stéká vodní příval.


    


    Nahoře na velitelské věži držel Ainslie svou náhlavní sadu a odpovídal: „Ano, zbrojní. Udělám, co budu moct.“ Sklonil se ke zvukovodu a křikl do něj: „Převezměte to, první. Věž je zaměřená na zelená čtyři pět. Použijte útočný periskop, abyste udržel loď v tomto směru.“


    Teď už se všichni řídili jenom divokými, vražednými instinkty, velícími jim vrátit okamžitě každou ránu zpátky, nevšímat si vlastní bezmoci.


    A stranou od místa, kde se bojovalo, stále prchal pryč japonský křižník, ovšem torpéda se hnala za ním. Kapitán křižníku nemohl tušit, že ponorka, která se zničehonic objevila mezi jeho lodí a doprovodnými plavidly, už nemá žádná torpéda a teď, když se jí zasekla i dělová věž, že se proměnila na téměř bezmocný cíl.


    Poslední střela prošla skrz a zabila dva námořníky na můstku. Pod nohama měl Ainslie možnost zahlédnout jejich kolegy. Všichni se dřeli jako ďáblové, aby udrželi v chodu motory, aby hledali a ucpávali trhliny… a přitom čekali na smrt. Neměli za to všechno ani tu satisfakci jako on, který přihlížel tomu, jak dvě torpéda prchající křižník dostihla a zasáhla ho do prostoru pod zadními věžemi. Ne, jejich síla nebyla taková, aby poslala loď ke dnu, stačila ale na to, aby se ta japonská příšera musela odploužit do bezpečí. Její záď se jen taktak tyčila nad hladinou.


    


    Dělová věž byla celá zahalená kouřem, pouze se pokaždé pravidelně zablýskla, když děla opakovaně plivala granáty směrem k torpédoborci. Druhá japonská loď se oddělila a zaútočila zleva, aby Farrantovu palbu rozdělila. Obě japonská plavidla se chovala jako psi, když štvou kance. Když potom přestala věž fungovat, japonští kapitáni rychle přišli na to, že ponorka nereaguje, jak by předpokládali, a začali se se svými torpédoborci přesouvat tak, aby ji napadali ze strany, kde se nemohla bránit. Navíc v okolí musely být i další japonské lodě, jež jim kdykoliv mohly dorazit na pomoc. A Japoncům by poté, co by poslali Soufrière ke dnu, ještě pořád zbývalo dost a dost času na to, aby se dostali až ke konvoji a zničili ho.


    Průlezem vedoucím na můstek se zničehonic začal drát zástup postav.


    Ainslie popadl Hallidaye za ruku a zařval na něj: „Co tu kčertu chcete, strojní?“


    Halliday sebou vyděšeně trhl, když do vody jenom pár yardů od boku ponorky dopadl další granát. Na celý trup zabubnovaly střepiny, jako když se bubeník opře do svého nástroje, a směrem k můstku se vyřítil oblak střepin, pátrajících po svých obětech.


    „To přední hloubkové kormidlo, kapitáne!“ houkl. „Je to naše jediná šance!“ Když viděl, že se Ainslie snaží mu to zakázat, ještě tvrdohlavě dodal: „Jestli chcete, můžete mě potom dát třeba zastřelit, ale já tam jdu!“


    Vydal se za svou malou skupinkou dobrovolníků. Jediný z nich, kterého stihl Ainslie rozpoznat, byl ten Francouz, Cottier. Elektrický řezák měl položený na rameni, jako by to byl rytířský meč.


    Paluba se opět otřásla po dvojitém výstřelu Farrantových děl a Ainslie se přikrčil, protože prakticky v týž okamžik explodovaly i nepřátelské granáty.


    Na můstek se mezitím již vyšplhal i Forster, aby pomohl navádět ve spolupráci s kormidlem a dělovou věží celou loď.


    Divoce zaječel: „Bože, jeden z nich to dostal!“


    Strojník klesl na kolena, propletené prsty si přitiskl k břichu a pár nekonečných okamžiků hleděl do vody ubíhající podél boční nádrže ponorky. Pak se pomalu zvrátil dopředu a sklouzl po plášti lodě dolů. Voda ho okamžitě stáhla dozadu a dolů, do otáčejících se vrtulí…


    Konečně se Halliday – napůl hluchý z palby děl, napůl slepý z kouře a napůl utopený z vody, jež se všude valila, jako by se ponorka už potápěla – dostal až k hloubkovému kormidlu. Jeho muži již studovali, co se stalo, drželi se přitom všeho, čeho se dalo, a Cottier zapínal do zástrčky na trupu elektrický řezák.


    Halliday sebou znovu škubl. Tentokrát již záplava vody, kterou vymrštil výbuch přes palubu, připomínala pořádné vlnobití.


    „Připravte si zvedáky, kluci!“ Plácl Cottiera po ruce. „A ty buď s tou věcí opatrný!“


    Pohled mu zalétl k pěnící se vodě dole. Jedno uklouznutí, a je po tobě. Halliday si našel chvilku na to, aby si vybavil Ainslieho tvář, když se s ním střetl na můstku. Copak si fakt myslí, že ho nechám připravit se o tuhle loď?


    


    Vysoko ve vzduchu nad lodí vybuchl další granát, sprška střepin se zasekla do moře okolo lodě a zalila ji dalším přívalem vody.


    Ainsliem to mrštilo na bok, v uších mu zvonilo a každý sval ho napětím bolel. Během těch pár zlomků vteřin mu to všechno došlo. Dvě úhledné díry procházely zvukovodem jenom pár palců od místa, kde měl ústa. Košili měl čistě proseknutou, střepina se jeho kůže ale ani nedotkla. Jenom několik stop od něj stojící kulometčík byl ale mrtvý. Zabil ho náraz, když jím výbuch mrštil o zadní stranu můstku.


    Oči mu sklouzly na Menziese, signalistu. Ležel na zádech, oči měl upřené na vlajku, kterou v gestu vlastního vzdoru vztyčil. Také byl mrtvý.


    Kouřem se k němu dobelhal Forster. Tvář měl zkřivenou bolestí, oběma rukama si tiskl stehno. Kalhoty se mu krví, kterou nemohl zastavit, barvily doruda.


    Ainslie si ho k sobě přitáhl, pomohl mu posadit se na chvějící se ocel a natáhl se pro obvaz.


    Forster mezi zuby sténal: „Bože!“ Snažil se udržet při vědomí, šok ze zranění mu ale odčerpával všechnu sílu.


    Můstkem otřásla další exploze, tentokrát odněkud z prostoru před dělovou věží. Střepiny se sypaly směrem k velitelské věži jako déšť žhavé oceli a Ainslie si uvědomil, že kdyby Forstera neposadil a nesklonil se k němu, aby mu ránu obvázal, byli by teď oba mrtví.


    Forster blouznil, hlava se mu kymácela ze strany na stranu. Mumlal: „Ch-chtěl jsem si ji vzít… O-opravdu jsem chtěl.“


    Ainslie ho opatrně položil na podlážku můstku a podložil mu hlavu svou vlastní čepicí jako polštářem.


    „Dokážeš to, Davide. Věř mi, dokážeš to.“ Nevěděl, proč mu to vlastně slibuje, a netušil ani, proč vlastně ztrácí čas tím, že o tom vůbec přemýšlí. Bylo ale důležité to udělat…


    


    Poslední šrapnel, který druhý torpédoborec vypálil, vybuchl jenom kousek od dělové věže. Střepiny prolétly Southbyho pozorovací štěrbinou a zabily ho dříve, než stihl vykřiknout, nebo jenom pochopit, co se stalo. Tři muži obsluhy levého děla rovněž klesli k podlaze, mrtví nebo těžce zranění, a zpod závěru se hrabal jeden nabíječ, oslepený a volající o pomoc.


    Farrant rychle zaznamenal, co se stalo, i to, že je levé dělo prakticky vyřazeno z činnosti. Sice by ještě nejspíš mohlo vystřelit, nebezpečí vnitřní exploze nebo toho, že se při zpětném rázu vznítí skladiště munice, bylo příliš velké.


    Také chápal, že v případě, že se – nebo až se – bude ponorka snažit ponořit, budou muset nejdříve zajistit průlezy z dělové věže do trupu. A všichni, kdo v té době ve věži budou, se prostě utopí.


    Ve srovnání s jedním překvapujícím zjištěním se mu to všechno ale zdálo být naprosto nepodstatné. Ten poslední granát totiž zázračně uvolnil mechanismus otáčení věže. Takže nejspíš nebyl střepinou poškozen, jak se celou dobu domníval, jenom ho zablokoval nějaký kus kovu odlomený z trupu.


    Farrant sledoval, jak mu torpédoborec vplouvá do výhledu.


    Bylo to perfektní.


    Dokonalé.


    Přesné.


    „Pal!“


    Ne, tentokrát se nezmýlil ani o kousek. Nad můstkem torpédoborce se k nebi vznesl hřib připomínající sloup oranžových plamenů, komíny, záchranné čluny a stěžně se ve zničující explozi rozlétly do všech stran.


    Farrant se pohodlně zapřel v sedačce, když začal otáčet celou věží směrem k druhému torpédoborci, cítil se úplně uvolněně. Byl spokojený, naprosto a bezvýhradně spokojený… byť podivně ospalý.


    Nahoru se za ním vyšplhal nabíječ. Jenom krátce pohlédl na bezvládné Southbyho tělo a pak zděšeně vykřikl: „Pane! Schytal jste to!“


    Farrant na něj bez zájmu pohlédl. „To přece vím, ty blbče!“ Sebral odvahu se konečně podívat na vlastní nohy. Překvapovalo ho, že vydržel naživu tak dlouho. Ještě více ale to, že necítí žádnou bolest.


    Nabíječ na něj zachmuřeně pohlédl. „Zůstanu a pomůžu vám, pane.“


    A tak, s mužem pomáhajícím mu udržet se vzpřímeně na sedačce, Farrant pokračoval a natáčel věž směrem k nepříteli.


    


    Zrovna když proděravěnou palubu okolo něj pohladily dva dlouhé stíny hlavní otáčejících se děl, stal se Halliday svědkem toho, jak se ten hnusný kousek zkrouceného kovu odtrhl od hloubkového kormidla a zmizel ve vlně okolo přídě ponorky rozrážející vodu.


    Poslední z mužů, kteří vyrazili s ním na příď, jakýsi mechanik, ho popadl za ruku a pak se jako dva opilci potácivě vydali zpátky k velitelské věži. Všichni ostatní zůstali ležet na místech, kde je zastihla smrt, s výjimkou Cottiera. Ten ještě se svým elektrickým řezákem stihl dokončit práci a kormidlo uvolnit, než byl stržen přes palubu do vln.


    Halliday měl sám značné bolesti, dostal střepinou do zad. Na nohou ho ale udržovala droga v podobě vzteku smíšeného s pýchou na to, že se mu podařilo splnit to, co považoval za svou povinnost. Vzhledem k šoku a velké ztrátě krve ale viděl posledních pár kroků, než se k věži dostal, rozmazaně, takže musel zavřít oči. A pak už Halliday jenom vzpomínal, že když je zase otevřel, nesli ho řídicí místností na ošetřovnu. Nějak se mu podařilo naklonit hlavu, stejně jako to udělal už snad milionkrát předtím, když naslouchal spokojenému bití srdce lodě – jejích motorů… Svých motorů.


    Přes opar bolesti rozpoznal Lucase, dívajícího se na něj, a houkl: „Vezmeš to za mě, Frantíku? Já ti teďka moc nepom…“


    Lucas sledoval, jak se do Hallidayovy paže zapichuje injekční jehla, a vzdychl. Na okamžik se vyděsil, že Halliday zemřel, a uvědomil si, jak je pro něj důležité, aby zůstal naživu.


    Pak pohlédl na své muže u své přístrojové desky, na všechny ty ventily a kontrolky, které pro Soufrière znamenaly život.


    Halliday mu věřil. A to bylo teď to nejdůležitější.


    Quinton prošel kolem omámených a raněných mužů ke zvukovodu, pod nohama mu přitom křupalo rozbité sklo. I tady dole je cítit, jak páchne smrt, pomyslel si.


    „Hovoří první důstojník, pane. Přední hloubková kormidla jsou prozkoušená a fungují.“ Představil si, jak to musí nahoře vypadat, jak se tam zuby nehty drží na můstku, aby umožnili ponorce dále bojovat proti nepříteli. „Jste v pořádku?“


    Ainslie odpověděl okamžitě: „Ano. Díky, Johne.“


    Zaváhal, takže se Quinton vylekal, jestli nakonec přece jenom nebyl také zasažen.


    Vtom ale Ainslie znovu spustil: „Právě jsem svědkem zázraku. Ten druhý torpédoborec pluje pryč. Všichni prchají, Johne. Asi se bojí, že teď půjdeme po těch vojácích.“ Krátce se zasmál, zaznělo to ale jako vzlyk. „S čím, proboha?“


    Quinton se obrátil k Ridgwayovi. „Převezměte to tady. Jdu nahoru. Řekněte Huntovi, aby se postaral o všechny v dělové věži, co to tam snad přežili.“ Už se držel příčky žebříku, když ještě dodal: „A spočítejte kurz, abychom se dostali ke konvoji.“


    


    Když se Quinton vyšplhal na můstek, zůstal na pár okamžiků nevěřícně hledět na to, co se objevilo před jeho očima. Nemohl uvěřit tomu, že to tu někdo přežil. Nebo to někdo přežil jenom proto, aby mohl dosvědčit, co všechno se zde událo?


    Všude se válela lidská těla, ocelové pláty byly proděravěné kulkami a potrhané střepinami. Když opatrně přistupoval k Ainsliemu, někdo se dotkl jeho nohy. Byl to Forster. Quinton viděl, jak se navigátor pokouší usmát, aby dal najevo, že ví, co se stalo, co všichni společně dokázali.


    Quinton ho poplácal po rameni, pak se zase vztyčil a pohlédl na oblaka kouře válející se na hladině. Jestli to byla kouřová clona, kterou položila poslední ustupující japonská loď, nebo dým pocházel z jejího poškození, způsobeného Farrantovými střelami, to nevěděl, a vlastně to ani vědět nechtěl.


    Ainslie si předloktím otřel tvář a tiše prohlásil: „Nikdy jsem nevěřil na zázraky, Johne.“ Unaveně potřásl hlavou. „Po tomhle… už prostě nevím.“


    „Nějaké rozkazy, pane? Řekl jsem torpédovému, aby spočítal kurz ke konvoji. A potom –“


    Ainslie se natáhl a chytil ho za ruku. Pak se usmál, všechny stíny z přestálé bitvy mu zmizely z tváře. „… a potom pojedeme domů.“


    Quinton mu porozuměl a souhlasil s ním. Vzhledem k takovým katastrofám, jako byl pád Malajska a Singapuru, jejich vítězství neznamenalo nic. Konvoj byl ale zachráněn a jejich zdánlivě zbytečná a nesmyslná oběť se proměnila v triumf. A více než to – v symbol.


    Soufrière se stala tím, co je spojilo. Brzy zase vypluje na moře, tentokrát už s jinou posádkou a skoro jistě i s jinými úkoly. Oni ale nezapomenou. Navždy si budou připomínat to, čeho se jim podařilo dosáhnout v tom jednom krátkém okamžiku, kdy se válka na chvíli jakoby zastavila.


    Námořník s tváří bílou jako stěna pronesl otřeseným hlasem: „Torpédista Sawle žádá o povolení vstoupit na můstek, pane. Prý nese něco k pití.“


    Quinton se zašklebil. „Perfektní načasování.“


    O pár chvil později Soufrière, největší ponorka na světě, stále ještě s dělovými hlavněmi mrtvě mířícími k horizontu, změnila kurz.


    Pouze dlouhý pás kouře se táhl do dálky za ní…


    

  


  
    Na straně lepších námořníků


    Bouře a vlny jsou vždy na straně lepších námořníků…


    Motto pochází z jednoho z nejklasičtějších děl anglické literatury, z Úpadku a pádu říše římské historika a myslitele Edwarda Gibbona (1737–1794). Jistě není zvoleno náhodou – pro anglického spisovatele a námořníka Douglase Reemana je totiž zcela zjevně příkladem takového úpadku říše město, jež je možné považovat za jednoho z „hlavních hrdinů“ knihy, již držíte v rukou.


    Pro Velkou Británii, centrum říše, „nad kterou slunce nezapadalo“, Singapur nebyl nikdy tak významným symbolem koloniální velikosti jako například Indie, Kanada či Egypt. To ale určitě neznamená, že by tomuto městu-ostrovu-státu Britové váhu nepřikládali.


    Ve čtyřicátých letech dvacátého století se Singapur proměnil v pevnost, považovanou za nedobytnou. Pokud by se tedy našel smělec, jemuž by se podařilo prorazit flotilami „Královny moří“ tak daleko, aby se vůbec mohl o nějaké to dobývání Singapuru pokusit…


    A právě tato kombinace neomezené moci, neomezené síly, neomezeného bohatství a neomezeného sebevědomí Římanů, pardon Britů, se stala pro Singapur zhoubou…


    


    Obecně je pro většinu lidí synonymem počátku druhé světové války v Asii japonský útok na americkou základnu Pearl Harbor na Havajských ostrovech (7. prosince 1941). Odhlédněme nyní od toho, že válka v Pacifiku měla své kořeny v minulosti, dávno před tím, než se japonská letadla jako vražedné přízraky snesla na americké bitevní lodě, a věnujme se jenom té skutečnosti, že Pearl Harbor představoval jedinou kartu z celého vějíře, s nímž japonská branná moc v prosinci 1941 hrála. Souběžně s útokem na Pearl Harbor se totiž Japonci vrhli proti Nizozemcům v dnešní Indonésii, zaútočili na Filipíny (polosamostatné a pod ochranou USA) a napadli britské Malajsko.


    Stačily dva měsíce, aby se mýtus o britské neporazitelnosti zhroutil, stejně jako stačil jeden jediný úspěšný nálet japonských bombardérů, aby se ke dnu poroučela pýcha Královského námořnictva, bitevní lodě Repulse a Prince of Wales. A zatímco v džungli umírali špatně vyzbrojení, vybavení a vedení britští – především však indičtí, malajští a australští – vojáci, Singapur zářil světly… Pořádaly se vojenské přehlídky a regaty, džentlmeni hráli golf, nevěrné paničky si užívaly s elegantními námořními důstojníky… a všem jim sloužily tisíce čínských sluhů, indických portýrů, malajských kuchařek a pradlen…


    Podobně jásala i Gibbonova Římská říše, zatímco barbaři mlátili ratišti svých kopí na brány Věčného města…


    Douglas Reeman pro poživačnou, línou, neschopnou a hašteřivou singapurskou bílou honoraci nenachází mnoho pochopení. Velmi pěkně to vyjadřuje ústy admirála Grangera, který je v nepřeložitelné slovní hříčce ve čtrnácté kapitole hořce a urážlivě nazývá „old good singers“, tedy „starými dobrými zpěváky“.


    


    Dalším „hlavním hrdinou“ knihy je Soufrière, „největší a nejdokonalejší ponorka své doby“…


    Nu, pojďme si říci hned na začátku, že Soufrière je pouze Reemanova fikce (stejně jako jsou jimi až na vrchního japonského velitele v Malajsku Jamašitu, vrchního velitele Singapuru Percivala, Winstona Churchilla a generála de Gaullea skoro všechny postavy jmenované v této knize). Soufrière je sice fikce, ale fikce vyrůstající z reality.


    Sám Reeman nechává Soufrière vzniknout jako sesterskou loď ponorky Surcouf. Ta skutečně existovala, skutečně byla až do roku 1944, kdy se objevily japonské „letadlové ponorky“, největším vyrobeným podmořským plavidlem… Rozhodně to ale nebyla ponorka nejdokonalejší…


    Zde jenom malá odbočka. Douglas Reeman pojmenoval mýtickou ponorku Soufrière, protože měl pocit, že by první slabika názvu – „sou“, ve výslovnosti „su“ – pěkně navozovala tu „sesterskost“ obou lodí. Ve skutečnosti by Francouzi, pokud by tedy Surcouf sesterské plavidlo měli, volili skoro s jistotou název jiný. A to jméno některého z francouzských korzárů – jako byl právě Robert Surcouf (1773–1827) –, a ne název aktivní sopky na ostrově Svatý Vincent, nota bene, když tento ostrov patří Velké Británii!


    Surcouf byl ve skutečnosti ponorka velmi špatná, byť efektní. Koncepce „podmořského křižníku“ byla poplatná touze námořníků (platilo to pro všechny námořní mocnosti světa) mít lodě co největší a vyzbrojené co nejsilnějšími děly. V případě ponorky Surcouf vzniklo cosi neohrabaného, zbytečně velkého, mimořádně zranitelného… Ale po určitou dobu to Francouzům mohli závidět námořníci celého světa.


    A o to koneckonců šlo v první řadě.


    


    Ještě jedna odbočka. Příběhy skutečné „největší a nejdokonalejší ponorky své doby“, tedy Surcoufu, se dají číst jako skvělý dobrodružný příběh. Ale jiný než ten, jejž napsal Douglas Reeman…


    


    Zajímavé je, jak se Reeman staví k Francii a Francouzům. Zajímavé a svým způsobem „nebritské“ (ostatně podobně nebritský je i jeho kritický vztah ke „starým dobrým singapurským zpěváčkům“, sami Britové vzhledem k utrpení, jež na Singapurské čekalo za japonské okupace, většinou té kritice moc nedávají).


    To nás ovšem zavádí k dalšímu fenoménu knihy. Reeman má totiž opravdu mimořádné pochopení pro postoj Francie a Francouzů k válce, především pak k Británii. Zatímco obecně Britové považují potopení francouzské flotily v Mers el-Kebíru a v Dakaru (Ainslie o tom uvažuje v první kapitole) za velký britský úspěch, Reeman si je minimálně nejistý tím, zda skutečně bylo nutné zmasakrovat nedávného spojence jenom pro hypotetickou možnost, že by jeho lodě padly do rukou nepříteli. A pro francouzskou neochotu vlastní lodě Britům prostě předat, nejlépe v dárkovém papíru a převázané růžovou pentlí, má dokonce přímo pochopení. Jak říká Critchley, možná nejzajímavější postava této knihy: „Patriotismus totiž není jenom britský výmysl. Francouzské námořnictvo vyznává stejný kodex cti jako to naše.“


    Oč tedy šlo?


    Po francouzské kapitulaci v červnu 1940 zůstala bojová plavidla poraženého státu rozstrkána na mnoha místech světa (týkalo se to i ponorky Surcouf, která po porážce Francie uprchla z Cherbourgu přes kanál La Manche do Anglie). Část flotily kotvila v britských přístavech Plymouth a Portsmouth, lodě pod velením admirála Godfroye byly v britském přístavu Alexandria, část flotily se nacházela v přístavech francouzských zámořských kolonií, například na Martiniku, několik lodí v senegalském Dakaru, jádro loďstva zůstalo ve francouzských středomořských přístavech Mers el Kebír a Oran (Alžírsko) a přímo v jihofrancouzském Toulonu.


    Ve Velké Británii se při obsazování francouzských lodí střílelo a v Alexandrii, kde byly francouzské válečné lodě zakotveny mezi plavidly britské flotily, admirál Godfroy dokonce několik dnů vyjednával a po určitou dobu napětí hrozilo přerůst v ozbrojené střetnutí plavidel nedávných spojenců přímo v přístavu.


    O masakru francouzského loďstva v Alžírsku jsme již hovořili.


    


    Přiblížit bychom si ovšem měli i situaci na Dálném východě. V třicátých letech dvacátého století se nejvážnějšími protivníky pro Francouze v Indočíně staly expandující japonské císařství a Thajsko. Hlavním protivníkem bylo bezesporu Japonsko, které již od dvacátých let bojovalo v Číně, kde okupovalo Mandžusko. Území Francouzské Indočíny bylo pro Japonce zajímavé, protože tudy by mohli zasahovat proti Číně z jihu. Potřebovali se ale do Indočíny nejprve dostat.


    Už v březnu 1940 vyhlásili Japonci „samostatnost“ okupovaného čínského území severně a severovýchodně od vietnamských hranic. Jménem tohoto „státu“ začali pak vyžadovat právo kontroly všech dodávek, směřujících ze severní Indočíny na sever do Číny. Francouzi byli natolik slabí, že nedokázali tomuto požadavku čelit. Uzavřeli proto hranice Indočíny, čímž de facto udělali přesně to, o co Japonci usilovali.


    To Japoncům ale dlouhodobě nestačilo, cílem bylo posílat vlastní armády přes severní Vietnam do Číny. Japonsko se ovšem rozhodlo, že kvůli tomu do války s Francií vstupovat nebude. V srpnu 1940 požádalo vichistickou vládu o povolení přesunovat svá vojska přes Tonkin a využívat místní letiště. Třicátého srpna 1940 Francie japonskému požadavku pod nátlakem Německa vyhověla. Tím Japonci formálně uznali francouzskou správu nad Indočínou výměnou za volné ruce v severním Vietnamu a možnost zasahovat odtud proti Číně.


    V době, kterou popisuje tato kniha, tedy přibližně o rok a půl později, nebyla Francouzská Indočína formálně Japonci okupována. Ve skutečnosti Japonci kolonii spravovali s Francouzi „společně“ a kupodivu uznávali určitou formální samostatnost francouzské koloniální správy i po německé okupaci jižní Francie, kdy přestal tzv. Francouzský stát existovat, a pro vichistickou kolonii Francouzská Indočína zanikla její metropole! (Critchleyho popis japonského záboru Vietnamu v první kapitole proto neodpovídá úplně skutečnosti.) Pokud by se Japonci pokusili ukořistit francouzskou ponorku, jak to popisuje Douglas Reeman, dopustili by se aktu agrese proti vlastnímu „spojenci“. To ale jenom na okraj. Protože žádná Soufrière nikdy neplula, je zbytečné spekulovat o tom, co by Japonci udělali, či neudělali pro to, aby ji získali…


    


    Skutečnými hlavními hrdiny knihy jsou ovšem muži bojující na okraji nepřítelem pohlcované říše, oklešťovaného britského panství v Indočíně. Tedy ti legionáři čelící barbarům na předměstích Říma-Singapuru. Pro ty má Reeman největší pochopení, těm skládá největší hold. A podobně jako legionáři v Římě umírali za město, k němuž je sice vázala přísaha, ne však láska, Reeman nechává za „staré dobré zpěváčky“ s jejich sluhy, portýry, kuchařkami a pradlenami, s jejich vojenskými přehlídkami a regatami, golfem, nevěrami a slavnostmi dlouho do rána bojovat a umírat své legionáře – anarchistického Christieho, cynického Critchleyho, aristokratického Francouze Cottiera, ale také malinkého plukovníka v džungli či toho bezejmenného Australana, který dal klobouk dívce předtím, než je všechny ve člunu zmasakroval japonský pilot. A především nehrdinského hrdinu Ainslieho, muže, který se nestydí za to, že touží po štěstí pro sebe a pro ženu, kterou svedl, kapitána, který na rozdíl od „příkladného“ admirála Nelsona svým mužům neříká, že to Anglie po nich chce, aby vykonávali svou povinnost, ale že on je prosí, aby udělali to nejlepší, co udělat dokáží.


    A oni to udělají…


    To jsou ti lepší námořníci, na jejichž straně jsou bouře a vlny…


    A na jejichž straně je i Douglas Reeman…


    


    Jiří Chodil
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